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CONTENUTO DELLA CONFEZIONE (FIG1,2,3,A,B,C,D,E,F)

A. Scaldabiberon

B. Anello adattatore

C. Cestello

D. Adattatore a 12V per automobile
E. Spina

F. Bicchierino dosatore

NOTE DI SICUREZZA IMPORTANTI

Conservare il manuale di istruzioni per futuri riferimenti:

«Utilizzare I'apparecchio solo in ambienti interni o all'interno dellauto. NON
utilizzarlo mai all'aperto.

«Assicurarsi che la tensione dell'alimentazione elettrica sia compatibile.

+ Aggiungere sempre |'acqua prima di accendere lo scaldabiberon.

«Utilizzare I'apparecchio lontano dalla portata dei bambini. Conservare
I'apparecchio in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini.

« Altermine dell'utilizzo dello scaldabiberon, scollegare la spina, svuotare dall'acqua
residua e riporlo in un luogo asciutto. Tenerlo lontano dalla portata dei bambini.
Tenere presente che la superficie dello scaldabiberon é soggetta a calore residuo
dopo ogni utilizzo.

+ NON immergere parti fisse o removibili in acqua per evitare lesioni.

«+ Seguire le linee guida per il riscaldamento suggerite per la sicurezza del bambino
durante l'alimentazione.

- Non utilizzare I'apparecchio se presenta parti danneggiate. Se I'apparecchio
nuovo risultasse danneggiato, si prega di restituirlo immediatamente al
rivenditore.

« Utilizzare solo gli accessori in dotazione allo scaldabiberon.

GUIDA ALLE IMPOSTAZIONI

La tabella indica tempi di riscaldamento standard ed indicativi, che possono variare
in funzione della dimensione del biberon, della temperatura ambiente, dell'acqua
inserita nello scaldabiberon e dalla temperatura iniziale dell'alimento.

ATTENZIONE
Controllare la temperatura dell'alimento prima di somministrarlo al
bambino.
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IMPOSTAZIONE DISPOSITIVO

UTILIZZO IN CASA

1. Prima di utilizzare lo scaldabiberon, assicurarsi che la presa di corrente sia di
tensione corretta.

2. Lo scaldabiberon deve essere utilizzato fuori dalla portata dei bambini.
Posizionare lo scaldabiberon su una superficie stabile.

3. Assicurarsi che la manopola sia posizionata sul simbolo OFF e collegare il cavo
a una presa di corrente.

4. Scegliere una delle opzioni di riscaldamento e impostare tempi e volumi in
base alla Tabella riportata nel manuale.

UTILIZZO IN AUTOMOBILE

1. Prima di utilizzare lo scaldabiberon, assicurarsi che la presa di corrente sia di
tensione corretta.

2. Lo scaldabiberon deve essere utilizzato fuori dalla portata dei bambini.
Posizionare lo scaldabiberon su una superficie stabile.

3. Collegare I'adattatore per auto alla presa dell'accendisigari dell'automobile
(12v DC) Vedere FIG.3.

4. Scegliere una delle opzioni di riscaldamento e impostare tempi e volumi in
base alla Tabella riportata nel manuale.

ATTENZIONE
Durante il funzionamento, la spia luminosa del dispositivo si spegne e si
accende continuamente ogni volta che la temperatura scende rispetto all’
impostazione selezionata, fino allo spegnimento manuale del dispositivo.
Assicurarsi sempre di evitare che l'acqua trabocchi una volta che il biberon
pieno é posizionato allinterno.
Non utilizzare lo scaldabiberon mentre I'auto e in movimento.
Utilizzare sempre lo scaldabiberon con acqua al suo interno.
Non é consigliabile riscaldare cibi solidi.
La modalita ‘mantenimento automatico della temperatura” delle funzioni
SCONGELAMENTO, RISCALDAMENTO BIBERON funzionera continuamente a
meno che non venga scollegato manualmente staccando la presa di corrente o
fino a quando l'acqua non finisce.
Prima di riscaldare, rimuovere il coperchio protettivo e la tettarella dai
biberon o rimuovere il coperchio dai vasetti.

OPERAZIONI

Fare riferimento alla sezione GUIDA per la tabella dei volumi e dei tempi di
riscaldamento



SCONGELAMENTO DELICATO

1. Inserire il cestello e se necessario I'anello adattatore. Vedi FIG.1. (A-B-C). NOTA: Se
I'anello adattatore risulta troppo stretto ed aderisce al biberon non va utilizzato.

2. Riempire il serbatoio con acqua come indicato. nella Tabella di“SCONGELAMENTO
DELICATO". Non traboccare.

3. Posizionare il biberon o il vasetto allinterno dello scaldabiberon.

4. Ruotare la manopola sulla posizione scongelamento. Vedi FIG.4.

5. Quando il tempo indicativo specificato nella tabella termina, riportare la
manopola in posizione OFF. Vedi FIG.8, scollegare il cavo dalla presa di corrente e
svuotare dall'acqua residua.

Siprega di notare che questa funzione non sostituisce la funzione di riscaldamento,
poiché al termine del ciclo di scongelamento la temperatura finale raggiungera max
20°C. Per somministrare successivamente l'alimento, utilizzare una delle funzioni di
riscaldamento.

RISCALDAMENTO BIBERON (UTILIZZO IN CASA)

1. Inserire il cestello e se necessario I'anello adattatore. Vedi FIG.1. NOTA: Se ['anello
adattatore risulta troppo stretto ed aderisce al biberon non va utilizzato.

2. Riempire il serbatoio con acqua come indicato. Non traboccare.

3. Posizionare il biberon senza la tettarella e coperchio protettivo allinterno dello
scaldabiberon.

4. Ruotare la manopola sulla posizione del biberon. Vedi FIG.5. La spia si accende per
indicare che il ciclo di riscaldamento si € attivato oppure & in esecuzione.

5. Quando la spia si spegne, non indica che il ciclo di riscaldamento si e concluso,
ma semplicemente che il dispositivo ha raggiunto la temperatura impostata.
Rimuovere il biberon dal dispositivo quando il tempo indicativo riportato nella
Tabella e terminato.

6. Agitare lentamente il biberon per distribuire uniformemente il calore.

Versare alcune gocce sul dorso della mano per assicurarti che la temperatura
dell'alimento non sia troppo alta prima di somministrarlo al bambino.

7. Quando il tempo indicativo riportato nella Tabella di Riscaldamento termina,
portare la manopola in posizione OFF. Vedi FIG.8. scollegare il cavo dalla presa di
corrente e svuotare dall'acqua residua.

8. MANTENERE CALDO IL BIBERON: Per mantenere la temperatura, lasciare il biberon
all'interno del cestello e con la manopola posizionata sulla posizione del biberon.
La spia luminosa del dispositivo si spegnera e si accendera continuamente ogni
volta che la temperatura scende rispetto all'impostazione selezionata, fino allo
spegnimento manuale del dispositivo oppure al termine dell’acqua al suo interno.
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RISCALDAMENTO BIBERON (UTILIZZO IN AUTOMOBILE)

1.

Inserire il cestello e se necessario I'anello adattatore. Vedi FIG.1. NOTA: Se l'anello
adattatore risulta troppo stretto ed aderisce al biberon non va utilizzato.

. Riempire il serbatoio con acqua come indicato nella tabella di Riscaldamento in

Auto. Non traboccare.

. Posizionare il biberon senza la tettarella e coperchio protettivo all'interno dello

scaldabiberon.

. Ruotare la manopola sulla posizione del biberon. Vedi FIG.10. La spia si accende

per indicare che il ciclo di riscaldamento si e attivato oppure € in esecuzione.

. Rimuovere il biberon dal cestello solo quando il tempo indicativo riportato nella

Tabella di Riscaldamento in auto e terminato.

. Agitare lentamente il biberon per distribuire uniformemente il calore. Versa alcune

gocce sul dorso della mano per assicurarti che la temperatura del latte non sia
troppo alta prima di somministrarlo al bambino.

. Quando il biberon & stato rimosso, portare la manopola in posizione OFF. Vedi

FIG.8, scollegare il cavo dalla presa di corrente e svuotare dall'acqua residua.

. MANTENERE CALDO IL BIBERON: Per mantenere la temperatura lasciare il biberon

allinterno del cestello e con la manopola posizionata sulla posizione del biberon.
La spia luminosa del dispositivo si spegnera e si accendera continuamente ogni
volta che la temperatura scende rispetto all'impostazione selezionata, fino allo
spegnimento manuale del dispositivo oppure al termine dell'acqua al suo interno.

RISCALDAMENTO DI VASETTI DI ALIMENTI PER L'INFANZIA (SOLO PER
USO DOMESTICO)

. Inserire il cestello.
. Rimuovere il coperchio dal vasetto di cibo da scaldare. Mettere il vasetto nel cestello

e riempire di acqua come suggerito nella Tabella, sufficiente per raggiungere la
superficie del vasetto. Non permettere all'acqua di entrare nel vasetto.

. Ruotare la manopola sulla posizione dell'icona del vasetto. Vedi FIG.6. La spia si

accende per indicare che il ciclo di riscaldamento si & attivato oppure € in esecuzione.

. Se necessario, estrarre leggermente il cestello e mescolare il contenuto del

vasetto, cosi da uniformare la temperatura.

. Rimuovere il vasetto dal cestello solo quando il tempo indicativo riportato nella

Tabella di Riscaldamento Vasetti & terminato.

. Quando il vasetto e stato rimosso riportare la manopola in posizione OFF. Vedi

FIG.8. Scollegare il dispositivo dalla presa di alimentazione e svuotare dall'acqua
residua.



RISCALDAMENTO VELOCE

Questo scaldabiberon ha una funzione di riscaldamento veloce che riscalda biberon

e vasetti in tempi piu brevi.

1. Inserire il cestello e se necessario I'anello adattatore. Vedi FIG.1. NOTA: Se ['anello
adattatore risulta troppo stretto ed aderisce al biberon non va utilizzato.

2. Riempire il serbatoio con acqua come indicato nella Tabella dei Tempi di
Riscaldamento Veloce. Non traboccare.

3. Posizionare il biberon senza la tettarella e coperchio protettivo all'interno dello
scaldabiberon.

4. Ruotare la manopola sulla posizione Riscaldamento Veloce. Vedi FIG.7. La spia
si accende per indicare che il ciclo di riscaldamento si & attivato oppure € in
esecuzione.

5. Al termine del tempo specificato in tabella, rimuovere immediatamente il biberon
dal cestello. Facendo attenzione a non scottarsi.

6. Agitare lentamente il biberon per distribuire uniformemente il calore. Versare
alcune gocce sul dorso della mano per assicurarti che la temperatura del latte
non sia troppo alta prima di somministrarlo al bambino.

7. Quando il biberon e stato rimosso, riportare la manopola in posizione OFF. Vedi
FIG.8. Scollegare il dispositivo dalla presa di corrente e svuotare dall'acqua residua.

CICLI CONSECUTIVI

Questo dispositivo e stato progettato per consentire cicli consecutivi senza dover
attendere il raffreddamento della piastra di riscaldamento. Cambiare l'acqua tra un
uso e il successivo.

PRINCIPI NUTRITIVI DEL LATTE MATERNO

Questo dispositivo e stato progettato per riscaldare delicatamente il latte e prevenire
il surriscaldamento al fine di trattenere i nutrienti del latte materno. Sequendo la
Tabella dei Volumi e Tempi riportata nel manuale, si raggiunge una temperatura
indicativa di 37°, ideale per la somministrazione degli alimenti al bambino.

PULIZIA

Scollegare lo scaldabiberon dall'alimentazione principale. Pulire solo una volta che
I'apparecchio si sia raffreddato. Pulire il contenitore e la parte esterna con un panno
umido.
Non usare liquidi detergenti aggressivi. Per ridurre i sedimenti di calcare si consiglia
di utilizzare acqua in bottiglia, filtrata o precedentemente bollita.
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NOTA

Per rimuovere i sedimenti di calcare si consiglia di mescolare 50 ml di aceto
bianco di alcol con 50 ml di acqua naturale oppure sciogliere una dose di acido
citrico in 200 ml di acqua fredda. Versare la soluzione nel dispositivo. Lasciare
agire la soluzione fino a quando il calcare non verra completamente disciolto.
Non utilizzare il dispositivo durante questo periodo. Ripetere l'operazione di
pulizia in presenza di calcare oppure ogni qual volta le prestazioni del prodotto
appaiono meno efficienti.

ASSISTENZA CLIENTI

Se riscontri problemi con lo scaldabiberon Nuvita 1165 contatta immediatamente al
rivenditore,

GARANZIA - TERMINI E CONDIZIONI

Questo prodotto é coperto da una garanzia di 24 mesi contro i difetti di
fabbricazione, a partire dalla data di acquisto attestata da una ricevuta o da una
fattura. Se l'acquisto é stato effettuato con fattura, la garanzia legale e ridotta a 12
mesi. La garanzia di 24 mesi non copre i danni derivanti dalla normale usura, i danni
estetici, gli accessori o i materiali di consumo (ad esempio batterie, testine o parti
soggette a usura). Le batterie sono coperte da una garanzia di 6 mesi. | termini e le
condizioni completi della garanzia sono disponibili all'indirizzo
www.nuvitababy.com/warranty



nes ESPANOL

CONTENIDO DE LA CAJA (FIG1,2,3,A,B,C,D,EF)

A. Cuerpo principal del calientabiberones
B. Anillo

C. Cesta extraible

D. Adaptador de 12V para coche

E. Enchufe

F. Taza de medicion

NOTAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Guarde las instrucciones para futuras consultas:

+ Use el aparato Unicamente en casa o en el coche. NUNCA lo use en el exterior.

+ Asegurese de que el voltaje del suministro eléctrico es compatible.

- ANnada siempre agua antes de encender el aparato.

+ Mantenga el aparato fuera del alcance de los nifios. Guarde el aparato en un lugar
seguro alejado de los nifos.

+ Una vez que termine de usar el calienta biberones, desenchufe, vacie el agua
del dispositivo y guardelo en un lugar seco. Manténgalo fuera del alcance de los
nifos. Tenga en cuenta que la superficie del elemento calefactor estd sujeta a
calor residual después de cada uso.

+ NO introduzca partes fijas o extraibles en el agua para no estropear el aparato.

- Siga las instrucciones sugeridas para calentar el aparato y poder garantizar la
seguridad del nifio mientras le da el biberdn.

« No utilice el aparato con una parte dafada. Si el dafo se encuentra en una unidad
nueva, por favor, devuelva la unidad inmediatamente a la tienda.

+ Solo deberfa utilizar los accesorios que vienen con este calienta biberones.

GUIA DE AJUSTES

La tabla indica tiempos de calentamiento estandar y sugeridos, que pueden variar
segun el tamafo del biberdn, la temperatura del agua del interior del calienta biberones
y la temperatura inicial de los alimentos.

PRECAUCIONES
Siempre verifique la temperatura del liquido antes de alimentar al bebé.
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PUESTA EN MARCHA DEL APARATO

USO EN CASA
1. Asegurese de que la toma de corriente proporciona el voltaje correcto antes de
usar el calienta biberones.

2. El calienta biberones debe usarse lejos del alcance de los nifios. Coloque el
calienta biberones en una superficie estable.

3. Asegurese de que la perilla esté colocada en el simbolo de APAGADO y enchufe
el cable a una toma de corriente.

4. Elija una de las opciones de calentamiento y configure los tiempos y volumenes
de acuerdo con la tabla del manual.

USO EN COCHE O AUTOMOVIL
1. Asegurese de que el enchufe proporciona el voltaje correcto antes de usar el
calienta biberones.

2. El calienta biberones debe usarse lejos del alcance de los nifios. Coloque el
calienta biberones en una superficie estable.

3. Conecte el adaptador del coche al mechero del coche (12V DC) Ver. FIG.3.

4. Elija una de las opciones de calentamiento y configure los tiempos y volumenes
de acuerdo con la tabla del manual.

PRECAUCIONES
Durante el funcionamiento, la luz indicadora del dispositivo se apagard
y encenderd continuamente cada vez que la temperatura descienda
con respecto al ajuste seleccionado, hasta que el dispositivo se apague
manualmente.
Evite cualquier tipo de derrame de agua una vez que el biberén esté dentro
No use el calienta biberones cuando el coche esté en movimiento.
Siempre debe de haber agua dentro del calienta biberones cuando se esté
utilizando.
No se recomienda recalentar los alimentos.
El modo de "mantenimiento automadtico de la temperatura” de las funciones
DESCONGELAR, CALENTAR BIBERONES funcionard de forma continua
amenos que se desconecte manualmente desenchufando la toma de
corriente o hasta que se acabe el agua.

- Antes de calentar, retire la tapa protectora y la tetina de las botellas y retire la
tapa de las jarras.

FUNCIONAMIENTO

(Consulte la seccién de «GUIA DE AJUSTES» para ver la tabla de volumen y los
tiempos de calentamiento)
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DESCONGELACION GRADUAL

1. Inserte la cesta y, si es necesario, el anillo adaptador. FIG.1. (A-B-C) NOTA: si el
anillo adaptador no se adapta holgadamente alrededor de la botella, no lo utilice.

2. Llene el tanque con agua como se indica en la tabla DESCONGELACION SUAVE.
No lo desborde.

3. Coloque la botella o el frasco dentro del calientabiberones.

4. Gire la perilla hacia la posicion de descongelacion. Ver FIG4.

5. Cuando finalice el tiempo indicativo especificado en la tabla, apague el
dispositivo girando la perilla hasta la posicion OFF. Ver FIG.8.,, desconecte el cable
de la toma de corriente y vacie el agua restante.

Tenga en cuenta que esta funcién no sustituye a la funcién de calentamiento porque al
final del ciclo de calentamiento suave la temperatura final alcanzard un mdximo de 20 °
C. Para alimentar la comida mds tarde, use una de las funciones de recalentamiento.

CALENTAR EL BIBERON (USO EN CASA)

1. Inserte la cestay, si es necesario, el anillo adaptador. Ver FIG.1. NOTA: si el anillo
adaptador no se adapta holgadamente alrededor de la botella, no lo utilice.

2. Llene el tanque con agua como se indica en la tabla de CALENTAMIENTO en el
coche. No lo desborde.

3. Coloque la botella sin la tetina y la tapa protectora dentro del calentador de botellas.
Gire la perilla a la posicién de botella. Vea la FIG.10. La luz se enciende para indicar
que el ciclo de calentamiento auin estd encendido o que se estd ejecutando un
ciclo.

4. Retire la jarra de la canasta solo cuando haya finalizado el tiempo indicativo que se
muestra en la Tabla de calentamiento.

5. Agite la botella lentamente para distribuir el calor de manera uniforme. Vierta
unas gotas en el dorso de su mano para asegurarse de que la temperatura de la
leche no es demasiado alta antes de alimentar al bebé.

6. Cuando se haya retirado el biberén, gire la perilla a la posicién APAGADO. Ver
FIG.8,, Desconecte el cable de la toma de corriente y vacie el agua restante.

7. MANTENGA CALIENTE EL BIBERON: Para mantener la temperatura, deje el biberén
dentro de la canasta y con la perilla colocada en la posicion del biberédn. La
luz indicadora del dispositivo se apagara y se encenderd continuamente cada
vez que la temperatura baje con respecto al ajuste seleccionado, hasta que el
dispositivo se apague manualmente o cuando se acabe el agua del interior.

20



CALENTAR EL BIBERON (USO EN COCHE)

1. Inserte la cesta y, si es necesario, el anillo adaptador. Ver FIG.1. NOTA: si el anillo
adaptador no se adapta holgadamente alrededor de la botella, no lo utilice.

2. Llene el tanque con agua como se indica en la tabla de CALENTAMIENTO en el
coche. No lo desborde.

3. Coloque la botella sin la tetina y la tapa protectora dentro del calentador de botellas.
Gire la perilla a la posicién de botella. Ver FIG.5. La luz se enciende para indicar
que el ciclo de calentamiento auin estd encendido o que se estd ejecutando un
ciclo.

4. Cuando la luz se apaga, no indica que el ciclo de calentamiento haya terminado,
sino simplemente que el dispositivo ha alcanzado la temperatura programada.
Retire la botella del dispositivo cuando haya expirado el tiempo indicativo que se
muestra en la Tabla.

5. Agite la botella lentamente para distribuir el calor de manera uniforme. Vierta
unas gotas en el dorso de su mano para asegurarse de que la temperatura de la
leche no es demasiado alta antes de alimentar al bebé.

6. Cuando finalice el tiempo indicativo que se muestra en la tabla de
CALENTAMIENTO, gire la perilla a la posicion de APAGADO. Ver FIG.8., Desconecte
el cable de la toma de corriente y vacie el agua restante.

7. MANTENGA CALIENTE EL BIBERON: Para mantener la temperatura, deje el biberon
dentro de la canasta y con la perilla colocada en la posicion del biberdn. La luz
indicadora del dispositivo se apagara y se encenderd continuamente cada vez
que la temperatura descienda con respecto al ajuste seleccionado, hasta que el
dispositivo se apague manualmente o cuando se acabe el agua de su interior.

CALENTAR TARRITOS (SOLO PARA USO EN CASA)

1. Introduzca la cesta.

2. Retire la tapa del frasco de comida. Coloque el frasco dentro de la canasta y llene
el tanque, como se indica en la Tabla, con suficiente agua para alcanzar el mismo
nivel del frasco. No permita que el agua entre en el frasco.

3. Gire la perilla a la posicién de jarra. Ver FIG.6. La luz se enciende para indicar que el
ciclo de calentamiento aun estd encendido o que se estd ejecutando un ciclo.

4. Si es necesario, retire la canasta ligeramente y mezcle los contenidos de la jarra
para igualar la temperatura.

5. Retire el frasco de la canasta solo cuando haya finalizado el tiempo indicativo que
se muestra en la Tabla de calentamiento de frasco de alimentos.

6. Una vez que haya retirado el frasco, gire la perilla nuevamente a la posicion
APAGADO. Ver FIG.8., Desconecte el cable de la toma de corriente y vacie el agua
restante.



CALENTAMIENTO RAPIDO

Este biberdn tiene una funcién de calentamiento rdpido que calentard los biberones

y los tarritos en menos tiempo.

1. Inserte la cesta 'y, si es necesario, el anillo adaptador. Ver FIG.1. NOTA: si el anillo
adaptador no se adapta holgadamente alrededor de la botella, no lo utilice.

2. Llene el tanque con agua como se indica en la Tabla de CALENTAMIENTO RAPIDO.
No lo desborde.

3. Coloque la botella sin la tetina y la tapa protectora dentro del calentador de botellas.
Gire la perilla a la posicion de botella. Ver FIG.7. La luz se enciende para indicar
que el ciclo de calentamiento rapido esta activado o que se esta ejecutando un
ciclo.

4. Cuando finalice el tiempo indicativo especificado en la tabla, retire el biberdn del
dispositivo. Cuidando de no quemarse.

5. Agite la botella lentamente para distribuir el calor de manera uniforme. Vierta
unas gotas en el dorso de su mano para asegurarse de que la temperatura de la
leche no es demasiado alta antes de alimentar al bebé.

6. Una vez que se haya quitado el biberdn, gire la perilla nuevamente a la posicion
de APAGADO. Ver FIG.8, Desconecte el cable de la toma de corriente y vacie el
agua restante.

CICLOS CONSECUTIVOS

Este dispositivo ha sido diseflado para permitir ciclos consecutivos sin tener que
esperar que se enfrie la placa. Cambie el agua entre un uso y el siguiente.

PRINCIPIOS NUTRICIONALES DE LA LECHE MATERNA

Este dispositivo ha sido disefiado para calentar suavemente la leche y evitar el
sobrecalentamiento para poder conservar los nutrientes de la leche materna.
Siguiendo la Tabla de Volimenes y Tiempos que se muestra en el manual, una
temperatura sugerida de 37 ° es ideal para administrar alimentos al nifio.

LIMPIEZA

Desconecte el calienta biberones de la toma de corriente. Limpielo cuando el
calentador se haya enfriado. Limpie el depdsito y la parte de fuera con un trapo
humedo.
No use productos de limpieza fuertes.
Recomendamos usar agua embotellada, filtrada o hervida para reducir los restos de
sedimentos. Para un mejor funcionamiento, se recomienda eliminar cualquier resto
de cal usando vinagre de vino blanco cada cuatro semanas.
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A NOTA

Para eliminar los sedimentos de cal, se recomienda mezclar 50 ml de vinagre
de alcohol blanco con 50 ml de agua corriente o disolver una dosis de dcido
citrico en 200 ml de agua fria. Vierta la solucién en el dispositivo. Dejar actuar
la solucién hasta que la cal se disuelva por completo. No utilice el dispositivo
durante este periodo. Repita la operacion de limpieza en presencia de cal o
cuando el rendimiento del producto parezca menos eficaz.

ATENCION AL CLIENTE

Si tiene alguin problema con el calientabiberones de Nuvita 1165 por favor pdéngase
en contacto con la tienda inmediatamente.

GARANTIA - TERMINOS Y CONDICIONES

Este producto esta cubierto por una garantia de 24 meses contra defectos de
fabricacién, a partir de la fecha de compra acreditada mediante un recibo o una
factura. Si la compra se ha realizado mediante factura, la garantia legal se reduce

a 12 meses. La garantia de 24 meses no cubre los dafos derivados del desgaste
normal, los dafos estéticos, los accesorios ni los consumibles (por ejemplo, pilas,
cabezales o piezas sujetas a desgaste). Las pilas estan cubiertas por una garantia de
6 meses. Los términos y condiciones completos de la garantia estan disponibles en
indirizzo www.nuvitababy.com/warranty



1165 ENGLISH

BOX CONTENTS (FIG 1, 2,3,A,B,C, D, E, F)

A. Bottle warmer main body
B. Ring

C. Lift out basket

D. 12V car adapter

E. Plug

F. Measuring cup

IMPORTANT SAFETY NOTES

Keep the instruction sheet for future reference:
Only use the appliance indoors/inside the car. NEVER use it outdoors.
Ensure the voltage is compatible with the electricity supply.
Always add water first before switching the unit on.

Use the appliance away from children. Store the appliance in a safe place away
from children.
Once finishing using the bottle warmer, unplug, empty the water from the device
and store it in a dry place. Keep it away from children’s reach. Note the surface of
the heating element is subject to residual heat after each use.
Do not immerse any fixed or removable parts in water to avoid injury.
Follow the heating guidelines suggested for child's safety during feeding.
Do not use the appliance with a damaged part. If the damage is from a new unit,
please return the unit immediately to the store.

+ The supplied accessories of the bottle warmer should only be use.

SETTING GUIDE

The table indicates standard and suggestive heating times, that may vary according
to the size of the bottle, the temperature of the water inside in the bottle warmer
and the initial temperature of the food.

CAUTION
Always check temperature of liquid before feeding to the baby.
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DEVICE SETUP

FOR USE AT HOME

1. Before using the bottle warmer, ensure the mains outlet is of correct voltage.

2. The bottle warmer must be use out of reach of children. Placed the bottle warmer
on a stable surface.

3. Make sure that the knob is positioned on the OFF symbol and plug the cable to a
power outlet.

4. Choose one of the heating options and set times and volumes according to the
table in the manual.

FOR USE IN CAR
1. Before using the bottle warmer, ensure the mains outlet is of correct voltage.

2. The bottle warmer must be use out of reach of children. Placed the bottle warmer
on a stable surface.

3. Connect the car adapter to the cigarette lighter socket of the automobile (12V
DC) See. FIG3.

4. Choose one of the heating options and set times and volumes according to the
table in the manual.

CAUTION

- During operation, the device indicator light will continuously switch
off and on every time the temperature drops with respect to the
selected setting, until the device is manually switched off.

Always ensure to avoid any water overflow once a filled baby bottle is
inside.

Do not use the bottle warmer while the car is moving.

Always use the bottle warmer with water inside it.

Re-heating solid food is not recommended.

- The "automatic temperature maintenance" mode of the DEFROST,
BABY BOTTLE WARMING functions will work continuously unless it is
manually disconnected by unplugging the power socket or until the
water runs out.

Before heating, remove the protective cap and the teat from the
bottles and remove the lid from the jars.

OPERATION

Please refer to the SETTING GUIDE section for table of volume and warming times.
GENTLE DEFROSTING




. Insert the basket and if necessary the adapter ring. See FIG.1. (A-B-C) NOTE: If the
adapter ring does not fit loosely around the bottle, do not use.

. Fill the tank with water as indicated in the GENTLE DEFROSTING table. Do not overflow.

. Place the bottle or the jar inside the bottle warmer.

. Turn the knob to the defrost position. See FIG4.

. When the indicative time specified in the table ends, turn off the device by
turning the knob back to the OFF position. See FIG.8,, disconnect the cable from
the power outlet and empty any remaining water.

Please note that this function doesn't substitute the Warming function because at the end

of the gentle warming cycle the final temperature will reach max 20°C. To feed the food

later, use one of the reheat functions.

WARMING OF BABY BOTTLES (HOME USE)

1. Insert the basket and if necessary the adapter ring. See FIG.1. NOTE: If the adapter
ring does not fit loosely around the bottle, do not use.

2. Fill the tank with water as indicated in the WARMING Table. Do not overflow.

3. Place the bottle without the teat and protective cap inside the bottle warmer.

4. Rotate the knob to the bottle position. See FIG.5. The light turns on to indicate
that the warming cycle is still on or a cycle is running.

5. When the light switches off, it does not indicate that the heating cycle has ended,
but simply that the device has reached the set temperature. Remove the bottle
from the device when the indicative time shown in the Table has expired.

6. Shake the bottle slowly to distribute the heat evenly. Pour a few drops on the
back of your hand to make sure that the temperature of the milk is not too high
before feeding the baby.

7. When the indicative time shown in the WARMING table ends, turn the knob to
the OFF position. See FIG.8,, disconnect the cable from the power outlet and
empty any remaining water.

8. KEEP THE BABY BOTTLE WARM: To maintain the temperature, leave the bottle
inside the basket and with the knob positioned on the bottle position. The
indicator light of the device will turn off and turn on continuously each time
the temperature drops with respect to the selected setting, until the device is
manually turned off or when the water inside it runs out.

U A W N

WARMING OF BABY BOTTLES (CAR USE)

1. Insert the basket and if necessary the adapter ring. See FIG.1. NOTE: If the adapter
ring does not fit loosely around the bottle, do not use.

2. Fill the tank with water as indicated in the car WARMING table. Do not overflow.

3. Place the bottle without the teat and protective cap inside the bottle warmer.

0
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4. Rotate the knob to the bottle position. See FIG.10. The light turns on to indicate
that the warming cycle is still on or a cycle is running.

5. Remove the jar from the basket only when the indicative time shown in the
Warming Table has ended.

6. Shake the bottle slowly to distribute the heat evenly. Pour a few drops on the
back of your hand to make sure that the temperature of the milk is not too high
before feeding the baby.

7. When the baby bottle has been removed, turn the knob to the OFF position. See
FIG.8, disconnect the cable from the power outlet and empty any remaining
water.

8. KEEP THE BABY BOTTLE WARM: To maintain the temperature, leave the bottle
inside the basket and with the knob positioned on the bottle position. The
indicator light of the device will turn off and turn on continuously each time
the temperature drops with respect to the selected setting, until the device is
manually turned off or when the water inside it runs out.

WARMING OF BABY FOOD JARS (ONLY FOR HOME USE)

1. Insert the basket.

2. Remove the food jar cover. Place the jar inside the basket and fill the tank, as
indicated in the Table, with enough water to reach the same level of the jar. Do
not allow the water to enter the jar.

3. Rotate the knob to the jar position. See FIG.6. The light turns on to indicate that
the warming cycle is still on or a cycle is running.

4. If necessary, remove the basket slightly and mix the contents of the jar, so as to
equalize the temperature.

5. Remove the jar from the basket only when the indicative time shown in the Food
Jar Warming Table has ended.

6. Once the jar has been removed, turn the knob back to OFF position. See FIG.8,,
disconnect the cable from the power outlet and empty any remaining water.

FAST WARMING

This bottle warmer has a fast warming function that will warm the bottles and jars in
a shorter time.

1. Insert the basket and if necessary the adapter ring. See FIG.1. NOTE: If the adapter
ring does not fit loosely around the bottle, do not use.

2. Fill the tank with water as indicated in the FAST WARMING Table. Do not overflow.

3. Place the bottle without the teat and protective cap inside the bottle warmer.

4. Rotate the knob to the bottle position. See FIG.7. The light turns on to indicate
that the fast warming cycle is on or a cycle is running.
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5. When the indicative time specified in the table ends, remove the baby bottle
from the device. Taking care not to burn yourself.

6. Shake the bottle slowly to distribute the heat evenly. Pour a few drops on the
back of your hand to make sure that the temperature of the milk is not too high
before feeding the baby.

7. Once the baby bottle has been removed, turn knob back to OFF position. See
FIG.8, disconnect the cable from the power outlet and empty any remaining
water.

CONSECUTIVE CYCLES

This device has been designed to allow consecutive cycles without having to wait
for the heating plate to cool. Change the water between one use and the next.
NUTRITIONAL VALUES OF BREAST MILK

This device has been designed to gently heat milk and prevent overheating in order
to retain breast milk nutrients. By following the Table of Volumes and Times shown
in the manual, a suggestive temperature of 37° is ideal for administering food to the
child.

CLEANING

Disconnect the bottle warmer from the main power supply. Only clean once

the warmer has cooled down. Clean the container and the outside part with a
damp cloth. Do not use strong cleaning liquids. To reduce sediment deposits will
recommend using bottled, filtered or previously boiled water.

NOTE

To remove limescale sediments it is recommended to mix 50ml of white
alcohol vinegar with 50ml of plain water or dissolve a dose of citric

acid in 200ml of cold water. Pour the solution into the device. Leave

the solution to act until the limescale is completely dissolved. Do not
use the device during this period. Repeat the cleaning operation in the
presence of limescale or whenever the performance of the product
appears less efficient.

CUSTOMER SERVICE

If you are experiencing problems with the Nuvita 1165 bottle warmer immediately
contact the establishment where the item was purchased.




WARRANTY - TERMS AND CONDITIONS

This product is covered by a 24-month warranty against manufacturing defects,
starting from the date of purchase as evidenced by a receipt or invoice. If purchased
with an invoice, the statutory warranty is reduced to 12 months. The 24-month
warranty does not cover damage resulting from normal wear and tear, cosmetic
damage, accessories or consumables (e.g. batteries, brush heads or parts subject to
wear and tear). Batteries are covered by a 6-month warranty. Full warranty terms and
conditions are available at www.nuvitababy.com/warranty



nes FRANCAIS

CONTENU (FIG1,2,3,A,B,C,D,E,F)

A. Unité de chauffe

B. Anneau

C. Panier amovible

D. Adaptateur voiture 12V
E. Prise de courant

F. Gobelet gradué

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

Conservez ce manuel d'utilisation pour consultation ultérieure:

« Utiliser uniquement les cordons d'alimentation au domicile ou dans la voiture. NE
JAMAIS utiliser en extérieur.

« Assurez-vous que la tension de votre installation électrique soit compatible avec
I'appareil.

+ Ne mettez jamais I'appareil en marche avant d'avoir ajouté de l'eau.

- Utiliser l'appareil a Iécart des enfants. Conserver 'appareil dans un endroit str,
hors de portée des enfants.

+ Une fois terminée |'utilisation du chauffe-biberon, débranchez, videz I'eau de
I'appareil et rangez-le dans un endroit sec. Gardez-le hors de portée des enfants.
Notez que la surface de I'élément chauffant est soumise a une chaleur résiduelle
apres chaque utilisation.

+ NE PAS immerger les parties fixes ou détachables afin déviter toute blessure.

« Suivre les indications fournies pour la sécurité de lenfant lorsque vous le nourrissez.

+ Nutilisez pas I'appareil si 'un de ses éléments est endommagé. Si le probléme concerne
un appareil neuf, veuillez le retourner immédiatement au magasin.

- Utiliser uniquement les accessoires fournis avec ce chauffe-biberon.

GUIDE D’UTILISATION

Le tableau indique les temps de chauffe standard et indicatifs, qui peuvent varier en
fonction de la taille du biberon, de la température de I'eau a 'intérieur du chauffe-
biberon et de la température initiale des aliments.

ATTENTION
Vérifiez toujours la température du liquide avant de nourrir le bébé.
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PREPARATION DE L’APPAREIL

POUR UNE UTILISATION AU DOMICILE

1.

Avant d'utiliser le chauffe-biberon assurez-vous que la tension de votre
installation électrique est appropriée.

. Le chauffe-biberon doit impérativement étre placé hors de la portée des enfants.

Placer le chauffe-biberon sur une surface stable.

. Assurez-vous que le bouton est positionné sur le symbole OFF et branchez le

cable sur une prise de courant.

. Choisissez I'une des options de chauffage et réglez les durées et les volumes

selon le tableau du manuel.

POUR UNE UTILISATION EN VOITURE

1.

Avant d'utiliser le chauffe-bébé, assurez-vous que la tension électrique est
appropriée.

. Le chauffe-biberon doit impérativement étre utilisé hors de la portée des enfants

et sur une surface stable.

. Connectez la fiche d'alimentation dans la prise allume-cigare de votre voiture (12

V DQ). Consultez la FIG.3.

. Choisissez I'une des options de chauffage et réglez les durées et les volumes

selon le tableau du manuel.

MISE EN GARDE
Pendant le fonctionnement, le voyant de I'appareil s'éteindra et s'allumera
en permanence a chaque baisse de température par rapport au réglage
sélectionné, jusqu'a ce que I'appareil soit éteint manuellement.

- Assurez-vous que leau ne déborde pas une fois que le biberon est placé a lintérieur.
Ne pas utiliser le chauffe-biberon lorsque la voiture est en mouvement.
Uniquement utiliser ce chauffe-biberon lorsquily a de leau a l'intérieur.
Réchauffer des aliments nest pas recommandeé.

Le mode "maintien automatique de la température" des fonctions
DECONGELATION, CHAUFFAGE DES BIBERONS fonctionnera en continu
sauf s'il est débranché manuellement en débranchant la prise de courant ou
jusqu'a épuisement de l'eau.

- Avant de chauffer le biberon, retirez son bouchon de protection et sa tétine et
enlevez le couvercle des petits pots.

UTILISATIONS

Veuillez vous référer aux tableaux pour les volumes et les temps de chauffe.



DECONGELATION DELICATE

1. Insérez le panier et, si nécessaire, la bague d'adaptation. Consultez la FIG.1. (A-B-C)
REMARQUE : si la bague d'adaptation ne sadapte pas librement autour du biberon, ne
[utilisez pas.

2. Remplissez le réservoir d'eau comme indiqué dans le tableau DECONGELATION
DELICATE. Ne pas déborder.

3. Placez la bouteille ou le pot a l'intérieur du chauffe-biberon.

4. Tournez le bouton sur la position Décongélation. Consultez la FIG.4.

5. Lorsque la durée indicative listée dans le tableau est écoulée, éteignez 'appareil
en tournant le bouton sur la position OFF. Consultez la FIG.8., débranchez le cable
de la prise de courant et videz I'eau restante.

Veuillez noter que cette fonction ne remplace pas la fonction de réchauffement car a la fin
du cycle de réchauffement doux, la température finale atteindra max 20°C. Pour nourrir
les aliments plus tard, utilisez I'une des fonctions de réchauffage.

CHAUFFAGE DES BIBERONS (UTILISATION AU DOMICILE)

1. Insérez le panier et, si nécessaire, la bague d'adaptation. Consultez la FIG.1.
REMARQUE : si la bague d'adaptation ne s‘adapte pas librement autour du biberon, ne
[utilisez pas.

2. Remplissez le réservoir avec de I'eau comme indiqué dans le tableau de
RECHAUFFAGE. Ne pas déborder.

3. Placez le biberon sans sa tétine ni son bouchon de protection a l'intérieur du
chauffe-biberon.

4. Tournez le bouton jusqu'a la position bouteille. Voir FIG.5. Le voyant s'allume pour
indiquer que le cycle de réchauffement est toujours en cours ou qu'un cycle est
en cours.

5. Lorsque le voyant s'éteint, cela n'indique pas que le cycle de chauffe est terminé,
mais simplement que I'appareil a atteint la température de consigne. Retirez le
flacon de l'appareil lorsque le temps indicatif indiqué dans le tableau est expiré.

6. Secouez délicatement le biberon pour répartir uniformément la chaleur de
I'aliment. Versez quelques gouttes sur le dos de votre main pour vous assurer que
la température du lait nest pas trop élevée avant de nourrir votre bébé.

7. Lorsque le temps indicatif indiqué dans le tableau CHAUFFAGE se termine,
tournez le bouton sur la position OFF. Voir FIG.8,, débranchez le cable de la prise
de courant et videz I'eau restante.

8. GARDEZ LE BIBERON AU CHAUD : Pour maintenir la température, laissez le
biberon a l'intérieur du panier et avec le bouton positionné sur la position
biberon. Le voyant lumineux de I'appareil s'éteint et s'allume en continu chaque
fois que la température baisse par rapport au réglage sélectionné, jusqu'a ce que

I'appareil soit éteint manuellement ou lorsque I'eau a l'intérieur s'épuise.
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CHAUFFAGE DES BIBERONS (UTILISATION EN VOITURE)

1. Insérez le panier et, si nécessaire, la bague d'adaptation. Consultez la FIG.1.
REMARQUE : si la bague d'adaptation ne s‘adapte pas librement autour du biberon, ne
lutilisez pas.

2. Remplissez le réservoir avec de I'eau comme indiqué dans le tableau de
RECHAUFFEMENT de la voiture. Ne pas déborder.

3. Placez le biberon sans sa tétine ni son bouchon de protection a l'intérieur du
chauffe-biberon.

4. Tournez le bouton jusqu'a la position bouteille. Voir FIG.10. Le voyant s'allume
pour indiquer que le cycle de réchauffement est toujours en cours ou qu'un cycle
est en cours.

5. Retirez le pot du panier uniquement lorsque le temps indicatif indiqué dans le
tableau de réchauffement est écoulé.

6. Secouez délicatement le biberon pour répartir uniformément la chaleur de
I'aliment. Versez quelques gouttes sur le dos de votre main pour vous assurer que
la température du lait nest pas trop élevée avant de nourrir votre bébé.

7. Une fois le biberon retiré, tournez le bouton sur la position OFF. Voir FIG.8,,
débranchez le cable de la prise de courant et videz I'eau restante.

8. GARDEZ LE BIBERON AU CHAUD : Pour maintenir la température, laissez le
biberon a l'intérieur du panier et avec le bouton positionné sur la position
biberon. Le voyant lumineux de I'appareil s'éteint et s'allume en continu chaque
fois que la température baisse par rapport au réglage sélectionné, jusqu'a ce que
I'appareil soit éteint manuellement ou lorsque I'eau a l'intérieur s'épuise.

CHAUFFAGE DES PETITS POTS (UTILISATION AU DOMICILE UNIQUEMENT)

1. Insérer le panier.

2. Retirez le couvercle du bocal alimentaire. Placez le pot a l'intérieur du panier et
remplissez le réservoir, comme indiqué dans le tableau, avec suffisamment d'eau
pour atteindre le méme niveau du pot. Ne laissez pas I'eau pénétrer dans le bocal.

3. Tournez le bouton en position pot. Voir FIG.6. Le voyant s'allume pour indiquer que
le cycle de réchauffement est toujours en cours ou qu'un cycle est en cours.

4. Au besoin, soulevez légerement le panier et remuez le contenu du petit pot pour
que la température de I'aliment soit uniforme.

5. Retirez le bocal du panier uniguement lorsque le temps indicatif indiqué dans le
tableau de réchauffage des bocaux est écoulé.

6. Une fois le bocal retiré, remettez le bouton en position OFF. Voir FIG.8,,
débranchez le cable de la prise de courant et videz I'eau restante.
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CHAUFFAGE RAPIDE
Le chauffe-biberon possede une fonction” chauffage rapide " qui permet de
chauffer les biberons et les petits pots plus rapidement.

1. Insérez le panier et, si nécessaire, la bague d'adaptation. Consultez la FIG.1.
REMARQUE : si la bague d'adaptation ne s‘adapte pas librement autour du biberon, ne
[utilisez pas.

2. Remplissez le réservoir avec de I'eau comme indiqué dans le tableau de
RECHAUFFEMENT RAPIDE. Ne pas déborder.

3. Placez le biberon sans sa tétine ni son bouchon de protection a l'intérieur du
chauffe-biberon.

4. Tournez le bouton jusqu'a la position bouteille. Voir FIG.7. Le voyant s'allume pour
indiquer que le cycle de réchauffement rapide est activé ou qu'un cycle est en
cours.

5. Lorsque le temps indicatif indiqué dans le tableau se termine, retirez le biberon de
I'appareil. Prendre soin de ne pas se brdler.

6. Secouez délicatement le biberon pour répartir uniformément la chaleur de
I'aliment. Versez quelques gouttes sur le dos de votre main pour vous assurer que
la température du lait nest pas trop élevée avant de nourrir votre bébé.

7. Une fois le biberon retiré, remettez le bouton en position OFF. Voir FIG.8,,
débranchez le cable de la prise de courant et videz I'eau restante.

CYCLES CONSECUTIFS

Cet appareil a été concu pour chauffer des aliments plusieurs fois a la suite sans
avoir a attendre que la plaque chauffante ne refroidisse. Changez I'eau entre deux
utilisations.

PRINCIPES NUTRITIONNELS DU LAIT MATERNEL

Cet appareil a été concu pour chauffer doucement le lait et éviter la surchauffe afin
de conserver tous les nutriments du lait maternel. En suivant le Tableau des Volumes
et des Temps indiqué dans le manuel, une température suggestive de 37° est idéale
pour administrer de la nourriture a I'enfant.

NETTOYAGE

Débrancher le chauffe-biberon. Nettoyer seulement une fois que I'élément chauffant
a refroidi. Nettoyer le contenant et l'extérieur avec un chiffon humide. Ne pas utiliser
de produit nettoyant liquide puissant. Pour réduire les dépots de sédiments, nous
vous recommandons d'utiliser de I'eau en bouteille, filtrée et préalablement bouillie.
Pour un nettoyage efficace, nous vous recommandons d'enlever les dépéts de
calcaire toutes les 4 semaines a I'aide de vinaigre blanc.
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A REMARQUE
Pour éliminer les dépéts calcaires, il est ecommandé de mélanger 50 ml de
vinaigre d'alcool blanc avec 50 ml d'eau plate ou de dissoudre une dose d'acide
citrique dans 200 ml d'eau froide. Versez la solution dans l'appareil. Laisser agir
la solution jusqu'a dissolution complete du calcaire. N'utilisez pas 'appareil
pendant cette période. Renouveler ['opération de nettoyage en présence
de calcaire ou dés que les performances du produit apparaissent moins
performantes.

SERVICE CLIENT

Si vous rencontrez des problemes avec le chauffe-biberon Nuvita 1165 contactez
immédiatement votre revendeur.

GARANTIE - TERMES ET CONDITIONS

Ce produit bénéficie d'une garantie de 24 mois contre les défauts de fabrication, a
compter de la date d'achat telle qu'attestée par un ticket de caisse ou une facture.
En cas d'achat sur facture, la garantie légale est réduite a 12 mois. La garantie de 24
mois ne couvre pas les dommages résultant d'une usure normale, les dommages
esthétiques, ni les accessoires ou consommables (par exemple, les batteries, les tétes
de brosse ou les piéces soumises a I'usure). Les batteries sont couvertes par une
garantie de 6 mois. Lintégralité des conditions générales de garantie est disponible
sur www.nuvitababy.com/warranty



nes DEUTSCHE

VERPACKUNGSINHALT (FIG1,2,3,A,B,C, D, E, F)

A. Flaschenwdrmer-Haupteinheit

B. Adapterring

C. Herausnehmbarer Korb

D. 12V Autoadapter (nur bei Nuvita 1165 enthalten)
E. Netzstecker

F. Messbecher

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung zur spateren Verwendung auf:
Verwenden Sie das Gerét nur in Innenrdumen/im Auto. NIEMALS im Freien verwenden.

+ Vergewissern Sie sich, dass die Spannung des Gerdts mit der Netzspannung kompatibel ist.
Fugen Sie stets erst Wasser hinzu, bevor Sie das Gerét einschalten.
Halten Sie Kinder stets von dem in Betrieb befindlichen Gerét fern. Lagern Sie das Gert stets
an einem sicheren Ort auBerhalb der Reichweite von Kindern.
Nachdem Sie den Flaschenwarmer verwendet haben, ziehen Sie den Netzstecker,
leeren Sie das verbliebene Wasser aus dem Gerét und lagern Sie es an einem trockenen
Ort. Bewahren Sie es auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Beachten Sie, dass die
Oberflache des Flaschenwdrmers nach jedem Gebrauch noch Restwarme abgibt.

- Tauchen Sie WEDER befestigte noch entnehmbare Teile in das Wasser, da dies zu
Verletzungen fihren kann.
Befolgen Sie zur Sicherheit des Kindes wéhrend des Erwarmens die empfohlenen Richtlinien.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Teile davon beschadigt sind. Wenn ein Neugerat
beschadigt ist, geben Sie es bitte umgehend an den Handler zurtck.

Es solften ausschlieBSlich mitgelieferte Zubehdrteile des Flaschenwérmers verwendet werden.

EINSTELLHILFE

In der Tabelle sind die empfohlenen Aufwarmzeiten angegeben, die je
nach FlaschengroBe, der Umgebungstemperatur, der Wassertemperatur im
Flaschenwarmer und der Ausgangstemperatur der Lebensmittel variieren kénnen.

VORSICHT
Uberpriifen sie immer die Temperatur der Nahrung, bevor Sie sie die
dem Baby geben.
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ERSTANWENDUNGSHINWEISE
FUR ANWENDUNG IM HAUSHALT

1. Vergewissern Sie sich vor Gebrauch des Flaschenwarmers, dass die Netzsteckdose
die korrekte Spannung aufweist.

2. Der Flaschenwdarmer muss im Betrieb von Kindern ferngehalten werden. Stellen
Sie den Flaschenwarmer auf einen stabilen Untergrund.

3. Stellen Sie sicher, dass der Drehknopf auf dem OFF-Symbol steht und stecken Sie
das Kabel in eine Steckdose.

4. Wahlen Sie eine der Aufwarmoptionen und stellen Sie Zeit und Menge gemaf
der Tabelle im Handbuch ein.

FUR ANWENDUNG IM AUTO

1. Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des Flaschenwdrmers, dass die
Steckdose die richtige Spannung hat.

2. Der Flaschenwarmer muss im Betrieb von Kindern ferngehalten werden. Stellen
Sie den Flaschenwarmer auf einen stabilen Untergrund.

3. Schliel8en sie den Adapter an den Zigarettenanziinder des Fahrzeugs an (12V DQ),
siehe FIG.3.

4. Wahlen Sie eine der Aufwarmoptionen und stellen Sie Zeit und Menge gemaf
der Tabelle im Handbuch ein.

VORSICHT

« Wadhrend des Betriebs schaltet sich das Gerdt entsprechend dem Verhdiltnis der
Wassertemperatur zur gewdhlten Einstellung laufend aus und wieder ein, so lange
bis das Gerdt manuell ausgeschaltet wird.

- Achten Sie stets darauf, dass das Wasser nicht Gberlduft, sobald sich eine
Babyflasche darin befindet.
Verwenden Sie den Flaschenwdrmer nicht wihrend der Fahrt.
Verwenden Sie den Flaschenwdrmer ausschlielSlich, wenn er mit Wasser befillt ist.
Das erneute Aufwdrmen von Nahrung wird nicht empfohlen.
Der Modus ,automatische Temperaturerhaltung” der Funktionen SCHONENDES
AUFTAUEN und ERWARMEN erwcirmt dauerhatft, es sei denn, er wird manuell
durch Ziehen des Netzsteckers beendet oder das Wasser ist verdampft.
Nehmen Sie vor dem Erwdrmen die Schutzkappe und den Sauger von der Flasche
bzw. den Deckel vom Gldschen ab.

BETRIEB

Bitte beachten Sie die Tabelle fur Nahrungsmenge und Erwdrmdauer im
Abschnitt EINSTELLHILFE.



SANFTES AUFTAUEN

1. Setzen Sie den Korb und, falls nétig, den Adapterring ein. Siehe FIG.1. (A-B-C).
HINWEIS: Verwenden Sie den Adapterring nicht, wenn er locker an der Flasche anliegt.

2. Fillen Sie den Tank mit Wasser, wie in der Tabelle SANFTES AUFTAUEN angegeben.
Nicht Uberfullen.

3. Stellen Sie die Flasche oder das Glas in den Flaschenwarmer.

4. Drehen Sie den Drehknopf auf die Auftauen-Position. Siehe FIG4.

5. Nach Ablauf der in der Tabelle angegebenen Zeit schalten Sie das Gerat aus,
indem Sie den Drehknopf zurtick auf die AUS-Position drehen. Siehe FIG.8., Ziehen
Sie das Kabel aus der Steckdose und entleeren Sie das restliche Wasser.

Bitte beachten sie, dass diese Funktion nicht die Aufwédrmfunktion ersetzt, da die
Endtemperatur am Ende des SANFTEN AUFTAUENS max. 20°C erreicht. Um das Essen spciter zu
fiittern, verwenden Sie eine der Aufwdrmfunktionen.

ERWARMEN VON BABYFLASCHEN (GEBRAUCH ZU HAUSE)

1. Setzen Sie den Korb und, falls nétig, den Adapterring ein. Siehe FIG.1. HINWEIS:
Verwenden Sie den Adapterring nicht, wenn er locker an der Flasche anliegt.

2. Fullen Sie den Tank mit Wasser, wie in der ERWARMEN Tabelle angegeben. Nicht
Uberfullen.

3. Platzieren Sie die Flasche ohne Sauger und Schutzkappe im Flaschenwarmer.

4. Drehen Sie den Knopf in die Flaschenposition. Siehe FIG. 5. Die Kontrollleuchte
leuchtet auf, um anzuzeigen, dass der Erwdrmzyklus begonnen hat oder noch
lauft.

5. Wenn sich das Licht ausschaltet, bedeutet dies nicht, dass der Heizzyklus beendet
ist, sondern lediglich, dass das Gerat die eingestellte Temperatur erreicht hat.
Nehmen Sie die Flasche aus dem Gerdt, wenn die in der Tabelle angegebene
Richtzeit abgelaufen ist.

6. Schutteln Sie die Flasche, um die warme Flissigkeit gleichmé&Big zu verteilen.
Leeren Sie ein paar Tropfen auf Ihren Handriicken, um sich zu vergewissern, dass
die Temperatur der Nahrung nicht zu hoch ist, bevor Sie das Baby futtern.

7. Wenn die in der Tabelle ERWARMEN angezeigte indikative Zeit abgelaufen ist,
drehen Sie den Knopf in die Position OFF. Siehe FIG.8. Ziehen Sie den Stecker aus
der Steckdose und entleeren Sie das restliche Wasser.

8. WARMHALTEN DER BABYFLASCHE: Um die Temperatur zu halten, lassen Sie die
Flasche im Korb und den Knopf auf der Flaschenposition. Das Gerat schaltet sich
entsprechend dem Verhéltnis der Wassertemperatur zur gewahlten Einstellung
laufend aus und wieder ein, so lange bis das Gerdt manuell ausgeschaltet wird
oder das Wasser darin verdampft ist.



ERWARMEN VON BABYFLASCHEN (GEBRAUCH IM AUTO)

1.

Setzen Sie den Korb und, falls nétig, den Adapterring ein. Siehe FIG.1. HINWEIS:
Verwenden Sie den Adapterring nicht, wenn er locker an der Flasche anliegt.

. Fillen Sie den Tank mit Wasser, wie in der ERWARMEN Tabelle angegeben. Nicht

Uberfillen.

. Platzieren Sie die Flasche ohne Sauger und Schutzkappe im Flaschenwérmer.
. Drehen Sie den Knopf auf die Flaschenposition. Siehe FIG.10. Die Kontrollleuchte

leuchtet auf, um anzuzeigen, dass der Erwarmzyklus begonnen hat oder noch
lauft.

. Nehmen sie die Flasche erst aus dem Korb, wenn die in der Zeittabelle

angegeben indikative Zeit abgelaufen ist.

. Schutteln Sie die Flasche, um die warme Flussigkeit gleichmafig zu verteilen.

Leeren Sie ein paar Tropfen auf lhren Handrticken, um sich zu vergewissern, dass
die Temperatur der Nahrung nicht zu hoch ist, bevor Sie das Baby futtern.

. Wenn die Babyflasche entfernt wurde, drehen Sie den Knopf auf die Position

OFF. Siehe FIG.8., ziehen Sie das Kabel aus der Steckdose und entleeren Sie das
restliche Wasser.

. WARMHALTEN DER BABYFLASCHE: Um die Temperatur zu halten, lassen Sie die

Flasche im Korb und den Knopf auf der Flaschenposition. Das Gerat schaltet sich
entsprechend dem Verhaltnis der Wassertemperatur zur gewahlten Einstellung
laufend aus und wieder ein, so lange bis das Gerat manuell ausgeschaltet wird
oder das Wasser darin verdampft ist.

ERWARMEN VON BABYNAHRUNGSGLASERN (NUR FUR DEN GEBRAUCH ZU HAUSE)

1.
2.

Setzen Sie den Korb ein.

Entfernen Sie die Abdeckung des Lebensmittelbehalters. Stellen sie das Gefal3 in
den Korb und fiillen Sie den Tank, wie in der Tabelle angegeben, mit auf jeden
Fall so viel Wasser, dass der gleiche Fullstand wie der des Lebensmittelbehélters
erreicht ist. Lassen sie das Wasser nicht in das Glas flieBen.

. Drehen Sie den Knopf in die Glas-Position. Siehe FIG.6. Die Kontrollleuchte

leuchtet auf, um anzuzeigen, dass der Erwarmzyklus begonnen hat oder noch
lauft.

. Falls erforderlich ziehen Sie den Korb etwas heraus und riihren Sie den Inhalt des

NahrungsmittelgefaRes um, um die erwdrmte Nahrung gleichmaRig zu verteilen.

. Nehmen Sie das Glas erst aus dem Korb, wenn die in der Zeittabelle fUr

Lebensmittelgldser angegebene Zeit abgelaufen ist.

. Nachdem das Glas entfernt wurde, drehen Sie den Knopf zurlick in die Position

OFF. Siehe FIG.8., ziehen Sie das Kabel aus der Steckdose und entleeren Sie das
restliche Wasser.



SCHNELLES ERWARMEN
Dieser Flaschenwarmer hat eine Schnellerwarmungsfunktion, bei der Flaschen und
Glaser in klrzerer Zeit erwarmt werden.

1. Setzen Sie den Korb und, falls nétig, den Adapterring ein. Siehe FIG.1. HINWEIS:
Verwenden Sie den Adapterring nicht, wenn er locker an der Flasche anliegt.

2. Fullen Sie den Tank mit Wasser, wie in der Tabelle SCHNELLES ERWARMEN
angegeben. Nicht Uberfullen.

3. Platzieren Sie die Flasche ohne Sauger und Schutzkappe im Flaschenwarmer.

4. Drehen Sie den Knopf in die Flaschen-Position. Siehe FIG.7. Die Kontrollleuchte
leuchtet auf, um anzuzeigen, dass der Erwarmzyklus begonnen hat oder noch
lauft.

5. Wenn die in der Tabelle angegebene Richtzeit abgelaufen ist, nehmen Sie die
Babyflasche aus dem Gerat. Passen Sie dabei auf, sich nicht zu verbriihen.

6. Schutteln Sie die Flasche, um die warme Flissigkeit gleichméaBig zu verteilen.
Leeren Sie ein paar Tropfen auf Ihren Handriicken, um sich zu vergewissern, dass
die Temperatur der Nahrung nicht zu hoch ist, bevor Sie das Baby fittern.

7. Sobald die Babyflasche entfernt wurde, drehen Sie den Knopf zuriick in die
Position OFF. Siehe FIG.8,, ziehen Sie das Kabel aus der Steckdose und entleeren
Sie das restliche Wasser.

AUFEINANDERFOLGENDE ZYKLEN

Dieses Gerat ist so konzipiert, dass aufeinanderfolgende Zyklen maglich sind, ohne
dass die Abkiihlung der Heizplatte abgewartet werden muss. Wechseln Sie das
Wasser zwischen den Durchgéngen.

NAHRSTOFFGEHALT VON MUTTERMILCH

Dieses Gerdt wurde entwickelt, um die Milch schonend zu erwdrmen und
Uberhitzung zu verhindern, um so die Nahrstoffe der Muttermilch zu erhalten. Wenn
Sie die im Handbuch angegeben Tabelle mit Mengen und Zeiten befolgen, erreichen
Sie eine ungefahre Temperatur von 37°C, was ideal zum Fittern Ihres Babys ist.

REINIGUNG

Trennen Sie den Flaschenwarmer von der Stromversorgung. Reinigen Sie den
Flaschenwdrmer erst, wenn er vollstandig abgekuhlt ist. Reinigen Sie den Behdlter
und die duBBere Oberfldche mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie keine
starken Reinigungslésungen. Um Ablagerungen zu reduzieren, empfehlen wir die
Verwendung von in Flaschen abgefiilltem, gefiltertem oder abgekochtem Wasser.
Fir einen effizienten Betrieb empfehlen wir, Kalkablagerungen alle 4 Wochen
mithilfe von Weilweinessig zu entfernen.
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HINWEIS

Um Kalkablagerungen zu entfernen, wird empfohlen, 50 ml Weil3alkoholessig

mit 50 ml klarem Wasser zu mischen oder eine Dosis Zitronenscure in 200 ml
kaltem Wasser aufzulbsen. GieSen Sie die Lésung in das Gerdt. Lassen Sie die
Lésung einwirken, bis sich der Kalk vollstdndig aufgelést hat. Verwenden Sie das
Gerdt wéhrend dieser Zeit nicht. Wiederholen Sie den Reinigungsvorgang bei
Kalkablagerungen oder wenn die Leistung des Produkts weniger effizient erscheint.

KUNDENSERVICE

Falls Sie Probleme mit dem Nuvita 1165 Flaschenwarmer haben, kontaktieren Sie
bitte unverziglich den Handler.

GARANTIE - KONDITIONEN UND BEDINGUNGEN

Fur dieses Produkt gilt eine 24-monatige Garantie auf Herstellungsfehler, gerechnet
ab dem Kaufdatum, das durch einen Kaufbeleg oder eine Rechnung nachgewiesen
wird. Bei Kauf mit Rechnung verkurzt sich die gesetzliche Gewahrleistungsfrist auf
12 Monate. Die 24-monatige Garantie deckt keine Schaden ab, die auf normalen
Verschleil3, optische Méngel, Zubehor oder Verbrauchsmaterialien (z. B. Akkus,
Burstenkopfe oder Verschleil3teile) zurtickzuflhren sind. Fur Akkus gilt eine Garantie
von 6 Monaten. Die vollstandigen Garantiebedingungen finden Sie unter
www.nuvitababy.com/warranty



nes PORTUGUES

CONTEUDOS DA CAIXA (FIG1,2,3,A,B,C,D,E,F)

A. Estrutura Central do Aquecedor de Biberdes
B. Aquecedor

C. Cesto elevatorio

D. Adaptador de carro 12V

E. Plugue

F. Copo de medicao

NOTAS DE SEGURANCA IMPORTANTES

Guarde a ficha de instrugdes para referéncia futura:

Utilize apenas o aparelho em espacos interiores/dentro do carro. NUNCA utilize
em ambiente exterior.

Assegure-se de que a tensdo é compativel com o fornecimento de eletricidade.
Antes de ligar a unidade, adicione sempre d4gua em primeiro lugar.

Utilize o aparelho distante das criangas. Guarde-o num local seguro longe dos
mais pequenos.

Ao terminar de usar o aquecedor de mamadeiras, desconecte, esvazie a 4gua do
aparelho e guarde em local seco. Mantenha-o fora do alcance das criangas. Observe que
a superficie do elemento de aquecimento estd sujeita a calor residual apds cada uso.

NAO mergulhe nenhum dos componentes fixos ou removiveis na dgua para
evitar feridas.

Siga as orientagdes de aquecimento sugeridas para a seguranga da crianga
durante a alimentacéo.

Néo use o aparelho com uma peca danificada. Se o dano for de uma nova
unidade, por favor, devolva-a imediatamente a loja.
Apenas deverd utilizar os acessoérios fornecidos do aquecedor de biberées.

GUIA DE CONFIGURAGAO

A tabela indica tempos de aquecimento padrdo e sugestivos, que podem variar de
acordo com o tamanho da garrafa, a temperatura da dgua dentro do aquecedor de
mamadeiras e a temperatura inicial dos alimentos.

AVISO
Sempre verifique a temperatura do liquido antes de alimentar o bebé.
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CONFIGURAGAO DO DISPOSITIVO

PARA A UTILIZACAO EM CASA

1.

Antes de utilizar o aquecedor de biberdes, assegure-se de que a tomada da rede
elétrica tem a tenséo correta.

. O aquecedor de biberdes dever ser utilizado longe do alcance das criancas.

Cologue-o numa superficie estavel.

. Certifique-se de que o botdo esta posicionado no simbolo OFF e conecte o cabo

a uma tomada.

. Escolha uma das opcdes de aquecimento e defina os tempos e volumes de

acordo com a tabela do manual.

PARA A UTILIZAGCAO NO CARRO/AUTOMOVEL

1.

Antes de utilizar o aquecedor de biberdes, assegure-se de que a tomada da rede
elétrica tem a tensdo correta.

. O aquecedor de biberdes dever ser utilizado longe do alcance das criangas.

Coloque-o numa superficie estavel.

. Ligue o adaptador de automdvel a tomada de isqueiro do automaovel (12 V CC) Ver

FIG3.

. Escolha uma das opg¢des de aquecimento e defina os tempos e volumes de

acordo com a tabela do manual.

AVISO
- Durante a operacao, a luz indicadora do dispositivo desligard e acenderd
continuamente sempre que a temperatura cair em relagéo a configuragdo
selecionada, até que o dispositivo seja desligado manualmente.
Certifique-se sempre de que evita qualquer transbordamento de dgua logo
que o biberdo cheio esteja no interior do aparelho.
Ndo utilize o aquecedor de biberées enquanto o carro estiver em movimento.
Utilize sempre o aquecedor de biberées com dgua no seu interior.
O reaquecimento de comida ndo é recomendado.
O modo de "manutengdo automditica de temperatura" das fungées DEGELO,
AQUECIMENTO DE GARRAFAS DE BEBE funcionard continuamente, a menos que
seja manualmente desconectado desligando a tomada ou até que a dgua acabe.
« Antes de proceder ao aquecimento, retire a tampa protetora e a tetina dos
biberdes e a tampa dos frascos.

OPERACOES

Por favor, consulte a secgdo do GUIA DE CONFIGURACAO para ver o quadro de
quantidades e tempos de aquecimento.
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DESCONGELAMENTO SUAVE

1.

Insira o cesto e, se necessario, o anel adaptador. Ver FIG.1. (A-B-C). NOTA: Se o anel
adaptador ndo encaixar de forma solta a volta do biberdo, néo utilize.

. Encha o reservatorio com agua conforme indicado na tabela DESCONGELACAO

DELICADA. Néo transborde.

. Coloque a garrafa ou o frasco dentro do aquecedor de mamadeiras.
. Gire 0o manipulo para a posicao de descongelacao. Ver FIGA4.
. Quando terminar o tempo indicativo especificado na tabela, desligue o dispositivo,

girando o manipulo novamente para a posigao de DESLIGADO. Ver FIG.8,
desconecte o cabo da tomada e esvazie a dgua restante.

Observe que esta fun¢do ndo substitui a fungdo de aquecimento porque no final do ciclo
de aquecimento suave, a temperatura final atingird no mdximo 20 °C. Para alimentar a
comida mais tarde, use uma das fungoées de reaquecimento.

AQUECIMENTO DE BIBEROES (UTILIZACAO EM CASA)

1.

Insira o cesto e, se necessario, o anel adaptador. Ver FIG.1. NOTA: Se o anel
adaptador ndo encaixar de forma solta a volta do biberdo, néo utilize.

. Encha o tanque com &gua conforme indicado na Tabela AQUECIMENTO. N&o

transborde.

. Cologue o frasco sem a tetina e a tampa protetora dentro do aquecedor de biberdes.
. Gire 0 botdo para a posicao da garrafa. Veja a FIG.5. A luz acende para indicar que

o ciclo de aquecimento ainda estd ativado ou um ciclo estd em execucao.

. O apagamento da luz nao indica que o ciclo de aquecimento terminou, mas

simplesmente que o aparelho atingiu a temperatura definida. Retire o frasco do
dispositivo quando o tempo indicativo mostrado na tabela tiver expirado.

. Abane o biberdo devagar para uma distribuicao uniforme do calor. Deite algumas

gotas nas costas da sua mao para se certificar de que a temperatura do leite ndo
estd muito alta antes de alimentar o bebé.

. Quando o tempo indicativo mostrado na tabela WARMING terminar, gire o botao

para a posicao OFF. Consulte a FIG.8., Desconecte o cabo da tomada e esvazie a
4gua restante.

. MANTENHA A GARRAFA DE BEBE AQUECIDA: Para manter a temperatura, deixe

a garrafa dentro do cesto e com o manipulo posicionado na posi¢éo garrafa. A
luz indicadora do dispositivo ird desligar e ligar continuamente cada vez que a
temperatura cair em relagéo a configuragéo selecionada, até que o dispositivo
seja desligado manualmente ou quando a dgua dentro dele acabar.

60



AQUECIMENTO DE BIBEROES (UTILIZACAO NO CARRO)

1. Insira o cesto e, se necessario, o anel adaptador. Ver FIG.1. NOTA: Se o anel
adaptador ndo encaixar de forma solta a volta do biberdo, néo utilize.

2. Encha o reservatério com dgua conforme indicado na tabela AQUECIMENTO do
carro. Nao transborde.

3. Coloque o frasco sem a tetina e a tampa protetora dentro do aquecedor de biberdes.

4. Gire 0 botéo para a posi¢ao da garrafa. Veja FIG.10. A luz acende para indicar que
o ciclo de aquecimento ainda estd ativado ou um ciclo estd em execugao.

5. Retire o jarro do cesto apenas quando o tempo indicativo mostrado na Tabela de
aquecimento tiver terminado.

6. Abane o biberdo devagar para uma distribuicao uniforme do calor. Deite algumas
gotas nas costas da sua mao para se certificar de que a temperatura do leite ndo
estd muito alta antes de alimentar o bebé.

7. Quando a mamadeira tiver sido removida, gire o botéo para a posi¢do OFF.
Consulte a FIG.8,, Desconecte o cabo da tomada e esvazie a dgua restante.

8. MANTENHA A GARRAFA DE BEBE AQUECIDA: Para manter a temperatura, deixe
a garrafa dentro do cesto e com o manipulo posicionado na posi¢ao garrafa. A
luz indicadora do dispositivo ird desligar e ligar continuamente cada vez que a
temperatura cair em relagcdo a configuragao selecionada, até que o dispositivo
seja desligado manualmente ou quando a dgua dentro dele acabar.

AQUECIMENTO DE BOIOES DE COMIDA DE BEBE (APENAS

UTILIZACAO EM CASA)

1. Insira o cesto.

2. Remova a tampa do frasco de alimentos. Coloque o jarro dentro do cesto e encha
o reservatorio, conforme indicado na Tabela, com dgua suficiente para atingir o
mesmo nivel do jarro. Ndo permita que a dgua entre na jarra.

3. Gire 0 botao para a posicdo jar. Consulte a FIG.6. A luz acende para indicar que o
ciclo de aquecimento ainda esta ativado ou um ciclo estd em execugao.

4. Se necessario, retire ligeiramente o cesto e misture o contetdo do frasco, de
modo a igualar a temperatura.

5. Remova a jarra da cesta somente quando o tempo indicativo mostrado na Tabela
de aquecimento de jarras para alimentos tiver terminado.

6. Uma vez que o jarro foi removido, gire o botdo de volta para a posicao OFF.
Consulte a FIG.8,, Desconecte o cabo da tomada e esvazie a dgua restante.

AQUECIMENTO RAPIDO
Este aquecedor de biberdes tem uma funcéo rapida de aquecimento que aquecera
0s biberdes e 0s boides num tempo mais curto.
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. Insira o cesto e, se necessario, o anel adaptador. Ver FIG.1. NOTA: Se o anel

adaptador ndo encaixar de forma solta a volta do biberdo, néo utilize.

2. Encha o tanque com dgua conforme indicado na Tabela de AQUECIMENTO
RAPIDO. Nao transborde.

3. Coloque o frasco sem a tetina e a tampa protetora dentro do aquecedor de biberdes.
4. Gire 0 botéo para a posi¢do da garrafa. Consulte a FIG.7. A luz acende para indicar
que o ciclo de aquecimento rapido esté ativado ou um ciclo estd em execucéo.

5. Terminado o tempo indicativo especificado na tabela, retire a mamadeira do
aparelho. Cuidado para ndo se queimar.

6. Abane o biberdo devagar para uma distribuicao uniforme do calor. Deite algumas
gotas nas costas da sua méo para se certificar de que a temperatura do leite nao
estd muito alta antes de alimentar o bebé.

7. Assim que a mamadeira for removida, gire o botao de volta para a posicao

DESLIGADO. Consulte a FIG.8., Desconecte o cabo da tomada e esvazie a 4gua

restante.

CICLOS CONSECUTIVOS

Este dispositivo foi concebido para permitir ciclos consecutivos sem ter de esperar
pelo arrefecimento da placa de aquecimento. Mude a dgua entre as utilizagoes.

PRINCIPIOS NUTRITIVOS DO LEITE MATERNO

Este dispositivo foi concebido para aquecer cuidadosamente o leite e impedir o
sobreaquecimento de modo a conservar os nutrientes do leite materno. Seguindo
a Tabela de Volumes e Tempos mostrada no manual, uma temperatura sugestiva de
37 ° éideal para administrar alimentos a crianca.

LIMPEZA

Desligue o aguecedor de biberdes da fonte de alimentacao principal. Apenas efetue
a limpeza quando o aquecedor tiver arrefecido. Limpe o recipiente e a parte exterior
com um pano humido.

Néo utilize liquidos de limpeza agressivos.

Para reduzir os depdsitos de sedimento recomendamos que utilize dgua filtrada
engarrafada ou dgua previamente fervida. Para um funcionamento eficiente

é recomendado que remova qualquer sedimento de calcéario cada 4 semanas
utilizando vinagre branco.



NOTA

Para remover sedimentos calcdrios, recomenda-se misturar 50ml de vinagre de
dlcool branco com 50ml de dgua pura ou dissolver uma dose de dcido citrico
em 200ml de dgua fria. Despeje a solugdo no dispositivo. Deixe a solu¢ao agir
até que o calcdrio esteja completamente dissolvido. Néo use o dispositivo
durante este periodo. Repita a operacdo de limpeza na presenca de calcdrio ou
sempre que o desempenho do produto parecer menos eficiente.

SERVICO AO CLIENTE

Se estiver ta experienciar problemas com o aquecedor de biberdes Nuvita 1165
contacte de imediato a loja.

GARANTIA - TERMOS E CONDICOES

Este produto estd coberto por uma garantia de 24 meses contra defeitos de fabrico,
a contar da data de compra comprovada por um recibo ou uma fatura. Se a compra
tiver sido efetuada mediante fatura, a garantia legal é reduzida para 12 meses. A
garantia de 24 meses ndo cobre danos decorrentes do desgaste normal, danos
estéticos, acessorios nem consumiveis (por exemplo, pilhas, cabecas de impressao
ou pecas sujeitas a desgaste). As pilhas estao cobertas por uma garantia de 6 meses.
Os termos e condi¢des completos da garantia estao disponiveis em
www.nuvitababy.com/warranty



nes EAAHNIKA

NEPIEXOMENA XYZKEYAZIAX (FIG1,2,3,A,B,C, D,EF)

A. KUplo owpa Beppavtripa Umumepd

B. AakTtUAloC

C. KahaBakt avuywong

D. Mpooappoyéag avtokivrtou 12V

E. Boopa

F. KomeMo pétpnong

ZHMANTIKEZ THMEIQZEIX AXQANEIAX

OLNAETE TO PUANASIO OSNYIWV YIA LEANOVTIKH avapopd:
XPNOIUOTIOINOTE TN CUOKEUT HOVO O EOWTEPIKS XWPO / héoa oto autokivnto. MNMOTE pnv
TN XPNOIOTIOIEITE O€ EEWTEPIKO XWPO.
BeRaiwbeite 6T N TdON €ival oUPRATH e TV TTAPOXT NAEKTOIKOU PEVUATOC.
Mavta mpooBEoTe vepd TPV Ao TNV EVEPYOTTOINON AEITOUPYIAC TNG OUOKEUNG.
XPNOIHOTIONOTE TN CUOKELH HaKPLd ammd TaidId. ATTOBNKEVOTE T OUOKELN O QOQANEG
HEPOG Hakpld amo madid.
MONIG TENEIWOETE PE TN XPrON Tou BEPUAVTHPA UITOUKAALWY, ATOOUVEEDTE, adeldoTe
TO VEPO QMO TN CUOKEUN Kal amoBnKeVOTE TO 0€ Enpd PUEPOC. KpatrhoTe To pakpld ano
TIABLE. ZNUEWOTE OTL N EMPAVELD TOU BEPHAVTIKOU OTOIKEIOU UTTOKEITAL OE UTIOAETOUEVN
BeppoTnTa PeTa amd Kabe xprion.
MHN Bubilete kavéva amod 1a 0Tabepd 1y apalpoUpEVa PEPN O€ VEPS YIa VA ATTOQUYETE
TPAUHATIOUOUG,
AKONOUONOTE TIG TPOTEIVOHEVEG 0ONY(EC TOU BEPUAVTAPA YIa TNV ACPAAELQ TOU TTAISI0U
Katd To Taloua.
MnV XPNOWUOTIOLE(TE TN OUCKEUN €AV €XEL KATTOIO KATECTPAUMEVO HEPOG. AV N {NpId
TIPOEPXETAL ATTO VAl VEO KOUHATL, TTAPAKONOUUE ETIOTPEPTE TN CUOKEUT AHECWS OTO
Katdotnua.
Oa TPETEL va XPNOIKOTIOIoUVTAL IOVO TA TTAPEXOUEVA EEQPTIIATA TOU BepuavTripa
WITITTEPO.

OAHIrox KAOOAHIHZIHX

O nivakag UTOSEIKVUEL TUTTIKOUC Kal UTToSNAWTIKOUE XpOvoU¢ BEpUavanc, ol omoiol Umopel va molkiMouv
avaoya e To PéyeBog TS GIAANG, Tn BEPHOKPATIA TOL VEPOU LéGA OTO BEQUAVTIKG UITOUKAA Kal TV
apxIkry Beppokpacia Tou eayntou.

MNPOEIAOMNOIHZH
MavTa va eENEYXETE TN Bepuokpacia Tou bypoU TPV TAICETE TO PWEO.
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2YNAPMOAOIHXZH ZYZKEYHZ
A OIKIAKH XPHXZH

1. Mpwv amd n xprion Tou BeppavTrpa Pmunepod, PeBaiwbeite 6Tt n mpida PEVHATOC €l TNV
KATAMNAN Taon.

2. O BeppavTipag Umpmepod MPEMEL VA XPNOoIHOTOLETal pakpld amd maidid. Na tomobeteite
T0 Begpuavtrpa Umumepd o€ pia oTabepr| EMEAvela.

3. BePawbeite 61110 KOUWT €lval TomoBeTnpévo oTo oupBoro OFF kat ouvdEoTe To KaAwOIo
oe mpida.

4. EmAECTE pia amo Tig emAoyég B¢ppavong Kat pUBHIoTE TOUG XPOVOUG Kal TOUG OYKOUG
oUWV UE TOV THivaka Tou eyxelptdiou.

A XPHZH XTO AYTOKINHTO H XE OXHMA

1. Mptv amd n xpron Tou BeppavTrpa umumepod, BeBaiwbeite 6Tt n mpila PEVLATOC €xeEl TNV
KATGAMNAN Téon.

2. O Bepuavtnipag Umumepd TEETEL va XPNOIoToLETal pakptd amd maidid. Na torobeteite
T0 BeppavTipa PMUMEPO o€ pla 0TaBepr| EM@AVELD.

3. JUVEEOTE TOV TIPOOAPHOYEQ QUTOKIVATOU OTNV UTTOS0XH avamTrpa Tou autokivitou (12V
DC) BA.ZIK. 3.

4. EmNECTE pia amo TiG emAoyEg B€ppavong Kat pUBHIOTE TOUG XPOVOUG KAl TOUG OYKOUG
OUHPWVA HE TOV TTHivaKa Tou yxelpidiou.

TMPOEIAOIOIHEH
Katd t Aeiroupyia, n VSEIKTIKA Auyvia TnG OUCKELrG Orivel Kal avaBel oLveW§
KAOe popd mmou n Bepuokpacia MEPTel O Oxéon UE TNV EMAEYUEVN pUBuIoN, Uéxpl va
QrTEVEPYOTIOINBEL XEIOOKIVNTA 1) OUOKEUX].
Mdvta va eEaopali(eTe TV amopuyn TUXOV UTTEPXEINONG VEPOU LIOAIG va YeudTto
Bpepikd umumepd tomoBetnBel otov Bepuavtipa.
Mnv xpnoiuomoleite To Ospuavtripa umumepo étav To autokivnto BpiokeTal os Kivnon.
XpnolUormole(te ava 1o BepuavTripa Umumepo 6tav mepIEXel Uéoa vVepo.
To éavaléotaua payntol Sev ouviotdral.
H Asrtoupyia "autéuatng ouvtripnong tng Bepuokpaociag” twv Asiroupyidv
AQYZIZEMOZ, MIIOYKAAI MIIOYZI OEPMANZHZ Ba Asrtoupyel ouvexws, ekTog GV
armoowvOebel xelpokivnta amoouvSéovtag Ty mpida i UéXP! va TEAEIWOEL TO VEQO.
Mo amé T Bépuavan, apaipéoTe TO MPOOTATEUTIKG KATAK! Kal TN BnAr} amd Tic
PIGAEG Kal apalpETTe TO Kamdki ard Ta Soxela.



AEITOYPTIEX
Avatpé€re oto Turpa OAHIOY KAOOAHTHIHX. yia tov mivaka Tou dyKou Kal Twv Xpdvwy (E0TANATOC.
STAAIAKH AMOYY=H

1. TomoBetrioTe TO KAAEOL kal av givat amapaitnTto Tov SakTuAo mpooappoyrc BA. EIK. 1. (A-B-C)
ZHMEIQZIH: Edv o SaktuAiog mpooappuoyriG Sev taipidlel xaAapd yUpw amd To UITOUKAAL, Unv TovV
XPNOIUOTIOIE(TE.

2. lepiote Tn Seapevn pe vepod dmwg umodelkvueTal otov mivaka S TAAIAKH ANOWY=H. Mnv
Eexeilete.

3. TomoBeToTe TO UIMOUKAAL ) TO BAlo Héoa 0TO OEPUAVTIKO HITOUKAAL

4. Tupiote To kouun( otn Béon amdpuénc. BA. EIK. 4.

5. ‘Otav TEAEIOEL 0 EVOEIKTIKOG XPOVOG TTOU OPICETal OTOV TTIVOKQ, QTTEVEQYOTTOIOTE TN CUOKEUN
TIEPIOTPEPOVTAG TO KOUUTT TTPOC Ta TH{ow otn Béon OFF. BA. EIK. 8., amocuvdéoTe To KaAwdio
amé v mpida Kat adEEoTE TO UTTONOITTO VEPO.

AdBete undyn 6t autri n Asiroupyia Sev unokaBIoTd T Asitoupyia Oépuavong, eneidn oto
T€A0¢ TOU Nmiou KUkAou Bépuavonc n TeAikr Beprokpacia Ba gtaoei To péyioto 20 ° C. lia va
TPOPOSOTHOETE TO PaynTé apyOTEQQ, XONOIIOTOINOTE Uia armd TIG ASIToUpYIEs avabépuavong.

ZEXTAMA BPEOIKQN MMNIMMEPO (OIKIAKH XPHXZH)

1. TomoBetrioTe To KAA&OL kal av eival amapaitnto Tov SakTUAo Tpooappoyrc BA. EIK. 1.
ZHMEIQZIH: Edv o SaktuAiog mpooappuoyriG Sev taipidlel xaAapd yUpw amd To UITOUKAA, Unv Tov
XONOIUOTTOIERE.

2. lepiote Tn Geapevn pe vepod dmwg unodelkvuetal otov Mivaka OEPMANZHS. Mnv EexelNileTe.

3. TomoBETAOTE TO UIMOUKAAL XWwPIC TN BN Kl TO TTPOCTATEUTIKO KATIAKI OTO E0WTEPIKO TOU
Bepuavtripa HITOUKOAWV.

4. TepoTPEPTE To Koupmi 0T Béon TS eLaAnG. BAEme EIK. 5. H Auyvia avdfel yia va Oei€el 6Tt o
KUKAOG B€ppavong eival akdpa EVEPYOTTOINUEVOG 1 €VaG KUKAOG TREXEL

5. Otav 10 w¢ oRrivel, Sev UMOSEIKVUEL GTL O KUKAOG BEPUAVONG EXEl TENEIWOEL, AMNA ATAWG OTL
N OUOKEUN €XEl PTACEL TN PUBHIOPEVN Oeppokpaoia. AQapéoTe TN GIEAN amd T OUOKELN
1AV €xel AEEL O EVOEIKTIKOC XpOVOC TIoU epgaviletal otov Mivaka.

6. AVakIVAOTE apyd TO ITOUKAAL YIa VA KATAVE{UETE OpOIOpOP®a TN BepuotnTa. PiETE pePIKES
OTAYOVEC OTO TTIOW PEPOC TOU XEPIOL 0ag, yia va BeBaiwbeite éti n Beppokpacia Tou
YANAKTOG BeV €ival TOND UPNAR TPV Va TAIOETE TO HWPO.

7. Otav TEAEIWOEL 0 EVOEIKTIKOG XpOVOG oL eppaviletal otov mivaka OEPMANSH, yupiote To
koupmi otn Béon OFF. Avatpégte otnv EIK. 8., amoouvdéote to kahwdio amd tnv mpia kat
aSEIGOTE TO UMTONOITIO VEPO.

8. KPATHZTE TO MNOYKAAI ©EPMO: la va SlatnprioeTe T Beppokpaoia, aproTe Tn @IaAn
HEOA OTO KAAABL KAl HE TO KOUTTE TOMTOBETNHEVO 0TN B€on TNG GIAANG. H evOeIKTIKA Auyvia
NG ouokeuric Ba ofrjvel kat Ba avaPel ouvexwg KEBe popd mou n Beppuokpacia MéEQTeL oe
Oxéon e TNV emAeypévn pUBUION, €W GTOU N CUCKEUT amevepyonoindei Xelpokivnta i dtav
TENEIWOEL TO VEPO OTO ECWTEPIKO TNG.
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ZEXTAMA BPEOIKQN MMIMMEPO (XPHXH XTO AYTOKINHTO)

1. TomoBetoTe TO KAAABL Kal av lval amapaitnTo Tov SakTUAIo TPocappoyrG BA. EIK. 1.
ZHMEIQZH: Ecv o Saktihiog mpooappioyric Sev taipldlel xarapd yopw aro To UImoukaA, unv
TOV XONOIUOTIOIE(TE.

2. Teplote Tn Se€apevny pe vepod Omwe umodeikvueTal otov Tivaka OEPMANSHX tou
QUTOKIVITOU. Mnv EexeNiCeTe.

3. TomoBeTAOTE TO PMOUKAAL XWPIG TN BNAF KAl TO TTPOOTATEUTIKG KATIAKL OTO ECWTEPIKO TOU
BeppavTrpa HIMOUKAALDV.

4. TeploTPEWYTE TO Koupmi 0t B€on TG PIAANG. BAEme EIK. 10. H Auyvia avéBel yia va Seifet
OTL 0 KUKAOG B€ppavong eival akdua eVEPYOTIOINUEVOC 1 €VAC KUKAOG TREXEL

5. Apaipéote o Bado amd To KNGO OVo OTaV TEAEIWOEL O EVOEIKTIKOG XPOVOG TTOU
elgavifetal oTov mivaka mpoBépuavong.

6. AVOKIVAOTE ApYA TO UITOUKAAL YIa VA KATAVEILETE opolopop@a tn Bepudtnra. Pite
HEPIKEG OTAYOVES OTO THOW PEPOG TOU XEPIOV 0a, Yia va BeBaiwBeite 6Tt n Oeppokpacia
ToU YAaAakTog Sev gival oA UPNAR TPV val TAIOETE TO HWPO.

7. Otav agalpedei To pmpmepd, yupiote o koupri otn 6éon OFF. Avatpé€te otnv EIK. 8,
anoouvOEaTe To KaAwSIo amd TNV TPIa kat ASEIAOTE TO UTTOAOITIO VEPO.

8. KPATHZTE TO MIMOYKAAI ©EPMO: TNa va Slatnprioete tn Oeppokpacia, aprioTte Tn LAAn
UECQ OTO KAAGB! Kal e TO Koupurti TomoBetnuévo otn B€on TS GIAANG. H evOeIKTIKr Auxvia
NG OUOKELNG Ba oPrvel Kat Ba avaBel ouvexwg KABe popd Tou n Bepuokpacia TEPTEL O
Ox€0N HE TNV EMAgYREVN PUBUION, €wG OTOUL N CUOKELT amevepyorolnBel xelpokivnta ry
OTaV TEAEIWOEL TO VEPO OTO ECWTEPIKO TNG.

ZESTAMA BPEOQIKHZ TPOOHZ ZE BAZAKIA (MONO T1A OIKIAKH XPHZH)

1. Elodyete T0 KAAaBAKL

2. AQaipéoTe To KAuppa Tou Soxeiou Tpog{uwy. TomobBetriote 1o R&o péoa oTo KahdBL Kat
yepioTe tn Se€apevn), Owg UMoSeIkvUETAL OToV MiVaKa, UE APKETO VEPD YIA VA PTACETE
oto {610 enfmedo pe 1o Félo. Mnv agrvete To vepd va pmel oto Bado.

3. TMeplotpéPte To kouuri otn Bon Tou Badou. BAEme EIK. 6. H Auyvia avaBel yia va Sei€el ot
0 KUKAOG B€pHavong ival aKOpA EVEQYOTTOINUEVOG 1) €VAG KUKNOG TOEXEL

4. EQv eival armapaitnto, apaipéote EAaPPA To KAAGO! Kal QVaKATEPTE TA TIEPIEXOUEVA TOU
doxelov, yla va e€loopporroete Tn Beppokpacia.

5. Apaipéote To BAlo amd To KAAAB! HOVO OTAV TEAEIWOEL O EVOEIKTIKOC XPOVOG TTOU
epgaviCetal otov mivaka B¢ppavong Balwy TPoipwy.

6. MO\ agalpebei To Balo, yupliote To kKoupri miow otn Béon OFF. Avatpé€te otnv EIK. 8,
amoouvOEaTe To kaAwdIo amd Tnv mpila Kat AdelAoTE TO UTTOAOITTO VEPO.
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[PHIOPO ZEXTAMA
AuTOG 0 Ogpuavtripag pmmumepd S1abETel pia Aertoupyia ypriyopou (gotduatog mou (eoTalivel
Ta pmpmepd Kat ta Baddkia oe CUVTOHOTEPO XPAVO.

. ToroBetioTe To KaAGO! Kal av gival amapaitnto Tov GakTUNO MPOcappoynG BA. EIK. 1.
ZHMEIQIH: Edv o Saktiliog mpooappoyric Sev Taipidlel xahapd yUpw amd To UmoukdA, unv Tov
XONOIUOTTOIERE.

. Tepiote T de€apevn He vepd dmwg unodeikvuetal otov mivaka FTPHIOPH ©OEPMANZH. Mnv
EexeNiCeTe.

. TomoBeTAOTE TO UIMOUKAN XWPIC TN BNAr Kal TO TPOOTATEVTIKO KATIAKI OTO ECWTEPIKS TOU
BepuavTripa LIMOUKAALWV.

4. TepIOTPEPTE TO KoupTi TN Béon TS PIaAng. BAEme EIK. 7. H Auyvia avdRel yia va dei€el 61 o
KUKAOG YPriyopnG BEpHavong eival eVEPYOTIOINUEVOG 1) £VOG KUKAOG TREXEL

. Otav Tehelwoel 0 eVOEIKTIKOG Xpdvog TTou kabopileTal oTov Tivaka, a@alpéoTe TO PMUTePd
anoé Tn cUOKeLn. MPocEXoVTag va pnv Kageic.

. AVaKIVAOTE apYd TO UITOUKAN VI VA KATAVEIUETE OUOIOHOP®A TN BepuoTnTa. PIETE HEPIKEG
OTAYOVEC OTO TTIOW PEPOC TOU XEPIOUL 0ag, yia va BeBaiwbeite ot n Beppokpacia Tou
YAAaKTOG Sev eival TOND UPNAR TPV va TAIOETE TO HWPEO.

. MOAG apalpebel To pmpmepod, yuplote To kouur( miow otn Béon OFF. Avatpéte otnv EIK. 8,
amoouLVOEDTE TO KaAWAIO amd Ty mpila Kat adeIACTE TO UTTOAOITTO VEQO.

N

w

w

o

~

AIAAOXIKOI KYKAOI

AUTHA N CUOKELN €xel oXeSIA0TEL yla val eMTPETTEL HIASOXIKOUG KUKAOUG XWPIG va xpeldletal
VO TIEPIUEVETE VA KPUWOEL N TAGKA B¢ppavons. AMAETE TO vepd PETAEY HIAG XPrioNG KAl TNG
enoOUeVNC.

AIATPOODIKEZ APXEX TOY MHTPIKOY FAAAKTOX

AUTH N CUCKeULN €xel oxeSlaOTEl yla va (eoTaivel apyd TO YAAQ Kal va amoTpEmnel TNV
umePBEpuavon yia va Slatnpouval Ta OPeNTIKG CUOTATIKA TOU YAAAKTOC. AkohouBwvTag Tov
Mivaka Oykwv kat Xpovwv mou epgaviCovtal oTo eyxelpidlo, pia TPoTelvOpevn Bepuokpacia
37 ° gival IBaVIKN yla TN xoprynon Tpoeng oto maidt.

KAOAPIZMOZ

AmocuvdEaTe To Beppuavtripa pmipmepd amd tnv mpila tpogodoaoiag pevpatog. KaBapiote
Tov BepuavTripa povo otav KpUWOoEel evtehws. KaBapioTte Tov Beppavtripa Kal To EEWTEPIKO
TUAHA HE éva uypd Tavi.

Mnv xpnotpomoleite loxupd KaBaploTika uypd.

MPOKEIUEVOU VA PEIWOETE T CUCOWPEUON I{NHATWY 0OG OUVIOTOUHE VA XPNOIUOTIOLE(TE
EUPIOANWUEVO, PINTPAPIOPEVO 1 BPaAOTO VEPO. A AMOTENECLATIKY) AElTOUPYIa 0ag
OUVIOTOUE VA APAIPE(TE TUXOV UTTOAEIUATA aAATWY KEBE 4 RE0UASES XPNOIHOTIOIWVTAG
Aeuko EUOLamd kpaot.
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ZHMEIQXH

[ia tnv amoudkpuvon Twv ILnudtwv aré aoféotn, ouviotdral n avaueién 50 ml &idiou
MEUKNAG aAkodAnG e 50 ml armAol vepou 1 n SidAuon piag 56ong kitpikol o&éog oe 200
ml kpUou vepoU. PiTe To SidAupia 0Tn ouokeun. AprioTe To SidAuua va Spdoel uéxpl va
SlaMuBel miripwc To aoBéotn. Mnv xonoiUoTIOIE(TE T OUOKELN KaTd TN SIGPKEIa aUTAG
NG repidSou. EmavardBete m diadikaoia kaBapiouol mapouvoia aAdtwy i OmoTe n
anédoon Tou Mmpoidvtog aivetal Aydtepo amoSoTIKT].

EZYMNHPETHXZH NEAATH

3€ TIEPIMTWON OV QVTIHETWTTICETE TPOPARUATA HE TO BepuavTripa pmumepd Nuvita 1165
ETIKOIVWVNOTE QUEOWG HE TO KATEOTNHA.

EFTYHZH- OPOI KAI MPOYMNOO®EXEIX

To mpoidv auTd KAANUTTTETAL Amd £yyUnon 24 UNVWV €VavTl KATAOKEVAOTIKWY
ENATTWHATWY, N ooia apxiCel va IoXUEL armd TNV NUEPOUNVIa ayopdc, OTwG
anodelkvieTal and TNy anddeEn ry To TILOAGYIO. 2& TTEPIMTWON ayoPdAC HE TILOAOYIO,
N VOUIUN €yyUNon HEWVETAL OE 12 PrveC. H eyyunon Twv 24 punvwv Ogv KAAUTITEL
(NuIEC Tou o@eilovTal Og PUOIONOYIKK PBOPJ, AloBNTIKEC (NUIEC, E€apTraTA
AVOAWOIUA (T.Y. MITOTapIeS, KEPANEC BOUPTOWV 1| eQPTHUATA TTOU UTTOKEIVTAL OE
©B0pa). Ot pmatapieg kaAuTTTovTal and eyyunon 6 unvwv. Ot TARPELC dpol Kal
TPOUTOBECEIC TG eyyunonc ivat StaBéoipot otn SievBuvon
www.nuvitababy.com/warranty



1165 NORSK

INNHOLDET I ESKEN (FIG.1,2,3,A,B,C, D, E, F)

A. Hoveddelen av flaskevarmeren
B. Ring

C. Uttrekkbar kurv

D. 12 V-biladapter

E. Stikkontakt

F. Mdlebeger

VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER

Ta vare pd bruksanvisningen til senere bruk:
Bruk apparatet kun innenders eller inne i bilen. Bruk det ALDRI utendars.
Serg for at spenningen er kompatibel med stremnettet.
Husk alltid & fylle pa vann fer du slar pa apparatet.
Bruk apparatet utenfor barns rekkevidde. Oppbevar apparatet pa et sikkert sted
utenfor barns rekkevidde.
Nar du er ferdig med a bruke flaskevarmeren, ma du trekke ut stgpselet,
tgmme vannet ut av apparatet og oppbevare det pad et tort sted. Oppbevar det
utilgjengelig for barn. Vaer oppmerksom pa at overflaten pa varmeelementet kan
vaere varm etter hver bruk.
Ikke senk noen faste eller avtakbare deler ned i vann for & unnga personskade.
Felg oppvarmingsanvisningene som er angitt for barnets sikkerhet under mating.
Ikke bruk apparatet hvis det har en skadet del. Hvis skaden finnes pa et nytt
apparat, ma du returnere det umiddelbart til butikken.
Det felger kun med tilbeher til flaskevarmeren som skal brukes.

INNSTILLINGSVEILEDNING

Tabellen angir standard- og veiledende oppvarmingstider, som kan variere
avhengig av flaskens starrelse, temperaturen pa vannet i flaskevarmeren og matens
utgangstemperatur.

A FORSIKTIG

Sjekk alltid temperaturen pa veesken for du gir den til babyen.
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KONFIGURERING AV ENHETEN

TIL BRUK HJEMME

1.

Fer du tar flaskevarmeren i bruk, ma du kontrollere at stikkontakten har riktig
spenning.

. Flaskevarmeren ma brukes utenfor barns rekkevidde. Plasser flaskevarmeren pa et

stabilt underlag.

. Serg for at bryteren star pd OFF-symbolet, og sett stgpselet i en stikkontakt.
. Velg ett av oppvarmingsalternativene, og still inn tid og mengde i henhold til

tabellen i bruksanvisningen.

TIL BRUK 1 BIL

1.

Fer du tar flaskevarmeren i bruk, ma du kontrollere at stikkontakten har riktig
spenning.

. Flaskevarmeren ma brukes utenfor barns rekkevidde. Plasser flaskevarmeren pa et

stabilt underlag.

. Koble biladapteren til sigarettenneruttaket i bilen (12 V likestram). Se fig. 3.
. Velg ett av oppvarmingsalternativene, og still inn tid og mengde i henhold til

tabellen i bruksanvisningen.

FORSIKTIG

+Under drift vil enhetens indikatorlampe kontinuerlig sla seg av og pa
hver gang temperaturen synker i forhold til den valgte innstillingen,
inntil enheten slds av manuelt.
Serg alltid for & unngad at vannet renner over nar en fylt babyflaske star
inne i den.
Ikke bruk flaskevarmeren mens bilen er i bevegelse.
Bruk alltid flaskevarmeren med vann i.
Det anbefales ikke a varme opp fast mat pa nytt.
Modusen «automatisk temperaturregulering» for funksjonene
DEFROST og BABY BOTTLE WARMING vil veere i kontinuerlig drift,
med mindre den slds av manuelt ved & trekke ut stepselet, eller inntil
vannet er tomt.
Fer oppvarming ma du ta av beskyttelseshetten og smokken fra
flaskene og ta av lokket fra glassene.

DRIFT

Se avsnittet «INNSTILLINGSVEILEDNING» for oversikt over volum og oppvarmingstider.
SKANSOM AVRIMING



U A W N

. Sett kurven pa plass, og eventuelt adapterringen. Se fig. 1. (A-B-C) MERK: Hvis

adapterringen ikke sitter lgst rundt flasken, ma den ikke brukes.

. Fyll tanken med vann i henhold til tabellen for SKANSOM AVISING. Ikke fyll for mye.

. Sett flasken eller glasset inn i flaskevarmeren.

. Vri pd knappen til avrimingsposisjonen. Se fig. 4.

. Nar den veiledende tiden som er angitt i tabellen er utlgpt, ma du sla av enheten

ved 3 vri knappen tilbake til OFF-stillingen. Se fig. 8, trekk ut stgpselet fra
stikkontakten og tem ut eventuelt gjenvaerende vann.

Veer oppmerksom pd at denne funksjonen ikke erstatter oppvarmingsfunksjonen, da
sluttemperaturen ved slutten av den skdnsomme oppvarmingssyklusen vil veere maks. 20
°C. Hvis du skal servere maten senere, bar du bruke en av oppvarmingsfunksjonene.

OPPVARMING AV BABYFLASKER (TIL HJEMMEBRUK)

1

. Sett kurven pa plass, og eventuelt adapterringen. Se fig. 1. MERK: Hvis

adapterringen ikke sitter lost rundt flasken, md den ikke brukes.

. Fyll tanken med vann i henhold til anvisningene i tabellen <OPPVARMING». Pass

pa at den ikke renner over.

. Legg flasken uten smokk og beskyttelseshette inn i flaskevarmeren.
. Drei knappen til flaske-posisjonen. Se fig. 5. Lampen tennes for a vise at

oppvarmingssyklusen fortsatt er aktiv eller at en syklus er i gang.

. Nar lyset slukkes, betyr det ikke at oppvarmingssyklusen er avsluttet, men bare at

apparatet har nadd den innstilte temperaturen. Ta flasken ut av apparatet nar den
angitte tiden i tabellen har gatt ut.

. Rist flasken forsiktig for & fordele varmen jevnt. Hell noen draper pa handbaken for

a forsikre deg om at melken ikke er for varm fer du gir babyen mat.

. Nar den angitte tiden i tabellen <OPPVARMING» er utlgpt, skal du vri knappen til

«OFF»-stillingen. Se fig. 8, trekk ut ledningen fra stikkontakten og tem ut eventuelt
gjenveerende vann.

. HOLDE BABYFLASKEN VARM: For & opprettholde temperaturen skal du la flasken

ligge i kurven og ha knappen i flaske-posisjon. Indikatorlampen pa enheten vil sla
seg av og pa kontinuerlig hver gang temperaturen synker i forhold til den valgte
innstillingen, inntil enheten slas av manuelt eller vannet i den gar tomt.

OPPVARMING AV BABYFLASKER (I BILEN)

1.

Sett kurven pa plass, og eventuelt adapterringen. Se fig. 1. MERK: Hvis
adapterringen ikke sitter last rundt flasken, ma den ikke brukes.

. Fyll tanken med vann i henhold til tabellen for oppvarming av bilen. Ikke fyll for

mye.

. Legg flasken uten smokk og beskyttelseshette inn i flaskevarmeren.
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. Drei knappen til flaske-posisjonen. Se fig. 10. Lampen lyser for & vise at

oppvarmingssyklusen fortsatt er aktiv eller at en syklus er i gang.

. Ta glasset ut av kurven fgrst ndr den veiledende tiden som er angitt i

oppvarmingstabellen, er gatt ut.

. Rist flasken forsiktig for & fordele varmen jevnt. Hell noen dréper pa handbaken for

a forsikre deg om at melken ikke er for varm fer du gir babyen mat.

. Nar babyflasken er fiernet, ma du vri pd knappen til OFF-stillingen. Se fig. 8, koble

kabelen fra stikkontakten og tem ut eventuelt gjenvaerende vann.

. HOLDE BABYFLASKEN VARM: For & opprettholde temperaturen skal du la flasken

ligge i kurven og ha knappen i flaske-posisjon. Indikatorlampen pa enheten vil sla
seg av og pa kontinuerlig hver gang temperaturen synker i forhold til den valgte
innstillingen, inntil enheten slds av manuelt eller vannet i den gar tomt.

OPPVARMING AV BABYMATGLASS (KUN TIL PRIVAT BRUK)

1.
2.

Sett kurven pa plass.

Fjern lokket pad matbeholderen. Plasser beholderen inne i kurven og fyll tanken,
slik det er angitt i tabellen, med nok vann til at det ndr opp til samme niva som
beholderen. Pass pa at vannet ikke kommer inn i beholderen.

. Drei knappen til gar-stillingen. Se fig. 6. Lampen tennes for d vise at

oppvarmingssyklusen fortsatt er aktiv eller at en syklus er i gang.

. Om nadvendig kan du trekke kurven litt ut og rere rundt i innholdet i glasset for &

jevne ut temperaturen.

. Ta glasset ut av kurven ferst nar den veiledende tiden som er angitt i

oppvarmingstabellen for matglass, er utlgpt.

. Nar beholderen er fiernet, ma du vri knappen tilbake til OFF-stillingen. Se fig. 8,

trekk ut stepselet fra stikkontakten og tem ut eventuelt gjenvaerende vann.

RASK OPPVARMING

Denne flaskevarmeren har en hurtigoppvarmingsfunksjon som varmer opp flasker
og glass pa kortere tid.

1

. Sett kurven pa plass, og eventuelt adapterringen. Se fig. 1. MERK: Hvis

adapterringen ikke sitter last rundt flasken, ma den ikke brukes.

. Fyll tanken med vann i henhold til tabellen «<FAST WARMING. Ikke fyll for mye.
. Legg flasken uten smokk og beskyttelseshette inn i flaskevarmeren.
. Drei knappen til flaske-posisjonen. Se fig. 7. Lampen tennes for & indikere at

hurtigoppvarmingssyklusen er aktivert eller at en syklus er i gang.

. Nar den veiledende tiden som er angitt i tabellen er ute, skal du ta babyflasken ut

av apparatet. Pass pa at du ikke brenner deg.

. Rist flasken forsiktig for & fordele varmen jevnt. Hell noen drdper pa handbaken for
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a forsikre deg om at melken ikke er for varm fer du gir babyen mat.

7. Nar babyflasken er fiernet, ma du vri knappen tilbake til OFF-stillingen. Se fig. 8,
trekk ut ledningen fra stikkontakten og tem ut eventuelt gjenvaerende vann.

PAF@LGENDE SYKLUSER

Denne enheten er utformet slik at man kan kjgre flere sykluser etter hverandre uten
& matte vente pa at varmeplaten skal avkjgles. Skift ut vannet mellom hver bruk.
NARINGSINNHOLDET | MORSMELK

Denne enheten er utviklet for & varme opp melk skansomt og forhindre
overoppheting, slik at naeringsstoffene i morsmelken bevares. Ved a falge tabellen
over mengder og tider som er angitt i bruksanvisningen, er en anbefalt temperatur
pa 37°ideell for & gi barnet mat.

RENGJ@RING

Koble flaskevarmeren fra stramnettet. Rengjar den farst nar den har kjalt

seg ned. Tark av beholderen og utsiden med en fuktig klut. Ikke bruk sterke
rengjeringsmidler. For & redusere avleiringer anbefaler vi a bruke flaskevann, filtrert
vann eller vann som er kokt pa forhand.

MERKNAD

For a fierne kalkavleiringer anbefales det a blande 50 ml hvit spriteddik
med 50 ml vanlig vann eller & opplase en dose sitronsyre i 200 ml kaldt
vann. Hell lesningen inn i apparatet. La lasningen virke til kalkavleiringen
er fullstendig opplast. Ikke bruk apparatet i Igpet av denne tiden. Gjenta
rengjeringen dersom det fortsatt er kalkavleiringer, eller nér produktets
ytelse virker mindre effektiv.

KUNDESERVICE

Hvis du opplever problemer med Nuvita 1165-flaskevarmeren, ma du umiddelbart
ta kontakt med butikken der du kjgpte produktet.



GARANTI - VILKAR OG BETINGELSER

Dette produktet er dekket av en 24-mdneders garanti mot produksjonsfeil, regnet fra
kjiopsdatoen som fremgar av kvittering eller faktura. Ved kjgp med faktura reduseres
den lovbestemte garantien til 12 maneder. Den 24-maneders garantien dekker ikke
skader som skyldes normal slitasje, kosmetiske skader, tilbeher eller forbruksvarer
(feks. batterier, barstehoder eller deler som er utsatt for slitasje). Batterier dekkes av
en 6-maneders garanti. De fullstendige garantivilkdrene finnes pa
www.nuvitababy.com/warranty




1165 DANSK

INDHOLDET AF KASSEN (FIG.1,2,3,A,B,C, D, E, F)

A. Flaskevarmerens hoveddel
B. Ring

C. Udtraekkelig kurv

D. 12 V-biladapter

E. Stik

F. Mdlebager

VIGTIGE SIKKERHEDSHENVISNINGER

Gem brugsanvisningen til senere brug:
Apparatet ma kun bruges indenders eller inde i bilen. Brug det ALDRIG udendars.
Serg for, at spaendingen er kompatibel med stremforsyningen.
Serg altid for at haelde vand i ferst, inden du taender for apparatet.
Apparatet skal holdes uden for barns raekkevidde. Opbevar apparatet pa et sikkert
sted, hvor barn ikke kan fa fat i det.
Nar du er faerdig med at bruge flaskevarmeren, skal du traekke stikket ud,
temme vandet ud af apparatet og opbevare det pa et tert sted. Opbevar det
utilgeengeligt for barn. Veer opmaeerksom p3, at varmeelementets overflade
forbliver varm efter hver brug.
Undlad at nedsaenke faste eller aftagelige dele i vand for at undga personskade.
Felg de anbefalede retningslinjer for opvarmning af hensyn til barnets sikkerhed
under maltidet.
Apparatet ma ikke bruges, hvis det har en beskadiget del. Hvis skaden stammer
fra et nyt apparat, skal du straks returnere det til butikken.
Der mé kun anvendes det medfglgende tilbeher til flaskevarmeren.

OPSATNINGSVEJLEDNING

Tabellen angiver standard- og vejledende opvarmningstider, som kan variere
afhaengigt af flaskens starrelse, vandtemperaturen i flaskevarmeren og madens
udgangstemperatur.

FORSIGTIG
Kontroller altid vaeskens temperatur, for du giver den til barnet.
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KONFIGURATION AF ENHED

TIL BRUG | HJEMMET

1.

Inden du tager flaskevarmeren i brug, skal du sikre dig, at stikkontakten har den
korrekte spaending.

. Flaskevarmeren skal opbevares utilgaengeligt for barn. Placer flaskevarmeren pa

et stabilt underlag.

. Serg for, at drejeknappen star pa OFF-symbolet, og seet kablet i en stikkontakt.
. Veelg en af opvarmningsindstillingerne, og indstil tid og maengde i henhold til

tabellen i brugsanvisningen.

TIL BRUG I BILEN

1.

Inden du tager flaskevarmeren i brug, skal du sikre dig, at stikkontakten har den
korrekte spaending.

. Flaskevarmeren skal opbevares utilgeengeligt for barn. Placer flaskevarmeren pa

et stabilt underlag.

. Tilslut biladapteren til bilens cigarettaenderstik (12 V jeevnstram). Se fig. 3.
. Veelg en af opvarmningsindstillingerne, og indstil tidspunkter og maengder i

henhold til tabellen i brugsanvisningen.

FORSIGTIG

+ Under drift vil enhedens indikatorlampe konstant teende og slukke,
hver gang temperaturen falder i forhold til den valgte indstilling, indtil
enheden slukkes manuelt.
Serg altid for at undga, at der Igber vand over, nar en fyldt babyflaske
ersati.
Brug ikke flaskevarmeren, mens bilen er i bevaegelse.
Brug altid flaskevarmeren, nar der er vand i den.
Det frarddes at genopvarme fast mad.
Funktionen »automatisk temperaturregulering« i DEFROST- og BABY
BOTTLE WARMING-tilstandene fungerer kontinuerligt, medmindre
den slas fra manuelt ved at traekke stikket ud af stikkontakten, eller
indtil vandet er lgbet ud.
Far opvarmning skal du fierne beskyttelseshaetten og sutten fra
flaskerne og tage laget af glassene.

OPERATION

Se afsnittet »INDSTILLINGSVEJLEDNING« for en oversigt over volumen og
opvarmningstider.



SKANSOM AFRIMNING

1.

2.

Seet kurven pa plads og, hvis nedvendigt, adapterringen. Se fig. 1. (A-B-C)
BEMARK: Hvis adapterringen ikke sidder last omkring flasken, mé den ikke bruges.
Fyld tanken med vand som angivet i tabellen »Skadnsom afrimning«. Undga at fylde for
meget.

. Seet flasken eller glasset ind i flaskevarmeren.
. Drej knappen til afrimningspositionen. Se fig. 4.
. Nar den vejledende tid, der er angivet i tabellen, er udlabet, skal du slukke for

apparatet ved at dreje drejeknappen tilbage til OFF-positionen. Se fig. 8, tag
stikket ud af stikkontakten, og tem eventuelt resterende vand ud.

Bemeerk, at denne funktion ikke erstatter opvarmningsfunktionen, da den endelige
temperatur ved afslutningen af den skdnsomme opvarmningscyklus hgjst vil né op pd 20
°C. Hvis du vil servere maden senere, skal du bruge en af genopvarmningsfunktionerne.

OPVARMNING AF BABYFLASKER (TIL PRIVAT BRUG)

1.

2.

Seet kurven pad plads, og st om ngdvendigt adapterringen pa. Se fig. 1.
BEMARK: Hvis adapterringen ikke sidder last omkring flasken, ma den ikke bruges.
Fyld tanken med vand som angivet i tabellen »OPVARMNING«. Pas pd, at den ikke
lgber over.

. Seet flasken uden sut og beskyttelseshaette ind i flaskevarmeren.
. Drej knappen til flaske-positionen. Se fig. 5. Lampen lyser for at angive, at

opvarmningscyklussen stadig er aktiveret, eller at der kerer en cyklus.

. Nar lyset slukkes, betyder det ikke, at opvarmningscyklussen er afsluttet, men blot

at apparatet har naet den indstillede temperatur. Tag flasken ud af apparatet, nar
den angivne tid i tabellen er udlgbet.

. Ryst flasken forsigtigt for at fordele varmen jeevnt. Haeld et par draber pa

handryggen for at sikre dig, at maelkens temperatur ikke er for hgj, inden du giver
barnet mad.

. Nar den vejledende tid, der vises i tabellen xOPVARMNING, er udlgbet, skal du

dreje knappen til positionen »OFF«. Se fig. 8, traek stikket ud af stikkontakten, og
tem eventuelt resterende vand ud.

. HOLD BABYFLASKEN VARM: For at opretholde temperaturen skal flasken

efterlades i kurven, og drejeknappen skal vaere indstillet pa flaskeindstillingen.
Enhedens indikatorlampe vil slukke og taende gentagne gange, hver gang
temperaturen falder i forhold til den valgte indstilling, indtil enheden slukkes
manuelt, eller indtil vandet i den er lgbet tor.

OPVARMNING AF BABYFLASKER (TIL BRUG | BILEN)

1.

Seet kurven pa plads, og seet om ngdvendigt adapterringen pa. Se fig. 1.

%
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BEMARK: Hvis adapterringen ikke sidder last omkring flasken, mé den ikke bruges.

2. Fyld tanken med vand som angivet i tabellen »OPVARMNING« i bilen. Pas pa ikke
at fylde for meget i.

3. St flasken uden sut og beskyttelseshatte ind i flaskevarmeren.

4. Drej knappen til flaske-positionen. Se fig. 10. Lampen lyser for at angive, at
opvarmningscyklussen stadig er aktiveret, eller at der kerer en cyklus.

5. Tag forst glasset ud af kurven, ndr den vejledende tid, der er angivet i
opvarmningstabellen, er udlgbet.

6. Ryst flasken forsigtigt for at fordele varmen jeevnt. Haeld et par draber pa
handryggen for at sikre dig, at maelkens temperatur ikke er for hgj, inden du giver
barnet mad.

7. Nar babyflasken er taget ud, skal du dreje knappen til positionen OFF. Se fig. 8, tag
stikket ud af stikkontakten, og tem eventuelt resterende vand ud.

8. HOLD BABYFLASKEN VARM: For at opretholde temperaturen skal flasken
efterlades i kurven, og drejeknappen skal vaere indstillet pa flaskeindstillingen.
Enhedens indikatorlampe vil slukke og teende gentagne gange, hver gang
temperaturen falder i forhold til den valgte indstilling, indtil enheden slukkes
manuelt, eller indtil vandet i den er lgbet tor.

OPVARMNING AF BABYMADSGLAS (KUN TIL PRIVAT BRUG)
1. Seet kurven pa plads.

2. Fjern laget fra madbeholderen. Seet beholderen ind i kurven, og fyld beholderen,
som angivet i tabellen, med vand, sa vandstanden ndr op til samme niveau som
beholderen. Sarg for, at der ikke kommer vand ind i beholderen.

3. Drej knappen til »krukke«-positionen. Se fig. 6. Lampen teendes for at angive, at
opvarmningscyklussen stadig er aktiveret, eller at der kerer en cyklus.

4. Treek om ngdvendigt kurven lidt ud, og rer indholdet i glasset igennem for at
udjaevne temperaturen.

5. Tag glasset farst ud af kurven, nar den vejledende tid, der er angivet i
opvarmningstabellen for madglas, er udlgbet.

6. Nar beholderen er taget ud, skal du dreje knappen tilbage til OFF-stillingen. Se fig.
8, tag stikket ud af stikkontakten, og tem eventuelt resterende vand ud.

HURTIG OPVARMNING

Denne flaskevarmer har en hurtigopvarmningsfunktion, der varmer flasker og glas
op pa kortere tid.

1. Seet kurven pa plads, og seet om ngdvendigt adapterringen pa. Se fig. 1.
BEMARK: Hvis adapterringen ikke sidder last omkring flasken, mé den ikke bruges.

2. Fyld tanken med vand som angivet i tabellen »Hurtig opvarmning«. Pas pa ikke at
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fylde for meget i.

3. Saet flasken uden sut og beskyttelsesheette ind i flaskevarmeren.

4. Drej drejeknappen til flaske-positionen. Se fig. 7. Lampen teendes for at angive, at
hurtigopvarmningscyklussen er aktiveret, eller at der karer en cyklus.

5. Nar den vejledende tid, der er angivet i tabellen, er udigbet, skal du tage
babyflasken ud af apparatet. Pas pa ikke at braende dig.

6. Ryst flasken forsigtigt for at fordele varmen jeevnt. Haeld et par draber pa
handryggen for at sikre dig, at maelkens temperatur ikke er for hgj, inden du giver
barnet mad.

7. Nar babyflasken er taget ud, skal du dreje knappen tilbage til OFF-stillingen. Se fig.
8, tag stikket ud af stikkontakten, og tem eventuelt resterende vand ud.

PA FOLGE CYKLER

Dette apparat er konstrueret, sa der kan udfgres flere cyklusser i treek uden at skulle
vente pg, at varmepladen kgler af. Skift vandet mellem hver brug.

NARINGSVARDIER | MODERMALK

Denne enhed er udviklet til skansomt at opvarme maelk og forhindre
overophedning, sa naeringsstofferne i modermaelken bevares. Ved at fglge skemaet
over maengder og tider i brugsanvisningen er en anbefalet temperatur pa 37° ideel
til at give barnet mad.

RENGORING

Frakobl flaskevarmeren fra strgmforsyningen. Renger farst, nar varmeren er
kolet af. Renger beholderen og ydersiden med en fugtig klud. Brug ikke steerke
rengeringsmidler. For at mindske aflejringer anbefales det at bruge flaskevand,
filtreret vand eller vand, der farst er kogt.

BEMARK

For at fierne kalkaflejringer anbefales det at blande 50 ml hvid
spriteddike med 50 ml almindeligt vand eller at oplase en dosis
citronsyre i 200 ml koldt vand. Haeld oplgsningen i apparatet. Lad
oplasningen virke, indtil kalken er fuldsteendig oplest. Brug ikke
apparatet i denne periode. Gentag rengeringen, hvis der stadig er kalk,
eller nar produktets ydeevne synes at veere nedsat.



KUNDESERVICE

Hvis du oplever problemer med Nuvita 1165-flaskevarmeren, skal du straks kontakte
den forretning, hvor du har kebt produktet.

GARANTI - VILKAR OG BETINGELSER

Dette produkt er daekket af en 24-mdneders garanti mod fabrikationsfejl, regnet

fra kebsdatoen, som fremgar af kvitteringen eller fakturaen. Ved kab med faktura
reduceres den lovbestemte garanti til 12 maneder. Den 24-méneders garanti daekker
ikke skader, der skyldes normal slitage, kosmetiske skader, tilbeher eller forbrugsvarer
(feks. batterier, barstehoveder eller dele, der er udsat for slitage). Batterier er daekket
af en 6-maneders garanti. De fulde garantibetingelser findes pa
www.nuvitababy.com/warranty




1165 NEDERLANDS

INHOUD VAN DE DOOS (FIG.1,2,3,A,B,C,D,E,F)

A. Hoofdgedeelte van de flessenwarmer
B. Ring

C. Uitneembare mand

D. 12V-autoadapter

E. Stekker

F. Maatbeker

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Bewaar de gebruiksaanwijzing zodat u deze later nog kunt raadplegen:
Gebruik het apparaat uitsluitend binnenshuis of in de auto. Gebruik het NOOIT
buitenshuis.
Controleer of de spanning compatibel is met het elektriciteitsnet.
Zet altijd eerst water in het apparaat voordat u het inschakelt.
Gebruik het apparaat buiten het bereik van kinderen. Berg het apparaat op een
veilige plaats op, buiten het bereik van kinderen.
Als u klaar bent met het gebruik van de flessenwarmer, haalt u de stekker uit
het stopcontact, giet u het water uit het apparaat en bergt u het op een droge
plaats op. Houd het buiten het bereik van kinderen. Let op: het oppervlak van het
verwarmingselement blijft na elk gebruik nog enige tijd warm.
Dompel geen vaste of verwijderbare onderdelen in water om letsel te voorkomen.
+ Volg de aanbevolen richtlijnen voor het opwarmen om de veiligheid van het kind
tijdens het voeden te waarborgen.
Gebruik het apparaat niet als er een onderdeel beschadigd is. Als het apparaat al
bij aankoop beschadigd was, breng het dan onmiddellijk terug naar de winkel.

Er mogen uitsluitend de bijgeleverde accessoires van de flessenwarmer worden gebruikt.

INSTALLATIEHANDLEIDING

In de tabel staan de standaard- en aanbevolen opwarmtijden vermeld; deze kunnen
variéren afhankelijk van de grootte van de fles, de temperatuur van het water in de
flessenwarmer en de begintemperatuur van de voeding.

LET OP
Controleer altijd de temperatuur van de vloeistof voordat u deze aan de
baby geeft.
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APPARAAT INSTELLEN

VOOR THUISGEBRUIK

1.

Controleer, voordat u de flessenwarmer gebruikt, of het stopcontact de juiste
spanning heeft.

. De flesverwarmer moet buiten het bereik van kinderen worden gebruikt. Zet de

flesverwarmer op een stabiele ondergrond.

. Zorg ervoor dat de knop op het OFF-symbool staat en sluit de kabel aan op een

stopcontact.

. Kies een van de verwarmingsopties en stel de tijden en volumes in volgens de

tabel in de handleiding.

VOOR GEBRUIK IN DE AUTO

1.

Controleer, voordat u de flessenwarmer gebruikt, of het stopcontact de juiste
spanning heeft.

. De flesverwarmer moet buiten het bereik van kinderen worden gebruikt. Zet de

flesverwarmer op een stabiele ondergrond.

. Sluit de autoadapter aan op de sigarettenaansteker van de auto (12 V DC). Zie afb. 3.
. Kies een van de verwarmingsopties en stel de tijden en volumes in volgens de

tabel in de handleiding.

LET OP

- Tijdens het gebruik gaat het indicatielampje van het apparaat telkens
aan en uit wanneer de temperatuur onder de geselecteerde instelling
daalt, totdat het apparaat handmatig wordt uitgeschakeld.
Zorg er altijd voor dat er geen water kan overlopen zodra er een
gevulde babyfles in staat.

-+ Gebruik de flessenwarmer niet terwijl de auto rijdt.
Gebruik de flessenwarmer altijd met water erin.
Het wordt afgeraden om vast voedsel opnieuw op te warmen.
De modus ,,automatische temperatuurregeling” van de functies
DEFROST en BABY BOTTLE WARMING blijft continu actief, tenzij deze
handmatig wordt uitgeschakeld door de stekker uit het stopcontact
te halen of totdat het water op is.
Verwijder voor het opwarmen de beschermdop en de speen van de
flesjes en haal het deksel van de potjes.

OPERATIE

Raadpleeg het hoofdstuk INSTELLINGSGIDS voor een overzicht van de volumes en
opwarmtijden.



ZACHT ONTDOOIEN

1. Plaats het mandje en, indien nodig, de adapterring. Zie AFB. 1. (A-B-C)
OPMERKING: Gebruik de adapterring niet als deze niet losjes om de fles past.

2. Vul de tank met water volgens de aanwijzingen in de tabel ZACHT ONTDOOIEN: Zorg
ervoor dat de tank niet overloopt.

3. Zet de fles of de pot in de flessenwarmer.

4. Draai de knop naar de ontdooistand. Zie AFB. 4.

5. Zodra de in de tabel aangegeven indicatieve tijd is verstreken, schakelt u het
apparaat uit door de knop terug te draaien naar de stand OFF. Zie afb. 8. Koppel
de kabel los van het stopcontact en giet het resterende water weg.

Houd er rekening mee dat deze functie geen vervanging is voor de opwarmfunctie,

omdat de eindtemperatuur aan het einde van de zachte opwarmcyclus maximaal 20 °C

bedraagt. Gebruik een van de opwarmfuncties als u het eten later wilt serveren.

HET OPWARMEN VAN BABYFLESJES (VOOR THUISGEBRUIK)

1. Plaats het mandje en, indien nodig, de adapterring. Zie AFB. 1. OPMERKING:
Gebruik de adapterring niet als deze niet losjes om de fles past.

2. Vul de tank met water zoals aangegeven in de tabel OPWARMEN: Zorg ervoor dat
het water niet overloopt.

3. Plaats de fles zonder speen en beschermdop in de flessenwarmer.

4. Draai de knop naar de stand fles. Zie AFB. 5. Het lampje gaat branden om aan te
geven dat de opwarmcyclus nog actief is of dat er een cyclus bezig is.

5. Als het lampje uitgaat, betekent dit niet dat de verwarmingscyclus is beéindigd,
maar alleen dat het apparaat de ingestelde temperatuur heeft bereikt. Haal de fles
uit het apparaat zodra de in de tabel aangegeven tijd is verstreken.

6. Schud de fles langzaam om de warmte gelijkmatig te verdelen. Giet een paar
druppels op de rug van je hand om te controleren of de melk niet te heet is
voordat je de baby voedt.

7. Zodra de indicatieve tijd die in de tabel OPWARMEN' wordt weergegeven, is
verstreken, draait u de knop naar de stand ‘OFF’ Zie AFB. 8., koppel de kabel los
van het stopcontact en giet het resterende water weg.

8. HOUD DE BABYFLES WARM: Om de temperatuur op peil te houden, laat u de fles
in het mandje zitten en zet u de knop in de stand voor de fles. Het indicatielampje
van het apparaat gaat uit en weer aan telkens wanneer de temperatuur onder de
gekozen instelling daalt, totdat het apparaat handmatig wordt uitgeschakeld of
het water erin opraakt.

HET OPWARMEN VAN BABYFLESJES (IN DE AUTO)
1. Plaats het mandje en, indien nodig, de adapterring. Zie AFB. 1. OPMERKING:
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Gebruik de adapterring niet als deze niet losjes om de fles past.

2. Vul de tank met water volgens de aanwijzingen in de tabel ‘Opwarmen van de
auto’ Zorg dat het water niet overloopt.

3. Plaats de fles zonder speen en beschermdop in de flessenwarmer.

4. Draai de knop naar de stand fles Zie AFB. 10. Het lampje gaat branden om aan te
geven dat de opwarmcyclus nog actief is of dat er een cyclus loopt.

5. Haal de pot pas uit het mandje als de indicatieve tijd die in de opwarmtabel staat
vermeld, is verstreken.

6. Schud de fles langzaam om de warmte gelijkmatig te verdelen. Giet een paar
druppels op de rug van je hand om te controleren of de melk niet te heet is
voordat je de baby voedt.

7. Zodra de babyfles is verwijderd, draait u de knop naar de stand OFF. Zie AFB. 8.
Koppel de kabel los van het stopcontact en giet het resterende water weg.

8. HOUD DE BABYFLES WARM: Om de temperatuur op peil te houden, laat u de fles
in het mandje zitten en zet u de knop in de stand voor de fles. Het indicatielampje
van het apparaat gaat uit en weer aan telkens wanneer de temperatuur onder de
gekozen instelling daalt, totdat het apparaat handmatig wordt uitgeschakeld of
het water erin opraakt.

OPWARMEN VAN POTJES BABYVOEDING (UITSLUITEND VOOR

THUISGEBRUIK)

1. Plaats het mandje.

2. Verwijder het deksel van de voedselpot. Plaats de pot in het mandje en vul het
reservoir, zoals aangegeven in de tabel, met voldoende water tot het niveau van
de pot. Zorg ervoor dat er geen water in de pot terechtkomt.

3. Draai de knop naar de stand ‘pot’ Zie AFB. 6. Het lampje gaat branden om aan te
geven dat de opwarmcyclus nog actief is of dat er een cyclus loopt.

4. Trek de mand indien nodig iets naar buiten en roer de inhoud van de pot door,
zodat de temperatuur gelijkmatig wordt verdeeld.

5. Haal de pot pas uit het mandje als de indicatieve tijd die in de opwarmingstabel
voor voedselpotten wordt aangegeven, is verstreken.

6. Zodra de pot is verwijderd, draait u de knop terug naar de stand OFF. Zie AFB. 8,
koppel de kabel los van het stopcontact en giet het resterende water weg.

SNELLE OPWARMING

Deze flesverwarmer heeft een snelle verwarmingsfunctie waarmee de flessen en

potjes in minder tijd worden opgewarmd.

1. Plaats het mandje en, indien nodig, de adapterring. Zie AFB. 1. OPMERKING:
Gebruik de adapterring niet als deze niet losjes om de fles past.
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2. Vul de tank met water volgens de aanwijzingen in de tabel SNELLE VERWARMING'
Zorg ervoor dat het water niet overloopt.

3. Plaats de fles zonder speen en beschermdop in de flessenwarmer.

4. Draai de knop naar de flesstand. Zie AFB. 7. Het lampje gaat branden om aan te
geven dat de snelle opwarmcyclus is ingeschakeld of dat er een cyclus loopt.

5. Zodra de in de tabel aangegeven indicatieve tijd is verstreken, haalt u de babyfles
uit het apparaat. Let erop dat u zich niet verbrandt.

6. Schud de fles langzaam om de warmte gelijkmatig te verdelen. Giet een paar
druppels op de rug van je hand om te controleren of de melk niet te heet is
voordat je de baby voedt.

7. Zodra de babyfles is verwijderd, draait u de knop terug naar de stand OFF. Zie
AFB. 8, haal de stekker uit het stopcontact en giet het resterende water weg.

AAN ELKAAR VOLGENDE CYCLI

Dit apparaat is zo ontworpen dat u opeenvolgende cycli kunt uitvoeren zonder te
hoeven wachten tot de verwarmingsplaat is afgekoeld. Ververs het water tussen
twee gebruiksmomenten door.

VOEDINGSWAARDEN VAN MOEDERMELK

Dit apparaat is ontworpen om melk voorzichtig te verwarmen en oververhitting te
voorkomen, zodat de voedingsstoffen in de moedermelk behouden blijven. Als u
de tabel met hoeveelheden en tijden in de handleiding volgt, is een aanbevolen
temperatuur van 37° ideaal voor het toedienen van voeding aan het kind.

SCHOONMAKEN

Koppel de flessenwarmer los van het stroomnet. Reinig de warmer pas als deze is
afgekoeld. Reinig de binnenkant en de buitenkant met een vochtige doek. Gebruik
geen agressieve schoonmaakmiddelen. Om kalkaanslag te verminderen, raden wij
aan om flessenwater, gefilterd water of vooraf gekookt water te gebruiken.

OPMERKING

Om kalkaanslag te verwijderen, wordt aanbevolen om 50 ml witte azijn
te mengen met 50 ml gewoon water of een dosis citroenzuur op te
lossen in 200 ml koud water. Giet de oplossing in het apparaat. Laat de
oplossing inwerken totdat de kalkaanslag volledig is opgelost. Gebruik
het apparaat gedurende deze periode niet. Herhaal de reinigingsbeurt
als er nog kalkaanslag aanwezig is of wanneer de prestaties van het
product minder goed lijken te zijn.
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KLANTENSERVICE

Mocht u problemen ondervinden met de Nuvita 1165-flesverwarmer, neem dan
onmiddellijk contact op met de winkel waar u het artikel hebt gekocht.

GARANTIE - ALGEMENE VOORWAARDEN

Op dit product geldt een garantie van 24 maanden tegen fabricagefouten, ingaande
op de aankoopdatum zoals blijkt uit een kassabon of factuur. Bij aankoop op basis
van een factuur wordt de wettelijke garantie teruggebracht tot 12 maanden.

De garantie van 24 maanden dekt geen schade als gevolg van normale slijtage,
cosmetische schade, accessoires of verbruiksartikelen (bijv. batterijen, opzetborstels
of onderdelen die aan slijtage onderhevig zijn). Op batterijen geldt een garantie van
6 maanden. De volledige garantievoorwaarden zijn te vinden op
www.nuvitababy.com/warranty




1165 SHQIP

PERMBAJTJA E KUTISE (FIG. 1, 2,3,A,B,C,D,E,F)

A. Trupi kryesor i ngrohésit té shisheve
B. Unazé

C. Kosh i nxjerrshém

D. Adapteri 12V pér makiné

E. Prit

F. Kupa matése

SHENIME TE RENDESISHME SIGURIE

Ruani fletén e udhézimeve pér referencé té ardhshme:
Pérdomi pajisjen vetém brenda ambienteve/brenda makinés. KURRE mos e
pérdorni jashté.
Sigurohuni gé tensioni té jeté i pérputhshém me furnizimin me energji elektrike.
Gjithmoné shtoni ujé sé pari para se té ndezni pajisjen.
Pérdorni pajisjen larg fémijéve. Ruani pajisjen né njé vend té sigurt larg fémijéve.
Pasi té keni pérfunduar pérdorimin e ngrohésit té shishes, shképuteni nga priza,
zbrazni ujin nga pajisja dhe ruajeni né njé vend té thaté. Mbajeni larg arritjes sé
fémijéve. Kini parasysh se sipérfagja e elementit ngrohés mbetet e nxehté pas ¢do
pérdorimi.
Mos zhytni asnjé pjesé té fikse ose té lévizshme né ujé pér té shmangur léndimet.
Ndjekni udhézimet pér ngrohje té sugjeruara pér siguriné e fémijés gjaté ushqyerjes.
Mos e pérdorni pajisien me njé pjesé té démtuar. Nése démtimi éshté né njé njési
té re, ju lutemi ktheni menjéheré njésiné né dygan.
Duhet té pérdoren vetém aksesorét e furnizuar me ngrohésin e shishes.

UDHEZUESI | CILESIMEVE

Tabela tregon kohét standarde dhe sugjeruese té ngrohjes, té cilat mund té
ndryshojné né varési té madhésisé sé shishes, temperaturés sé ujit brenda ngrohésit
té shisheve dhe temperaturés fillestare té ushqgimit.

A Kujdes

Gjithmoné kontrolloni temperaturén e léngut para se t'ia jepni foshnjés.
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CAKTIMI | PAJISJES

PER PERDORIM NE SHTEPI

1. Para pérdorimit té ngrohésit té shishes, sigurohuni gé priza e rrymés té keté
tensionin e duhur.

2. Ngrohési i shishes duhet té pérdoret jashté arritjes sé fémijéve. Vendosni
ngrohésin e shishes né njé sipérfage té géndrueshme.

3. Sigurohuni gé butoni té jeté né simbolin OFF dhe lidheni kabllon né njé prizé elektrike.

4. Zgjidhni njérén nga opsionet e ngrohjes dhe vendosni kohét dhe véllimet sipas
tabelés né manual.

PER PERDORIM NE MAKINE

1. Para pérdorimit té ngrohésit té shishes, sigurohuni gé prizé elektrike té keté
tensionin e duhur.

2. Ngrohési i shishes duhet té pérdoret jashté arritjes sé fémijéve. Vendosni
ngrohésin e shishes né njé sipérfage té géndrueshme.

3. Lidhni adapterin e makinés né prizén e ndezésit té cigareve té automjetit (12V
DC). Shihni FIG.3.

4. Zgjidhni njérén nga opsionet e ngrohjes dhe vendosni kohét dhe véllimet sipas
tabelés né manual.

Kujdes

- Gjaté funksionimit, drita indikatore e pajisjes do té fiket dhe ndizet
vazhdimisht sa heré gé temperatura bie né krahasim me cilésimin e
zgjedhur, derisa pajisja té fiket manualisht.
Sigurohuni gjithmoné té shmangni ¢do rriedhje uji sapo shishja e
foshnjés té jeté e mbushur.
Mos e pérdorni ngrohésin e shishes ndérsa makina po léviz.

« Gjithmoné pérdorni ngrohésin e shishes me ujé brenda.
Ngrohja e ushgimit té ngurté nuk rekomandohet.
Modi "mbajtje automatike e temperaturés" i funksioneve DEFROST
dhe ngrohjes sé shishes sé foshnjés do té funksionojé vazhdimisht,
pérvec nése shképutet manualisht duke térhequr nga priza ose derisa
uji t& mbarojé.
Para ngrohjes, higni kapakun mbrojtés dhe tetin nga shishet dhe
higni kapakun nga kavanozét.

OPERACION

Ju lutemi referojuni seksionit UDHEZUESIT PER CILESI TE NDIHMES pér tabelén e
véllimit dhe kohén e ngrohjes.



SHKRIRJE E BUTE

1.

U AN W N

Futeni shportén dhe, nése éshté e nevojshme, unazén adapter. Shih FIG.1 (A-B-C).
SHENIM: Nése unaza adapter nuk pérshtatet lirshém rreth shishes, mos e pérdorni.

. Mbushni rezervuarin me ujé sipas tabelés sé shkrirjes sé buté. Mos e tejmbushni.

. Vendosni shishen ose kavanozin brenda ngrohésit té shisheve.

. Kthe celésin né pozicionin e shkrirjes sé akullit. Shih FIG.4.

. Kur té pérfundojé koha indikative e specifikuar né tabelé, fikni pajisjen duke kthyer

rrotullén né pozicionin OFF. Shih FIG.8., shképutni kabllon nga priza e rrymés dhe
zbrazni ¢do ujé té mbetur.

Ju lutemi vini re se kjo funksion nuk zévendéson funksionin e ngrohjes, sepse né fund té
ciklit té ngrohjes sé buté temperatura pérfundimtare do té arrijé maksimumi 20°C. Pér té
ushqyer ushgimin mé voné, pérdorni njérén nga funksionet e ri-ngrohjes.

NGROHJA E SHISHEVE TE FOSHNJAVE (PER PERDORIM NE SHTEPI)

1.

Futeni shportén dhe, nése éshté e nevojshme, unazén adapter. Shih FIG.1.
SHENIM: Nése unaza adapter nuk pérshtatet lirshém rreth shishes, mos e pérdorni.

. Mbushni rezervuarin me ujé sipas tabelés sé ngrohjes. Mos e tejmbushni.
. Vendosni shishen pa tetiné dhe kapakun mbrojtés brenda ngrohésit té shisheve.
. Rrotullojeni dorezén né pozicionin e shishes. Shih FIG.5. Drita ndizet pér té treguar

se cikli i ngrohjes éshté ende aktiv ose se njé cikél po funksionon.

. Kur drita fiket, kjo nuk tregon se cikli i ngrohjes ka pérfunduar, por thjesht se

pajisja ka arritur temperaturén e vendosur. Higni shishen nga pajisja kur koha
indikative e treguar né Tabela ka skaduar.

. Tundeni shishen ngadalé pér té shpérndaré nxehtésiné né ményré té

njétrajtshme. Hidhni disa pika né pjesén e pasme té dorés pér t'u siguruar gé
temperatura e quméshtit nuk éshté shumé e larté para ushqyerjes sé foshnjés.

. Kur koha indikative e treguar né tabelén WARMING pérfundon, rrotullojeni gelésin

né pozicionin OFF. Shih FIG.8,, shképutni kabllon nga priza e rrymés dhe zbrazni
¢do ujé té mbetur.

. MBAN SHISHEEN E BEBES NE TEMPERATURE: Pér té ruajtur temperaturén, lérini

shishen brenda shportés dhe dorezén té vendosur né pozicionin pér shishe.
Drita tregtuese e pajisjes do té fiket dhe do té ndizet vazhdimisht sa heré gé
temperatura bie né krahasim me cilésimin e zgjedhur, derisa pajisja té fiket
manualisht ose derisa uji brenda saj té mbarojé.

NGROHJA E SHISHEVE TE FOSHNJAVE (PER PERDORIM NE MAKINE)

1.

2.

Futeni shportén dhe, nése éshté e nevojshme, unazén adapter. Shih FIG.1.
SHENIM: Nése unaza adapter nuk pérshtatet lirshém rreth shishes, mos e pérdorni.
Mbushni rezervuarin me ujé sipas tabelés sé ngrohjes sé makinés. Mos e
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tejmbushni.

. Vendosni shishen pa tetiné dhe kapakun mbrojtés brenda ngrohésit té shisheve.
. Rrotullojeni dorezén né pozicionin e shishes. Shih FIG.10. Drita ndizet pér té

treguar se cikli i ngrohjes éshté ende aktiv ose se njé cikél po funksionon.

. Higni kavanozin nga shporta vetém kur koha indikative e treguar né Tabela e

Ngrohjes té keté pérfunduar.

. Tundeni shishen ngadalé pér té shpérndaré nxehtésiné né ményré té

njétrajtshme. Hidhni disa pika né pjesén e pasme té dorés pér t'u siguruar gé
temperatura e quméshtit nuk éshté shumé e larté para ushqyerjes sé foshnjés.

. Kur shishja e foshnjés té jeté hequr, rrotullojeni celésin né pozicionin OFF. Shih

FIG.8, shképutni kabllon nga priza e rrymés dhe zbrazni ¢do ujé té mbetur.

. MBAN SHISHEEN E FOSHNJES TE NGROHTE: Pér té ruajtur temperaturén, lérini

shishen brenda shportés dhe dorezén té vendosur né pozicionin pér shishe.
Drita tregtuese e pajisjes do té fiket dhe do té ndizet vazhdimisht sa heré gé
temperatura bie né krahasim me cilésimin e zgjedhur, derisa pajisja té fiket
manualisht ose derisa uji brenda saj t& mbarojé.

NGROHJA E KAVANOZEVE TE USHQIMIT PER FOSHNJE (VETEM PER
PERDORIM NE SHTEPI)

1.
2.

Fut shportén.

Higni kapakun e kavanozit té ushgimit. Vendosni kavanozin brenda shportés dhe
mbushni rezervuarin, si¢ tregohet né tabelé, me ujé té mjaftueshém qé té arrijé
né té njéjtin nivel me kavanozin. Mos lejoni gé uji té hyjé né kavanoz.

. Rrotullojeni dorezén né pozicionin e kavanozit. Shihni FIG.6. Drita ndizet pér té

treguar se cikli i ngrohjes éshté ende aktiv ose se njé cikél po funksionon.

. Nése éshté e nevojshme, higni lehté shportén dhe pérzieni pérmbajtjen e

kavanozit, né ményré gé té barazoni temperaturén.

. Higni kavanozin nga shporta vetém kur té keté pérfunduar koha indikative e

shfaqur né Tabela e Ngrohjes sé Kavanozit té Ushgimit.

. Pasi té higet kavanozi, kthe ¢elésin pérséri né pozicionin OFF. Shih FIG.8., shképut

kabllon nga priza e rrymés dhe zbraz ¢do ujé té mbetur.

NGROHJE E SHPEJTE

Ngrohési i shisheve ka njé funksion ngrohjeje té shpejté qé ngroh shishet dhe
kavanozét né kohé mé té shkurtér.

1.

2.

Futeni shportén dhe, nése éshté e nevojshme, unazén adapter. Shih FIG.1.
SHENIM: Nése unaza adapter nuk pérshtatet lirshém rreth shishes, mos e pérdorni.
Mbushni rezervuarin me ujé sipas tabelés sé ngrohjes sé shpejté. Mos e mbushni
tepér.



3. Vendosni shishen pa tetiné dhe kapakun mbrojtés brenda ngrohésit té shisheve.

4. Rrotullojeni dorezén né pozicionin e shishes. Shih FIG.7. Drita ndizet pér té treguar
se cikli i ngrohjes sé shpejté éshté aktiv ose se njé cikél po funksionon.

5. Kur koha indikative e pérmendur né tabelé pérfundon, hig shishen e foshnjés nga
pajisja. Kujdesu gé té mos digjesh.

6. Tundeni shishen ngadalé pér té shpérndaré nxehtésiné né ményré té
njétrajtshme. Hidhni disa pika né pjesén e pasme té dorés pér t'u siguruar gé
temperatura e quméshtit nuk éshté shumé e larté para ushqyerjes sé foshnjés.

7. Pasi té higet shishja e foshnjés, ktheni celésin né pozicionin OFF. Shih FIG.8.,
shképutni kabllon nga priza e rrymés dhe zbrazni ¢do ujé té mbetur.

CIKLE TE NJEPASNJESHME
Ky pajisje éshté projektuar pér té lejuar cikle té njépasnjéshme pa pritur gé pllaka
ngrohése té ftohet. Ndrysho ujin midis njé pérdorimi dhe tjetrit.

VLERAT USHQYESE TE QUMESHTIT TE GJIRIT

Ky pajisje éshté projektuar pér té ngrohur quméshtin butésisht dhe pér té
parandaluar mbinxehjen, né ményré gé té ruhen Iéndét ushqyese té quméshtit té
gjirit. Duke ndjekur Tabelen e Véllimeve dhe Kohave té paragitur né manual, njé
temperaturé sugjestive prej 37°C éshté ideale pér ushqyerjen e fémijés.

PASTRIM

Shképutni ngrohésin e shishes nga burimi kryesor i energjisé. Pastrojeni vetém
pasi té keté ftohur. Pastrojeni enén dhe pjesén e jashtme me njé peceté té lagur.
Mos pérdorni léngje pastrimi té forta. Pér té reduktuar depozitat e sedimentit,
rekomandohet pérdorimi i ujit té paketuar, té filtruar ose té zier mé paré.

SHENIM

Pér té hequr deporzitat e gélgeres rekomandohet té pérzieni 50 ml
uthull té bardhé alkooli me 50 ml ujé té thjeshté ose té tretni njé dozé
acid citrik né 200 ml ujé té ftohté. Hidhni solucionin né pajisje. Léreni
solucionin té veprojé derisa gélgerja té tretet plotésisht. Mos e pérdorni
pajisien gjaté késaj periudhe. Pérséritni operacionin e pastrimit kur té
keté depozita gélgerore ose sa heré performanca e produktit duket mé
pak efikase.

SHERBIMI NDAJ KLIENTIT

Nése po pérjetoni probleme me ngrohésin e shisheve Nuvita 1165, kontaktoni
menjéheré vendin ku éshté bleré artikulli.
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GARANCIA - KUSHTET DHE RREGULLAT

Ky produkt mbulohet nga njé garanci 24-mujore kundér defekteve té prodhimit,
duke filluar nga data e blerjes, e déshmuar me faturé ose faturé tatimore. Nése blihet
me faturé tatimore, garancia ligjore reduktohet né 12 muaj. Garancia 24-mujore

nuk mbulon démtimet gé rrjedhin nga konsumimi normal, démtimet kozmetike,
aksesorét ose materialet e konsumit (p.sh. baterité, kokat e furcave ose pjesét gé i
nénshtrohen konsumimit). Baterité mbulohen nga njé garanci 6-mujore. Kushtet e
plota té garancisé jané né dispozicion né www.nuvitababy.com/warranty



1165 MAGYAR

A DOBOZ TARTALMA (1.,2.,3.ABRA, A, B, C, D, E, F)

A. A palackmelegit6 f6 része
B. Gydrd
C. Kivehetd kosar

D. 12 V-o0s autéadapter
E. Dugd
F. Mérépohar

FONTOS BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Kérjuk, 6rizze meg az Utmutatodt késébbi hasznalatra:

A készlléket kizarélag beltérben vagy az autd belsejében hasznélja. SOHA ne
hasznélja a szabadban.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a feszlltség kompatibilis-e az dramellatassal.

A készllék bekapcsoldsa el6tt mindig elészor toltson bele vizet.

A készlléket gyermekektdl tavol haszndlja. A késziléket gyermekektdl tavol,
biztonsagos helyen térolja.

Miutén befejezte a palackmelegité hasznalatat, hizza ki a csatlakozot, Uritse ki a
készulékbdl a vizet, majd szaraz helyen tarolja. Tartsa gyermekekté| elzarva. Vegye
figyelembe, hogy a f(itéelem feltilete minden hasznélat utdn még egy ideig meleg marad.
A sérllések elkeriilése érdekében ne meritse vizbe sem a régzitett, sem a levehet6 alkatrészeket.
Az etetés soran tartsa be a gyermek biztonsaga érdekében javasolt melegitési
Utmutatasokat.

Ne hasznélja a késziiléket, ha valamely alkatrésze megsériilt. Ha a sériilés mar az Uj
késziléknél is fennallt, kérjik, haladéktalanul vigye vissza a készléket az tizletbe.
A palackmelegitéhdz mellékelt kiegészitdket kizardlag a gyartd utasitasainak
megfeleléen szabad hasznalni.

BEALLITASI UTMUTATO

A tabldzat a szokdsos és ajanlott melegitési idéket tartalmazza, amelyek a palack
méretétdl, a palackmelegitdben Iévé viz hdmérsékletétdl, valamint az étel kiindulasi
hémérsékletétdl fliggden valtozhatnak.

FIGYELEM
A csecsemd etetése elétt mindig ellendrizze a folyadék hémérsékletét.

114



“JeyoweIR10pI 119191UNY3) Ueqieze|gel e 3f|9AQU 9 10pOwWIRZN 14 3 @O@ i
Ssbapuw siohD” e m,.:mCNmE.. ngwm@w_m\. szwwmﬁ_o; m%m\m@mE < 0sl 5€ 0sl 8¢ bozl
[SASIBPRSIIWIOY [S1AUR Ze YIZaABaBaW [SAILU 18RSISWOY [43 S¢ mow
SIISP! ZoY9spiele QWISSIIS) B IWR ZS9] D, L€ [NRQITIOY I9PRSIPWOY
aw) W)
0sBon P ze UBRA SO LONIWHYAM 1SV 59 ONIWHYAM' Y (e 70 (O¥3d) 7 0¥ oryiave
25319, 02 Liowyry | Q91T oqypy | 9910
INRAINIQ 1PRSIDUWIOY OSEIA L[S Ze UPBRA SN 1SOY4IA TTINIOV () %G 407 Lpassano
3S31I19373W ATYLYVL-HIZSINTITZ
0cL Sy Sy 8¢ S8 | OEE
o/ 00:2 0s (0134 oy 143 08 |W 00€
059 Ol JAS 0¢ 59 | 08¢
09 SO G¢ 8¢ 59 w0sc "
- - 06l 06l ! =
SC9 00:% 43 S¢ 007 SS [wolLe
S0:9 0G:€ 8¢ €c SS | 081
0c 08:§ (014 Sy S¢ 0¢ 0S [0S
S¢S GE€ €c 8l 0S W oct
0y 0¢:€ 0¢ ol Sy |W 06
(04} orl
Sy 0S¢ 8l 4 ov W09
aw) (O43daos aw) (O43daos aw) W) aw)
ZIN -YWDH3d) ZIN -YWDH3d) ZIN OQA_U%MVDU_ ZIN Omm,u_(%hvjm ZIN Ooﬁ,u,wmnwa WOTVLdVL
LIOINYIY | OdIISILNd | LIOINYIY [ OdISILNd | LIOINYIY o LIOINYIY T LIOINYIY T
D:S D:0¢ 25 2:0¢ D:5- T
$3039373N734 SHOAD FE(«EDEREIVREE] SYLZSYA1031 SILITIWIN

VY1VIVYNZSVYH INOHL10 1LVZY18YL1Qdl - DIANSINND NITId0Y¥dIT0d



. ‘ 06 28 bo9l
125{0WIRLIPIOPI 113)9)UN1[3) UPGIRZR|GR) B S(|9AQU 59 10POWIWISZN 5
,SUB3[aW SI0AD" e Eljeuzsey UagayapIR 35219]2 19P4SIaWoY qaesebew v 0Sl 69 0s1 89 0cCl
[OADISRSIDWIOY [318AUR ZB YIZaABIBIW [SAILU 13RSIPWOY LS £14 mow
SI|eOP! ZaUPs91210 QUISSISD B IWe Z59| D, /€ INRTIMIQN 13PRSIpWoy aw anw
9sbn 1z Ze UPBAA SN ,ONIWEYM 1SV4" S ONINGYAM' ¥ () 2 (Ot3d) 20 O3d) | oyrave
25919, 0 Liomyry | Q9IS gy | 991153404
INRAINION 13PRSIPWIOY OSERA L[S Z8 UPBRA SN 1SOY4IA FTINIDV () 5.0 .07 FEp e
3S3LI93TIW ATYLHVYL-HIZSIWIITI
0€'L¢ 0091 59 Va4 58 [Woge
oy 00:L¢ 0¢ 0eGlL 09 [44 08 W 00€
0g6l 0gvlL SS 8¢ 59 W 08¢
. 5 w
oo.@_ oo.i /L St 0/l G¢ 59 W 0S¢
0€:81 oe¢lL [ 0¢ 007 SS [wolLc
0021 0gLlL o 8¢ SS W 081
0¢ 0e61 0¢ 00'LL 8¢ 14 0S W oSl
001 0€0lL €e 44 0s W ocl
ogcl 0001 ¢ Ll Sy W06
ogl 0¢l
00'L1L 0g/ L1c el (017 W09
W (043daos IN (043da0s ol il W
ANSV “YWON3d) AN;V “YWON3d) AN_>V o%w%& msv o%,ﬁ%& msv o%m%& wovLEvL
LIOWYIY 0d1 153104 | LLOTNYIY {0q) 153L04| LLOTNyry |95 52031 1 1oy | B Loy [ AL
A D,0C 0.5 D,0C oS- Ao
S$3Ad3I9373WT34 SHOAD PEEDEREINREE] SYLZSYA1031 SALITIWIN

VY1LVIVNZSVYH SOLNY LYZY19YLQdl - DIANSINND NITId0Y¥dIT0d

o]

1



“JeyoWeneIOp! 13181UNY 3}
UeqIeZe|qgR) B 3l[9AQU S9 10POIWSZN ,SaNB3IRW SIOAD" e eljeuzsey Zaysai9]o 1DRSIPWOY qaesebew v

[OAIDPRSIIWOY [31eAUP ZP ¥1ZaABSBIW [SAILU 13HISIDUIOY SI[eSP! ZoU591919 QUISSISSD
B W Z53] D), /€ [NI3TINIQN IBPRSIDUIOY OSGA 1i[2 Ze UDBIA SNPID, ONINYYM 1SV 52 ONINYYA'Y ()

753 D, 0C INIRAINIOM 19PIRSIZUIOY 9s6A L2J2 e UBA SN 1SOY4IA ITINID V ()

0cs Sl St 8¢ S8 W oge
o/ 00:S 0§ SG€ (014 € 08 W 00€
0S¥ Gee L€ 0¢ 59 W 08¢
SY 0ce S¢ 8¢ 59 W 0S¢
L |
0S¥ SO€ 06 43 6 SC 007 SS [Wwolc
(0154 08¢ 3¢ €C SS W08l
oS 0G:€ (014 St 14 0c¢ 0S [WOoG!L
0g¢ Sec €C 8l 0S [wocl
0ce 0g¢ 0¢ 91 Sy W06
Sy 00¢ ot 81l ovl 4 (017 W09
() (0¥3daos () (0¥3da0s aw) () ()
. Y (O¥3d) (O¥3d) (O¥3d)
2 “YINDHId) ZI YY) ZIA 2 2 WOTVLHYL
LIOWyry | oanisatnd | Loy | oansaend | Liomnyry | Q9O oy | QTSI | gqypy | O SI
A D,0C 0.5 D,0C oS- g
$3039313W 134 SYOAD $3039313W134 SYLZSYA031 SILITININ

VHIVIVNZSVYH INOHL10 1LYZY19YL1Qdl - DAANSINND DIAN



“Je)OWRLIRIOP] 119131UNYR)
UeqIeZe|qe) B 3M[9AQU S9 10POIWSZN ,SaBIRW SIOAD" e eljpuzsey Zaysai9]o 1DPRSISWOY qaesebew v

PAIDPRSIEWIOY [1eAUR ZE %1ZaABIBA [PAILU 1DPSIDUIOY SI[PPI ZaUDS52121D QUIDSIISD
© IWe Z53| D, Z€ INIRAINION 12PRSIOWOY 9SO L[S e USBA SNHID ONINYYM 15V S2 ONINYYM'Y ()

253] D, 0 INIROINIQ 1PRSIZUWO 05B9A 11910 Z2 U9BRA SNPHID 1SOYIA FTINIDV ()

0€:81 00:¢lL 59 Va4 58 W oge
oy 0/l 0¢ oe¢lL 09 [44 08 W 00€
0€91 0gLlL SS 8¢ 59 W 08¢
0gqlL 00'LL St G¢ 59 W 0S¢
/A /A
00:G1 0¢'6 0 [ 0 0¢ 007 SS [Wwolc
0071 0¢8 o 8¢ SS W08l
0¢ ol 0¢ 008 8¢ 6l 0S [WOoG1L
00:LL 0g/L €e Ll 0s W ocl
006 00£ ¢ 4 Sy W06
0g/ 00:S Oel L1c Oel 0l (017 W09
() (0¥3daos () (0¥3da0s aw) () ()
. Y (O¥3d) (O¥3d) (O¥3d)
2 “YINDHId) 2N YY) ZIA 2 2 WOTVLHYL
LIOWyry | oanisatnd | Loy | oansaend | Liomyry | Q9T oy | QTSI | gqypy | O SI
A D,0C 0.5 D,0C oS- g
$3a39313W 134 SYOAD $3a39313aW134 SYLZSYA031 SILITINN

VYLVIVNZSVYH SOLNY SYLZS03490al - DIANSINND DIAN

118



ESZKOZ

BEALLITASA

OTTHONI

HASZNALATRA

1. A palackmelegité hasznélata el6tt gy6zédjon meg arrél, hogy a haldzati
csatlakozo fesziltsége megfelelé-e.

2. A cumistveg-melegitét gyermekektdl elzart helyen kell hasznalni. Helyezze a
cumistiveg-melegitét stabil fellletre.

3. Gydzédj

6n meg arrdl, hogy a kapcsolo a,OFF" jelzésre van dllitva, majd

csatlakoztassa a kabelt egy konnektorhoz.

4. Vélasszo

n ki egy fltési modot, majd éllitsa be az idéket és a mennyiségeket a

hasznalati Utmutato tablazata szerint.

AUTOBAN VALO HASZNALATRA

1. A palackmelegité hasznélata el6tt gy6zédjon meg arrol, hogy a haldzati
csatlakozo fesziltsége megfelelé-e.

2. A cumis

Uveg-melegitét gyermekektd| elzart helyen kell hasznalni. Helyezze a

cumistiveg-melegitét stabil fellletre.
3. Csatlakoztassa az autoadaptert az autd szivargyujté-aljzatdhoz (12 V egyendram). Lasd a 3. dbrat.

4. Vélasszo

n ki egy flitési moédot, majd éllitsa be az idoket és a mennyiségeket a

hasznalati Utmutato tablazata szerint.

Fl

GYELEM

MUkodés kdzben a készulék jelzéfénye folyamatosan ki- és bekapcsolddik
minden alkalommal, amikor a hémérséklet a beallitott érték ala csokken,
egészen addig, amig a késziléket kézzel ki nem kapcsoljak.

Mindig tgyeljen arra, hogy ne folyjon ki a viz, ha a megtoltott
cumisiiveg mar a készulékben van.

Ne hasznélja a cumistiveg-melegitét, amig az autd mozgasban van.
A palackmelegitét mindig Ugy hasznalja, hogy viz legyen benne.

A szilard ételek Ujramelegitése nem ajanlott.

A DEFROST és a BABY BOTTLE WARMING funkciok,,automatikus
hémérséklet-fenntartd” izemmdadia folyamatosan mikadik, amig
azt kézzel ki nem kapcsoljdk — azaz ki nem huiizzak a dugaszt a
konnektorbdl -, vagy amig el nem fogy a viz.

A melegités elStt vegye le a védékupakot és a cumit a
cumistivegekrdl, valamint vegye le a fedelet az tvegekrdl.

MUVELET

A mennyiségek és a melegftési idsk tablézatat a,BEALLITASI UTMUTATO" cim(i részben

taldlja.
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KIMELETES LEOLVASZTAS

1.

Helyezze be a kosarat, és ha szikséges, az adaptergyUrdit is. Lasd az 1. dbrat.
(A-B-C) MEGJEGYZES: Ha az adaptergy(ird nem illeszkedik lazdn a palackra, ne
haszndlja.

. Toltse fel a tartdlyt vizzel a, Kiméletes leolvasztds'tabldzatban szerepld utasitasok

szerint. Ne toltse tul!

. Helyezze a palackot vagy az Giveget a palackmelegitébe.
. Forgassa el a gombot a leolvasztasi allasba. Lasd a 4. dbrat.
. Amikor a tabldzatban megadott becsult id6 letelik, kapcsolja ki a készuléket ugy,

hogy a gombot visszaforgatja az OFF &llasba. Lasd a 8. dbrét: hiizza ki a kébelt a
konnektorbdl, és Uritse ki a maradék vizet.

Felhivjuk figyelmét, hogy ez a funkcié nem helyettesiti a ,Warming” funkcidt, mivel a
kiméletes melegitési ciklus végén a végsé hémérséklet legfeljebb 20 °C-ra emelkedik. Ha
késébb szeretné felszolgdlni az ételt, haszndlja az egyik felmelegitési funkciét.

CSECSEMOPALACKOK MELEGITESE (OTTHONI HASZNALATRA)

1.

Helyezze be a kosarat, és ha sztkséges, az adaptergyUr(t is. Lasd az 1. dbrat.
MEGJEGYZES: Ha az adaptergy(iri nem illeszkedik lazdn a palackra, ne haszndlja!

. Toltse fel a tartélyt vizzel a,BEMELEGITES” téblazatban szerepld utasitéasok szerint.

Ne toltse tul!

. Helyezze a cumi és a véddéfedél nélkdli cumistiveget a cumistiveg-melegitSbe.
. Forgassa el a gombot a,palack”éllasba. Lasd az 5. dbrét. A jelzéfény kigyullad,

jelezve, hogy a melegitési ciklus még folyamatban van, vagy éppen egy ciklus fut.

. A'ldmpa kialvasa nem jelenti azt, hogy a flitési ciklus véget ért, hanem csupén azt,

hogy a készilék elérte a beallitott hdmérsékletet. A tdblazatban feltintetett id6
letelte utdn vegye ki a palackot a késziilékbdl.

. Rézza meg lassan a palackot, hogy a hé egyenletesen oszlik el. Csepegjen néhany

cseppet a tenyerére, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy a tej hémérséklete nem
tul magas, mieldtt a babat etetné.

. Amikor a, WARMING" tdblazatban feltlintetett becsult id6 letelik, llitsa a gombot

az,OFF"4llasba. Lasd a 8. brat! Huzza ki a kdbelt a konnektorbdl, és Uritse ki a
maradék vizet.

. A BABAK UVEGENEK MELEGEN TARTASA: A hdmérséklet fenntartasahoz hagyja

az Uveget a kosarban, és dllitsa a gombot az,liveq”allasba. A készilék jelzéfénye
folyamatosan ki- és bekapcsolédik minden alkalommal, amikor a hémérséklet a
kivalasztott bedllitdshoz képest csokken, egészen addig, amig a készuléket kézzel
ki nem kapcsoljak, vagy amig a benne lévé viz el nem fogy.

CSECSEMOPALACKOK MELEGITESE (AUTOBAN)



. Helyezze be a kosarat, és ha szUkséges, az adaptergyUr(t is. Lasd az 1. dbrat.

MEGJEGYZES: Ha az adaptergy(ir(i nem illeszkedik lazdn a palackra, ne haszndlja!

. Toltse fel a tartélyt vizzel az auté ,BEMELEGITES” tablézatéban szerepld utasitéasok

szerint. Ne toltse tul!

. Helyezze a cumi és a véddéfedél nélkdli cumistiveget a cumistiveg-melegitébe.
. Forgassa el a gombot a,palack”allasba. Ldsd a 10. dbrat. A jelzéfény kigyullad,

jelezve, hogy a melegitési ciklus még folyamatban van, vagy éppen egy ciklus fut.

. Csak akkor vegye ki az edényt a kosarbdl, ha a melegitési tdbldzatban feltlintetett

becsilt idd letelt.

. Rédzza meg lassan a palackot, hogy a hé egyenletesen oszlik el. Csepegjen néhany

cseppet a tenyerére, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy a tej hémérséklete nem
tul magas, mieldtt a babat etetné.

. Miutan eltavolitotta a cumistiveget, forgassa a gombot az OFF éllasba. Lasd a 8.

abrat: hizza ki a kdbelt a konnektorbdl, és dntse ki a maradék vizet.

. A BABAK ETKEZOUVEGENEK MELEGEN TARTASA: A hémérséklet fenntartasdhoz

hagyja az Gveget a kosarban, és dllitsa a gombot az,lveg”allasba. A készulék
jelzéfénye folyamatosan ki- és bekapcsolodik, valahanyszor a hémérséklet a
kivélasztott bedllitds ald csokken, egészen addig, amig a készlléket kézzel ki nem
kapcsoljak, vagy amig a benne lévé viz el nem fogy.

BEBIKAJAS UVEGEK MELEGITESE (KIZAROLAG OTTHONI HASZNALATRA)

1.
2.

Helyezze be a kosarat.

Vegye le az élelmiszer-tartaly fedelét. Helyezze a tartélyt a kosarba, majd toltse fel
a tartalyt a tablazatban feltiintetett mennyiségu vizzel Ggy, hogy a vizszint elérje a
tartdly szintjét. Ne engedje, hogy viz kerdljon a tartalyba.

. Forgassa el a gombot az,edény” llasba. Lasd a 6. abrat. A jelzéfény kigyullad,

jelezve, hogy a melegitési ciklus még folyamatban van, vagy éppen egy ciklus fut.

. SzUkség esetén emelje ki kissé a kosarat, és keverje at az Uveg tartalmat, hogy a

hémérséklet kiegyenlitédjon.

. Csak akkor vegye ki az edényt a kosarbdl, ha az,Elelmiszer-edény melegitési

tablazatban’feltlintetett becsult id6 letelt.

. Miutan kivette az edényt, dllitsa vissza a gombot az OFF éllasba. Lasd a 8. dbrat:

hizza ki a kdbelt a konnektorbdl, és dntse ki a maradék vizet.

GYORS FELMELEGEDES

Ez a cumistiveg-melegité gyors melegitési funkciéval rendelkezik, amely révidebb
id6 alatt melegiti fel a cumistivegeket és az Gvegeket.

1.

Helyezze be a kosarat, és ha szikséges, az adaptergyrdit is. Lasd az 1. dbrat.
MEGJEGYZES: Ha az adaptergy(ir(i nem illeszkedik lazdn a palackra, ne haszndlja!
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N

Toltse fel a tartélyt vizzel a,GYORS FELMELEGITES" téblazatban szerepld utasitasok
szerint. Ne toltse tul!

w

. Helyezze a cumi és a véddéfedél nélkili cumistiveget a cumisliveg-melegitébe.

4. Forgassa el a gombot a,palack”dlldsba. Lasd a 7. dbrat. A jelzéfény kigyullad,
jelezve, hogy a gyors melegitési ciklus be van kapcsolva, vagy éppen egy ciklus
fut.

. Amikor a tabldzatban megadott becsult id6 letelik, vegye ki a cumisiiveget a

készilékbsl. Ugyeljen arra, hogy ne égesse meg magat.

Rdzza meg lassan a palackot, hogy a hé egyenletesen oszlik el. Csepegjen néhany

cseppet a tenyerére, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy a tej hémérséklete nem

tul magas, mieldtt a babat etetné.

Miutdn eltdvolitotta a cumistiveget, dllitsa vissza a gombot az OFF dlldsba. Lasd a

8. dbrat: hlizza ki a kdbelt a konnektorbdl, és dntse ki a maradék vizet.

EGYMAST KOVETO CIKLUSOK

Ezt a készlléket Ugy tervezték, hogy egymast kovetd ciklusokat lehessen
végrehajtani anélkul, hogy meg kellene vérni a flitdlap lehdlését. Hasznalat utdn
cserélje ki a vizet a kdvetkezé hasznélat elétt.

AZ ANYATEJ TAPERTEKE

Ezt a késziléket Ugy tervezték, hogy kiméletesen melegitse fel a tejet és
megakadalyozza a tulmelegedést, igy megdrizve az anyatej tdpanyagait. A hasznalati
Utmutatoban szereplé mennyiségi és id6tablazat betartasaval a 37°-0s ajanlott
hémérséklet idedlis a gyermek etetéséhez.

TISZTITAS

Vdlassza le a palackmelegitét a hdldzati dramellatasrél. A tisztitast csak akkor
végezze el, ha a melegité teljesen kihlt. Tisztitsa meg a tartalyt és a kilsé feltletet
egy nedves ruhaval. Ne hasznaljon erds tisztitdszereket. Az Gledéklerakodasok
csokkentése érdekében javasoljuk palackozott, szUirt vagy eldzetesen felforralt viz
hasznalatat.

ul

o

~

MEGJEGYZES

A vizkélerakddasok eltavolitasahoz ajanlott 50 ml fehér ecetet 50 ml
tiszta vizzel keverni, vagy egy adag citromsavat 200 ml hideg vizben
feloldani. Ontse az oldatot a készilékbe. Hagyja hatni az oldatot, amig
a vizkd teljesen fel nem oldédik. Ez id6 alatt ne hasznalja a készléket.
Ismételje meg a tisztitasi mlveletet, ha vizké 1athato, vagy ha ugy tlnik,
hogy a termék hatékonysaga csokkent.
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UGYFELSZOLGALAT

Ha problémat tapasztal a Nuvita 1165 cumistiveg-melegitével, azonnal vegye fel a
kapcsolatot azzal az Uzlettel, ahol a terméket vasarolta.

GARANCIA - ALTALANOS SZERZODESI FELTETELEK

Erre a termékre 24 hdnapos garancia vonatkozik a gyartasi hibakra, amely a véasarlasi
bizonylaton vagy szamlan feltlintetett vasarlds napjatédl szamit. Szadmla alapjan
torténd vasarlas esetén a torvényes garancia idétartama 12 hénapra csokken.

A 24 hénapos garancia nem terjed ki a normal kopasbél eredd karokra, a kiilsé
sérllésekre, a kiegészitdkre és a fogydeszkdzokre (pl. akkumuldtorok, kefefejek vagy
kopésnak kitett alkatrészek). Az akkumuldtorokra 6 hénapos garancia vonatkozik. A
garancia teljes feltételei a www.nuvitababy.com/warranty oldalon olvashatok.



1165 CESTINA

OBSAH KRABICE (OBR. 1,2, 3,A,B,C,D,E,F)

A. Télo ohfivace lahvi
B. Prsten

C. Vyjimatelny kos

D. 12V adaptér do auta
E. Zastrcka

F. Odmérka

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

Uschovejte si ndvod k pouziti pro pfipadné budouci pouzitf:
PFistroj pouzivejte pouze v interiéru/uvnit vozidla. NIKDY jej nepouZivejte venku.
Ujistéte se, Ze napéti je kompatibilni s elektrickou siti.
Pred zapnutim pfistroje vzdy nejprve nalijte vodu.
Pristroj pouzivejte mimo dosah déti. Pfistroj uchovavejte na bezpecném misté
mimo dosah déti.
Po dokonceni pouzivani ohfivace lahvi odpojte zafizeni ze zasuvky, vyprazdnéte
znéj vodu a uloZte jej na suchém misté. Uchovavejte jej mimo dosah détf.
Upozornujeme, Ze povrch topného télesa zstava po kazdém pouziti jesté
néjakou dobu horky.
Aby nedosdlo ke zranéni, neponofujte zadné pevné ani odnimatelné ¢asti do vody.
Dodrzujte pokyny pro ohfivani, které jsou doporuceny z diivodu bezpecnosti ditéte pfi krment.
Spotrebic¢ nepouzivejte, pokud mé poskozenou soucast. Pokud se jednd o
poskozenf jiz u nového pristroje, vratte jej prosim neprodlené do obchodu.
Pouzivejte vyhradné pfislusenstvi dodané spolu s ohfivacem lahvi.

PRUVODCE NASTAVENIM

Tabulka uvadi standardni a orienta¢ni doby ohfevu, které se mohou lisit v zavislosti
na velikosti lahve, teploté vody v ohfivaci lahvi a pocatecni teploté jidla.

UPOZORNENI
Pfed podanim ditéti vzdy zkontrolujte teplotu tekutiny.
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NASTAVENI ZARIZENI

PRO DOMACI POUZITI

1. Pfed pouzitim ohtivace lahvi se ujistéte, Ze sitovéd zasuvka ma spravné napéti.

2. Ohfivac lahvi je nutné pouzivat mimo dosah déti. Umistéte ohfivac lahvi na pevny
povrch.

3. Ujistéte se, Ze je otoc¢ny knoflik nastaven na symbol ,OFF’, a zapojte kabel do
elektrické zasuvky.

4. Vlyberte si jednu z moZnosti ohfevu a nastavte ¢asy a objemy podle tabulky v
navodu.

PRO POUZITIV AUTE

1. Pfed pouzitim ohfivace lahvi se ujistéte, Ze sitova zasuvka ma spravné napéti.

2. Ohfivac lahvi je nutné pouzivat mimo dosah déti. Umistéte ohfivac lahvi na pevny
povrch.

3. Pripojte adaptér do zasuvky zapalovace v automobilu (12 V DC). Viz obr. 3.

4. Vyberte si jednu z moznosti ohfevu a nastavte ¢asy a objemy podle tabulky v
navodu.

UPOZORNENI

- Béhem provozu se kontrolka zafizeni bude nepretrzité rozsvécovat a
zhasinat pokazdé, kdyz teplota klesne pod zvolenou hodnotuy, a to az
do okamziku, nez bude zafizeni ru¢né vypnuto.

+ Vzdy dbejte na to, aby nedoslo k preteceni vody, jakmile je dovnitr
vlozena naplnéna kojenecka lahev.

- Ohfivac lahvi nepouzivejte béhem jizdy.

- Ohfivac lahvi vzdy pouzivejte s vodou uvnitf.

+ Opétovné ohfivani pevnych pokrmd se nedoporucuje.

« Rezim ,automatického udrzovéni teploty” u funkci DEFROST a BABY
BOTTLE WARMING bude fungovat nepretrzité, dokud nebude ru¢né
vypnut odpojenim ze zésuvky nebo dokud nedojde voda.

+ Pred ohratim sejméte z lahvi ochranné vicko a savicku a ze sklenic
sejméte vicka.

PROVOZ

Tabulku objem(i a dob ohfevu najdete v ¢asti, NAVOD K NASTAVENT"

SETRNE ODMRAZOVANI

1. Vlozte ,koél’k a v pfipadé potieby i pfechodovy krouzek. Viz obr. 1. (A-B-C)
POZNAMKA: Pokud prechodovy krouZek nesedi volné kolem Idhve, nepouZivejte jej.
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2. Naplnte nadrz vodou podle pokyn( v tabulce , JEMNE ODMRAZOVANI" Nepieplnuijte ji.
3. Vlozte ldhev nebo sklenici do ohfivace lahvi.

4. Otocte knoflik do polohy odmrazovani. Viz obr. 4.

5. Po uplynuti orientacni doby uvedené v tabulce zafizeni vypnéte tak, ze otocite

knoflik zpét do polohy OFF. Viz obr. 8. Odpojte kabel ze zasuvky a vyprazdnéte
veskerou zbyvajici vodu.

Upozorniujeme, Ze tato funkce nenahrazuje funkci, Warming’, protoZe na konci cyklu
Setrného ohfevu dosdhne konecnd teplota maximdiné 20 °C. Chcete-li jidlo poddvat
pozdéji, pouZijte jednu z funkci ohrevu.

OHRIVANI KOJENECKYCH LAHVI (PRO DOMACI POUZITI)

1.

Vlozte kosik a v pfipadé potteby i adaptér. Viz obr. 1. POZNAMKA: Pokud adaptér
nesedi volné kolem Idhve, nepouZivejte jej.

. Naplfite nédrz vodou podle pokynd v tabulce WARMING". Nepfeplriujte ji.
. VloZte 1dhev bez savicky a ochranného vicka do ohfivace lahvi.
. Otocte knoflik do polohy,lahev”. Viz obr. 5. Rozsviti se kontrolka, kterd signalizuje,

Ze cyklus ohfevu stéle probiha nebo Ze pravé probihd néjaky cyklus.

. Zhasnuti kontrolky neznamena, Ze cyklus ohfevu skoncil, ale pouze to, Ze zafizeni

dosahlo nastavené teploty. Lahev z pfistroje vyjméte po uplynuti doby uvedené
v tabulce.

. Lahvi¢ku pomalu protfepejte, aby se teplo rovnomérné rozlozilo. Pfed krmenim

ditéte nakapejte nékolik kapek na hibet ruky, abyste se ujistili, Ze teplota mléka
nenf pfilis vysoka.

. Jakmile uplyne orienta¢ni doba uvedena v tabulce WARMING', otocte knoflik do

polohy,OFF". Viz obr. 8, odpojte kabel ze zasuvky a vylijte zbyvajici vodu.

. UDRZUJTE KOJENECKOU LAHEV TEPLOU: Chcete-li udrzet teplotu, nechte lahev

v kosiku a otocte knoflik do polohy pro l8hev. Kontrolka zafizenf se bude stfidavé
zhasinat a rozsvitit pokazdé, kdyz teplota klesne pod zvolenou hodnotu, a to az
do ru¢niho vypnuti zafizeni nebo do vyprézdnéni vody uvnitf.

OHRIVANI KOJENECKYCH LAHVI (V AUTE)

1.

Vlozte kosik a v pfipadé potfeby i adaptér. Viz obr. 1. POZNAMKA: Pokud adaptér
nesedi volné kolem Idhve, nepouZivejte jej.

. Naplite nadrz vodou podle pokynt v tabulce ,PROHRIVANI" v navodu k obsluze

vozidla. Nepreplnujte ji.

. Vlozte ldhev bez savicky a ochranného vicka do ohfivace lahvi.
. Otocte knoflik do polohy ,lahev” Viz obr. 10. Rozsviti se kontrolka, kterd signalizuje,

Ze cyklus ohfevu stéle probiha nebo Ze pravé probihd néjaky cyklus.

. Nadobu vyjméte z kosiku az po uplynuti orientacni doby uvedené v tabulce ohfivani.
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. Lahvicku pomalu protrepejte, aby se teplo rovnomérné rozlozilo. Pred krmenim

ditéte nakapejte nékolik kapek na hibet ruky, abyste se ujistili, ze teplota mléka
nenf pfilis vysoka.

. Jakmile vyjmete kojeneckou ldhev, otocte knoflik do polohy OFF. Viz obr. 8,

odpojte kabel ze zdsuvky a vylijte zbyvajici vodu.

. UDRZUJTE KOJENECKOU LAHEV TEPLOU: Chcete-li udrzet teplotu, nechte lahev

v kosiku a otocte knoflik do polohy pro Idhev. Kontrolka zafizeni se bude stiidave
zhasinat a rozsvitit pokazdé, kdyz teplota klesne pod zvolenou hodnotu, a to az
do ru¢niho vypnuti zafizeni nebo do vyprazdnéni vody uvnitt.

OHRIVANI SKLENICEK S DETSKOU VYZIVOU (POUZE PRO DOMACI POUZITI)

1.
2.

Vlozte kosik.

Sejméte vicko nadoby na potraviny. Vlozte nddobu do kosiku a naplrite nadrz
podle pokynd v tabulce takovym mnozstvim vody, aby hladina dosahovala az k
okraji nddoby. Dbejte na to, aby se voda nedostala do nddoby.

. Otocte knoflik do polohy jar" Viz obr. 6. Rozsviti se kontrolka, kterd signalizuje, ze

cyklus ohrevu stale probihd nebo ze pravé probiha néjaky cyklus.

. V pfipadé potfeby kosik mirmné vysurite a obsah sklenice promichejte, aby se

teplota vyrovnala.

. Nadobu z kosiku vyjméte aZ po uplynuti orientacni doby uvedené v tabulce pro

ohfivani nadob s jidlem.

. Jakmile vyjmete nadobu, otocte knoflik zpét do polohy OFF. Viz obr. 8, odpojte

kabel ze zasuvky a vylijte zbyvajici vodu.

RYCHLE OTEPLOVANI
Tento ohfivac lahvi je vybaven funkci rychlého ohfevu, diky niz se lahve a sklenicky
ohfeji za kratsi dobu.

1.

Vlozte kosik a v pfipadé potfeby i adaptér. Viz obr. 1. POZNAMKA: Pokud adaptér
nesedi volné kolem Idhve, nepouZivejte jej.

. Naplfite nddrz vodou podle pokynd v tabulce ,Rychlé ohfev”. Nepfepliujte ji.
. Vlozte ldhev bez savicky a ochranného vicka do ohffvace lahvi.
. Otocte knoflik do polohy,lahev”. Viz obr. 7. Rozsviti se kontrolka, kterd signalizuje,

ze je zapnuty cyklus rychlého ohfevu nebo Ze pravé probiha néjaky cyklus.

. Jakmile uplyne orienta¢ni doba uvedena v tabulce, vyjméte kojeneckou lahev ze

zafizeni. Davejte pozor, abyste se nespdlili.

. Lahvicku pomalu protiepejte, aby se teplo rovnomérné rozlozilo. Pred krmenim

ditéte nakapejte nékolik kapek na hibet ruky, abyste se ujistili, ze teplota mléka
nenf pilis vysoka.



7. Jakmile vyjmete kojeneckou ldhev, otocte knoflik zpét do polohy OFF. Viz obr. 8,
odpojte kabel ze zasuvky a vylijte zbyvajici vodu.

PO SEBE JDUJICI CYKLY

Toto zafizeni bylo navrzeno tak, aby umoznovalo provadét cykly za sebou, aniz by
bylo nutné ¢ekat na vychladnuti topné desky. Mezi jednotlivymi pouzitim vyménte
vodu.

VYZIVOVE HODNOTY MATERSKEHO MLEKA

Toto zafizeni bylo navrzeno tak, aby mléko Setrné ohfivalo a zabranilo jeho prehfati,
¢imz se zachovaji Ziviny matefského mléka. Pfi dodrzeni tabulky objemd a ¢ast
uvedené v ndvodu je doporucena teplota 37° idedIni pro podavani stravy ditéti.

UKLID

Odpojte ohfiva¢ lahvi od elektrické sité. Cisténi provadéjte az po Uplném vychladnutf
ohfivace. Nadobu a vnéjsi povrch otfete vihkym hadfikem. Nepouzivejte agresivni
Cistici prostiedky. Aby se omezilo usazovani necistot, doporucujeme pouzivat
balenovy, filtrovanou nebo pfedem prevarenou vodu.

POZNAMKA

K odstranéni vodniho kamene se doporucuje smichat 50 ml bilého
lihového octa s 50 ml cisté vody nebo rozpustit davku kyseliny citronové
ve 200 ml studené vody. Roztok nalijte do pfistroje. Nechte roztok
pUsobit, dokud se vodni kdmen zcela nerozpusti. Béhem této doby
pristroj nepouzivejte. Cisténi opakujte v pifpadé vyskytu vodniho
kamene nebo kdykoli se vdm bude zddt, Ze vykon pfistroje klesa.

ZAKAZNICKY SERVIS

Pokud mate problémy s ohfivacem lahvi Nuvita 1165, okamZité se obratte na
prodejnu, kde jste vyrobek zakoupili.

ZARUKA - OBCHODNI PODMINKY

Na tento vyrobek se vztahuje 24mésicni zaruka na vyrobni vady, pocinaje datem
nakupu doloZzenym uctenkou nebo fakturou. V pifpadé nakupu na fakturu se
zékonna zaruka zkracuje na 12 mésict. 24mésicni zaruka se nevztahuje na poskozenf
zplsobené béznym opotiebenim, kosmetickd poskozeni, pislusenstvi ani spotiebni
materidl (napf. baterie, karta¢ové hlavice nebo dily podléhajici opotfebeni). Na
baterie se vztahuje 6mési¢ni zaruka. Uplné zarueni podminky jsou k dispozici na
strankdch www.nuvitababy.com/warranty
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1165 SLOVENSCINA

VSEBINA SKATLE (SL. 1,2, 3,A,B,C,D,E,F)

A. Glavni del grelca za steklenicke
B. Prstan

C. Kos za izvlekanje

D. 12-voltni avtomobilski adapter
E. Vti¢

F. Merilni lon¢ek

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

List z navodili shranite za poznej$o uporabo:

Napravo uporabljajte izklju¢no v zaprtih prostorih oziroma v avtomobilu. Nikoli je
ne uporabljajte na prostem.

Preverite, ali je napetost zdruZljiva z elektri¢nim omrezjem.
Vedno najprej dolijte vodo, preden napravo vklopite.

Aparat uporabljajte izven dosega otrok. Aparat shranite na varno mesto, izven
dosega otrok.

Ko koncate z uporabo grelca za steklenicke, ga izkljucite iz vti¢nice, izpraznite
vodo iz naprave in jo shranite na suhem mestu. Hranite jo izven dosega otrok.
Upostevajte, da je povrsina grelnega elementa po vsaki uporabi $e vedno vroca.
Da bi se izognili poskodbam, ne potapljajte nobenih fiksnih ali snemljivih delov v
vodo.

Upostevajte navodila za segrevanje, ki so priporocena za varnost otroka med
hranjenjem.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je kateri koli njen del poskodovan. Ce je poskodba
prisotna Ze pri novi napravi, jo nemudoma vrnite v trgovino.

Uporabljajte izklju¢no prilozeno opremo za grelnik steklenick.

NAVODILA ZA NASTAVITEV

V tabeli so navedeni standardni in priporoceni ¢asi segrevanja, ki se lahko razlikujejo
glede na velikost steklenicke, temperaturo vode v grelniku za steklenicke in zacetno
temperaturo hrane.

OPOZORILO
Vedno preverite temperaturo tekocine, preden jo ponudite dojencku.
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NASTAVITEV NAPRAVE

ZA UPORABO DOMA

1.

3.
4.

Preden zacnete uporabljati grelnik za steklenicke, se prepricajte, da ima vti¢nica
pravo napetost.

. Grelnik za steklenicke je treba uporabljati izven dosega otrok. Grelnik za

steklenicke postavite na stabilno povrsino.
Prepricajte se, da je gumb nastavljen na simbol OFF, in prikljucite kabel v vti¢nico.
Izberite eno od moznosti segrevanja ter nastavite ¢ase in kolicine v skladu s tabelo v navodilih.

ZA UPORABO V AVTOMOBILU

1.

Preden zacnete uporabljati grelnik za steklenicke, se prepricajte, da ima vti¢nica
pravo napetost.

. Grelnik za steklenicke je treba uporabljati izven dosega otrok. Grelnik za

steklenicke postavite na stabilno povrsino.

. Avtomobilski adapter prikljucite na vti¢nico za vzigalnik v avtomobilu (12 V DC).

Glej sliko 3.

. Izberite eno od mozZnosti segrevanja ter nastavite ¢ase in koli¢ine v skladu s tabelo

v navodilih.

OPOZORILO
Med delovanjem se kontrolna lucka naprave neprekinjeno vklaplja in
|zklapIJa vsakic, ko temperatura pade pod izbrano nastavitev, dokler
naprave ne izklopite ro¢no.

- Vedno poskrbite, da se voda ne bo prelila, ko je napolnjena steklenicka
za dojencke Ze v napravi.
Grelnika za steklenicke ne uporabljajte, medtem ko se avtomobil
premika.
Grelnik za steklenicke vedno uporabljajte, ko je v njem voda.
Ponovno segrevanje trdne hrane ni priporocljivo.
Nacin »avtomatskega vzdrzevanja temperature« pri funkcijah
DEFROST in BABY BOTTLE WARMING deluje neprekinjeno, dokler ga
ne izklopite ro¢no z izklopom iz vti¢nice ali dokler se voda ne izprazni.
Pred segrevanjem s steklenick odstranite zascitni pokroveek in sesek, s
kozarckov pa pokrov.

DELOVANJE

Za preglednico prostornin in ¢asov segrevanja si oglejte poglavje »NAVODILA ZA
NASTAVITEV«.
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NEZNO ODMRZOVANJE

1.

Vstavite kosarico in po potrebi adapterni obro¢. Glejte SL. 1. (A-B-C) OPOZORILO:
Ce se adapterni obro¢ ne prilega ohlapno okoli steklenice, ga ne uporabljajte.

. Rezervoar napolnite z vodo, kot je navedeno v tabeli sNEZNO ODTAJANJE«. Ne

prepolnite ga.

. Steklenico ali kozarec postavite v grelnik za steklenice.
. Vrtite gumb v poloZaj za odmrzovanje. Glejte sliko 4.
. Ko se iztece okvirni cas, naveden v tabeli, napravo izklopite tako, da gumb

zavrtite nazaj v polozaj OFF. Glejte sliko 8., izkljucite kabel iz vti¢nice in izpraznite
morebitno preostalo vodo.

Upostevajte, da ta funkcija ne nadomesca funkcije ogrevanja, saj bo kon¢na temperatura
ob koncu cikla neznega ogrevanja dosegla najvec 20 °C. Ce Zelite hrano postreci kasneje,
uporabite eno od funkcij ponovnega ogrevanja.

SEGREVANJE OTROSKIH STEKLENICK (ZA DOMACO RABO)

1.

Vstavite kosarico in po potrebi adapterni obro¢. Glejte SL. 1. OPOZORILO: Ce se
adapterni obroc ne prilega ohlapno okoli steklenice, ga ne uporabljajte.

. Rezervoar napolnite z vodo, kot je navedeno v tabeli »\OGREVANJE«. Ne prepolnite

ga.

. Steklenico brez seska in zascitnega pokrovcka postavite v grelnik za steklenice.
. Gumb zavrtite v poloZaj za steklenicko. Glejte SL. 5. Lucka se prizge, kar pomeni,

da je cikel ogrevanja $e vedno vklopljen ali da poteka cikel.

. Ko se lu¢ka ugasne, to ne pomeni, da se je ogrevalni cikel koncal, temvec zgolj,

da je naprava dosegla nastavljeno temperaturo. Steklenico vzemite iz naprave, ko
potece cas, naveden v tabeli.

. Steklenico pocasi pretresite, da se toplota enakomerno porazdeli. Pred

hranjenjem otroka nanesite nekaj kapljic na hrbet roke, da se prepricate, da
temperatura mleka ni previsoka.

. Ko se iztece okvirni ¢as, prikazan v tabeli »OGREVANJE, zavrtite gumb v polozaj

»OFF« Glejte SL. 8, izkljucite kabel iz vti¢nice in izpraznite morebitno preostalo
vodo.

. OHRANJANJE TOPLOTE DOJENCKOVE STEKLENICE: Da bi ohranili temperaturo,

pustite steklenico v kosarici, pri ¢emer naj bo gumb nastavljen na polozaj za
steklenico. Kontrolna luc¢ka naprave se bo izklapljala in vklapljala vsaki¢, ko bo
temperatura padla pod izbrano nastavitev, dokler naprave ne boste ro¢no izklopili
ali dokler se voda v njej ne bo izpraznila.

SEGREVANJE OTROSKIH STEKLENICK (ZA UPORABO V AVTOMOBILU)

1.

Vstavite kosarico in po potrebi adapterni obro¢. Glejte SL. 1. OPOZORILO: Ce se
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adapterni obroc ne prilega ohlapno okoli steklenice, ga ne uporabljajte.

2. Rezervoar napolnite z vodo, kot je navedeno v tabeli za ogrevanje avtomobila. Ne
prepolnite ga.

3. Steklenico brez seska in zasc¢itnega pokrovcka postavite v grelnik za steklenice.

4. Gumb zavrtite v polozaj za steklenicko. Glejte SL. 10. Lucka se prizge, kar pomeni,
da je cikel ogrevanja Se vedno vklopljen ali da poteka cikel.

5. Posodo iz kosare odstranite Sele, ko se iztece okvirni ¢as, naveden v tabeli
ogrevanja.

6. Steklenico pocasi pretresite, da se toplota enakomerno porazdeli. Pred
hranjenjem otroka nanesite nekaj kapljic na hrbet roke, da se prepricate, da
temperatura mleka ni previsoka.

7. Ko odstranite steklenicko za dojencke, zavrtite gumb v polozaj OFF. Glejte sliko 8.,
izkljucite kabel iz vti¢nice in izpraznite morebitno preostalo vodo.

8. OHRANJANJE TOPLOTE DOJENCKOVE STEKLENICE: Da bi ohranili temperaturo,
pustite steklenico v kosarici, pri ¢emer naj bo gumb nastavljen na polozaj za
steklenico. Kontrolna lucka naprave se bo izklapljala in vklapljala vsaki¢, ko bo
temperatura padla pod izbrano nastavitev, dokler naprave ne izklopite ro¢no ali
dokler se voda v njej ne izprazni.

SEGREVANJE KOZARCKOV Z OTROSKO HRANO (SAMO ZA DOMACO RABO)

1. Vstavite kosaro.

2. Odstranite pokrov posode za hrano. Posodo postavite v kosaro in napolnite
rezervoar, kot je navedeno v tabeli, z dovolj vode, da doseZe enako raven kot
posoda. Pazite, da voda ne pride v posodo.

3. Vrtite gumb v poloZzaj »jar«. Glejte sliko 6. Lucka se prizge, kar pomeni, da je cikel
ogrevanja $e vedno vklopljen ali da poteka cikel.

4. Po potrebi kosarico rahlo umaknite in premesajte vsebino kozarca, da se
temperatura izenaci.

5. Posodo iz kosare odstranite Sele, ko se iztece okvirni ¢as, naveden v tabeli za
segrevanje posod s hrano.

6. Ko odstranite posodo, zavrtite gumb nazaj v polozaj OFF. Glejte sliko 8, izkljucite
kabel iz vti¢nice in izpraznite morebitno preostalo vodo.

HITRO SEGREVANJE

Ta grelnik za steklenicke ima funkcijo hitrega segrevanja, ki steklenicke in kozarcke

segreje v krajsem casu.

1. Vstavite koSarico in po potrebi adapterni obro¢. Glejte SL. 1. OPOZORILO: Ce se
adapterni obroc ne prilega ohlapno okoli steklenice, ga ne uporabljaite.

2. Rezervoar napolnite z vodo, kot je navedeno v tabeli »HITRO SEGREVANJE«. Ne
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prepolnite ga.

3. Steklenico brez seska in zascitnega pokrovcka vstavite v grelnik za steklenice.

4. Vrtite gumb v polozaj za steklenicko. Glejte SL. 7. Lucka se prizge, kar pomeni, da
je vklopljen hitri program segrevanja ali da program Ze poteka.

5. Ko se izte¢e okvirni ¢as, naveden v tabeli, odstranite steklenicko iz naprave. Pri tem
pazite, da se ne opekljete.

6. Steklenico pocasi pretresite, da se toplota enakomerno porazdeli. Pred
hranjenjem otroka nanesite nekaj kapljic na hrbet roke, da se prepricate, da
temperatura mleka ni previsoka.

7. Ko odstranite steklenicko za dojencke, zavrtite gumb nazaj v polozZaj OFF. Glejte
sliko 8., izkljucite kabel iz vti¢nice in izpraznite morebitno preostalo vodo.

ZAPOREDNI CIKLI

Ta naprava je zasnovana tako, da omogoca zaporedne cikle, ne da bi bilo treba
Cakati, da se grelna plosca ohladi. Med posameznimi uporabami zamenjajte vodo.

HRANILNA VREDNOST MATERINEGA MLEKA

Ta naprava je zasnovana tako, da mleko nezno segreva in preprecuje pregrevanje,

s ¢imer ohranja hranilne snovi v materinem mileku. Ce upostevate tabelo kolicin in
¢asov, navedeno v navodilih za uporabo, je priporocena temperatura 37° idealna za
hranjenje otroka.

CISCENJE
Odklopite grelnik za steklenicke iz omreznega napajanja. Cistite ga Sele, ko se je
popolnoma ohladil. Posodo in zunanji del ocistite z vlazno krpo. Ne uporabljajte

mocnih cistilnih sredstev. Da bi zmanjsali nastajanje usedlin, priporo¢amo uporabo
usteklenicene, filtrirane ali predhodno prekuhane vode.

OPOMBA

Za odstranjevanje vodnega kamna priporo¢amo, da zmesate 50 ml
belega alkoholnega kisa z 50 ml navadne vode ali raztopite odmerek
citronske kisline v 200 ml hladne vode. Raztopino vlijte v napravo. Pustite,
da raztopina deluje, dokler se vodni kamen popolnoma ne raztopi. V

tem ¢asu naprave ne uporabljajte. Cis¢enje ponovite, ¢e se pojavi vodni
kamen ali kadar se zdi, da izdelek ne deluje vec tako ucinkovito.

STORITVE ZA STRANKE

Ce imate teZave z ogrevalnikom za stekleni¢ke Nuvita 1165, se nemudoma obrnite
na prodajno mesto, kjer ste izdelek kupili.
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GARANCIJA - POGOJI IN DOLOCILA

Za ta izdelek velja 24-mesecna garancija za proizvodne napake, ki se za¢ne z
datumom nakupa, kot je navedeno na ra¢unu ali potrdilu o nakupu. Ce je bil izdelek
kupljen z racunom, se zakonska garancija skrajsa na 12 mesecev. 24-mesec¢na
garancija ne krije poskodb, ki so posledica obicajne obrabe, kozmeti¢nih poskodb,
dodatkov ali potrosnega materiala (npr. baterij, glavic krtac ali delov, ki so podvrzeni
obrabi). Za baterije velja 6-mesec¢na garancija. Celotni garancijski pogoji so na voljo
na spletni strani www.nuvitababy.com/warranty



1165  BbJITAPCKU

CbAbPXXAHUE HA KYTUATA (OUTI.1, 2,3,A,B,C, D, E, F)

A. OCHOBEH KOPMYC Ha NoArpeBaTens 3a Gy TUIKK
B. lMpbcreH

C. KowHnua 3a n3saxaaHe

D. 12-BonTOB aBTOMOOMIEH afanTep

E. Wnnka

F. MepHa vawa

BAXXHWU YKA3AHUA 3A BE3ONMACHOCT

3anaseTe MHCTPYKUMATa 3a 6baella ynotpeba:

+ M3non3galiTe ypeaa camo Ha 3akpuTo mnu 8 konata. H/IKOTA He ro 13non3gaiiTe Ha OTKPUTO.

« YBepeTe Ce, e HanpeXeHNeTo e CbBMECTVIMO C e/1eKTPO3aXPaHBaHETO.

+ BuvHarv gobaeanTe Bofja, Npeav Aa BKAUMTE ypesa.

+ W3non3Baiite ypena ganey ot Aela. CoxpaHagaiiTe ypena Ha 6e30nacHoO MACTO,
HEAOCTBIHO 33 Aela.

+ Cnep KaTo NPUKIoYMTE C M3MON3BaHETO Ha MOArpeBaTena 3a Oy TUIKK, K3KioueTe
ro OT KOHTaKTa, M3NelTe BofaTa OT ypea 1 ro CbXpaHABalTe Ha CyXO MACTO.
[lpbxTe ro n3BbH 4OCTbNA Ha Aela. MimalTe npeasums, Ye NOBbPXHOCTTa Ha
HarpeBaTe/HMA eNemMeHT OCTaBa ropella cneq Bcaka ynorpeba.

+ He notansite HMKaken GUKCUPaHM UM CMEHAEMW YaCTV BbB BOA, 3a 1A
n30erHeTe HapaHaBaHMA.

+ CnasBgaiiTe ykasaHuATa 3a 3aTonnAHe, Npenopbyanu 3a 6e30nacHoCTTa Ha AeTeTo Mo
BpEMe Ha XpaHeHe.

+ He n3nonseaite ypepa, ako MMa nospeaeHa YacT. AKO NoBpefaTa e Hanve ouje
npu foCTaBKaTa Ha HOBMA ypes, MOA, BbPHETe ro He3abaBHO B MarasumHa.

+ TpAbBa fja Ce M3M0A3BaT Camo NpWAaraHmTe KbM NOATPEBaTENA 3a OYTUAKK akcecoapu.

PbKOBOACTBO 3A HACTPOMKA

B tabnuuarta ca nocoyexn CTaHOaPTHW 1 MPEenopbYnTENTHN BPEMEHA 3a 3aTOoMnNAHe,
KOWTO MOrat fia BapupaTt B 3aBUCUMOCT OT pa3mMepa Ha 6mim<aTa, TeMnepatyparta Ha
BOfaTa B 3aTOM/INTENA 3a 6)/TI/IJ'IKI/I M Ha4asHaTa TeMnepaTtypa Ha XxpaHata.

BHUMAHUE
BuHarv npoBepsiBaiiTe TemnepaTypaTta Ha TeYHOCTTa, NPeAV Aa A fafeTe
Ha bebeTo.
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HACTPOWMKA HA YCTPOWCTBOTO

3AYNOTPEBA Y IOMA

1. MNpepaw na n3non3eate NoarpeBatens 3a OyTUNKY, ce yBepeTe, Ye HanpexeH1eTo B
eeKTpuyeckaTa Mpexa e noaxoaaLLlo.

2. OTonnuTenar 3a 6yTUNKM TpAGBa fa Ce 13MOoN3Ba M3BbH 0bcera Ha JelaTa.
[MocTaBeTe oToNAMTENA 33 OYTUNKM BbPXY CTabWIHA MOBBPXHOCT.

3. YBepeTe ce, Ye KOMYeTo e B NoNoxKeHneTo ¢bC cumeona,OFF” n BkntoueTe kabena
B €/1eKTPUYECKN KOHTAKT.

4. /136epeTe efnH OT BapuraHTUTE 3a HarpABaHe 1 HaCTPOTe BpemeTo 1 obema
crnopea TabnuuaTta B PbKOBOACTBOTO.

3A U3MON3BAHE B ABTOMOBWUI

1. Mpeaw fa v3non3eate NoarpesaTtens 3a OyTUKY, Ce yBepeTe, Ue HanpeXeHWeTo B
eneKkTpuUeckKaTa Mpexa e noaxofAaLo.

2. OtonnwutenaT 3a Gy Tk Tpabea Aa Ce U3MNon3Ba 1M3BbH 0bCera Ha fJelata.
lMNocTaseTe oToNAMTENS 3a OYTUKM BBPXY CTabWIHA MOBBPXHOCT.

3. CBbprKeTe aBTOMOOWNHUA afianTep KbM rHE3A0TO 3a 3anankaTa B asTomobuna (12
V DC). Buxte dur. 3.

4. /136epeTe efnH OT BapuUaHTUTE 3a HarpPABaHE 1 HaCTPOWTE BpeMeTo 1 obema
cnopep Tabnuata B pbKOBOACTBOTO.

BHUMAHUE

- [lo Bpeme Ha paboTa MHAMKAaTOPHAaTa flamna Ha ypesa Lie ce BK/oysa
1 U3KIOYBA HEMPEKBCHATO BCEKM MbT, KOraTo TemMrepaTypata CnagHe
nof 13bpaHaTa HaCTPOVKa, AOKATO YPeabT He 6b/ie U3KIIUEH PBbUHO.

+ BuHaru ce yepaBaliTe, Ue HAMA fja Ce CTUrHe O NpenvBaHe Ha BoAa,
cnep KaTto Hamb/HeHaTa 6ebellka byTuika e mocTaBeHa BbTpe.

+ He n3nonsgarte nogrpesatens 3a OyTUKY, JOKATO aBTOMOOWITHT € B
ABUXEHVE.

+ BuHaru usnonsgaiite noarpesatend 3a Oy TWIIKY, KOrato B HEro VMa BOZa.

+ He ce npenopbyBa MOBTOPHOTO 3arpsABaHe Ha TBbpAa XpaHa.

+  PeXxumbT,aBTOMaTUUHO NOAABPKAHE Ha TeMnepaTtypata’ Ha
dyHkummte ,PASMPA3ABAHE" 11, 3ATOMNABAHE HA BEBELLIKA
BYTUIKA" e paboTn HenpeKbCHATO, OCBEH ako He Obae U3KIoYeH
PBYHO Upe3 M3BaKAAHE Ha LUEencena OT KOHTaKTa Uv AOKaTo He ce
134epnu Bogara.

« [lpeaw fa rv 3aTonnuTe, MaxHeTe 3alyMTHaTa Karnayka v b1ubepoHa ot
Oy TUNKUTE 1 OTBOPETE KamawuTe Ha OypKaHuTe.




ONEPALNA

Mons, BuxTe pasgena,PbKOBOACTBO 3A HACTPOWMKA" 3a Tabnuuata ¢ obemute u

BPEMEHATa 3a 3arpABaHe.

HEXXHO PA3MPA3ABAHE

1. MNocTaBeTe KOWHWLATA 1, aKO € HeOBXOAMMO, aAANTePHUA NPBCTEH. BuxTe dur. 1.
(A-B-C) BABEJIEXKKA: Ako adanmepHUAM npsCmeH He ce Nobupa cB060OHO OKOJIO
6ymusikama, He 20 usnonzgadme.

2. HanbnHete pe3epBoapa € BOAa, KakTo e nocoyeHo B Tabnmuata, HEXHO
PA3MPA3ABAHE". He npenbngaiite pesepsoapa.

3. lNocTaBeTe byTUAKaTa MKW OypKaHUeTO B NoArpeBaTens 3a Oy TUIKN.

4. 3aBbpTeTe KOMYeTo B NONOXeHWe pa3mpassBaHe”. Buxte dur. 4.

5. KoraTo nsteye opreHTMPOBBYHOTO BpeMe, MOCoUeHO B TabnuuaTta, nsknyete
ypefa, KaTo BbpHeTe konyeTo obpaTHo B nonoxeHue,OFF". BuxxTe dur. 8, n3sagete
Kabena oT eneKkTpuyecKaTa KOHTaKTHa KyT1A 1 U3eiTe OCTaHanaTa Boza.

Mong, umatime npedsud, Ye masu GyHKUUA He 3amecmasa GyHKuuAMa ,3amonsisaHe’,

mwli KAMO 8 KPas HA YUK®/1a HA J1eKO 3amonsisiHe KpalHama memnepamypa uje

docmueHe makcumym 20 °C. 3a da cepgupame xpaHama no-KsCcHo, U3noszgatime eoHa
om ¢yHKYUUMe 3a npemonyiaHe.

3ATOMNAHE HA BEBELLUKW BYTUITKU (3A IOMALLHA YNOTPEBA)

1. MocTaBeTe KOWHMLATa 1, aKo € HeOBXOAMMO, alanTepHUA NPbCTeH. BuxTe dur.

1. BABEJIEXXKA: Ako adanmepHUam npacmeH He ce Nobupa cB06OOHO OKOJ10
6ymusikama, He 20 usnonzgadme.

2. HanbnHeTe pe3epBoapa C BOfa, KaKTo e nocodeHo 8 Tabnuuarta,lNOATOTOBKA"
He npenbneante.

3. MNocTaseTe GyTNnKaTa be3 brbepOoHa U 3alMTHaTa Kanadka B NOArpeBaTens 3a Oy TUIKM.

4. 3aBbpTeTe KonueTo B NonoxeHue ,6yTnnka’. Buxre dur. 5. Jlamnmykara ceeTsa, 3a
[1a MOKaXe, Ye LUMKbBT Ha 3aTOMNJIAHE BCE Ol e BKIIIYEH UK Ye Teye UMK

5. Korato namnunykata yracHe, TOBa He O3HauaBa, Ye UMKbAbLT Ha 3arpABaHe e
NPUKOYNA, @ NPOCTO, Ye ypeabT e AOCTUIHaN 3afjafleHaTa Temneparypa.
113BaneTe ByTuKaTa OT ypepa, KoraTto u3Teye ykasaHoToO BbB TabnuLaTa Bpeme.

6. PasknateTe 6aBHO OYTWKaTa, 3a Aa Ce Pa3npeaent TornvMHaTa PpaBHOMEPHO.
HakaneTe HAKONKO KanKu BbPXy AflaHTa CK, 3a fla Ce yBepwTe, ue TeMnepaTypata
Ha MIAKOTO He e MpeKaneHo BUCOKa, MPeam fa HaxpaHuTe 6e6eTo.

7. KoraTto 13teye OpreHTUPOBBYHOTO Bpeme, MOCOUEHO B TabnuuaTa
JLAPEAYNPEXKOEHNE', 3aBbpTETE KONYeTo B nonoxeHwe ,OFF” Buxxte dur. 8,
M3KIoYeTe Kabena OT eNleKTpryeckaTa KOHTaKTHa KyTus 1 13neliTe oCTaHanata Bofa.

. MOOObPXAWTE BEBELLKATA BYTUIKA TOMNA: 3a ga noagbpate

oo
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TemnepaTyparta, ocTaBeTe OyTU/KaTa B KOWHMLATA, KaTO KOMUYETO € B MONoXKeHMe
,OyTrnka’. IHaMKaTopHaTa naMna Ha ypeaa Lie ce U3K/oYBa 1 BKI0YBa
HEeMpeKbCHATO BCEKM MbT, KOraTo Temrepatypata CrnagHe rnog u3bpaHarta
HaCTPOIiKa, AOKATO YPEeALT He 6b/e M3KI0UEH PbYHO MM JOKATO BOAATA B HETO
He ce v3dyepnu.

3ATOMIAHE HA BEBELLKW BYTUJTIKU (3A U3MON3BAHE B KOJIA)

1.

lMocTaseTe KOWHMLATA W, aKo € HEOBXOAMMO, afianTePHUS NPbCTEH. BrkTe dur.
1. 3ABEJIEXXKA: Ako adanmepHuUAmM npscmeH He ce nobupa ce0600HO OKOJIO
6ymusnkama, He 2o uznosizgatime.

. HanmbnHeTe pesepBoapa ¢ BoAa, KakTo e nocoyeHo B Tabnuuata 3a 3ATPABAHE Ha

aBTOMO6Mna. He npenbngaiite pe3epsoapa.

. MocTagete 6yTnKata 6e3 bribepoHa 1 3aliMTHaATa Kanadka B NofArpeBaTens 3a Oy TUAKN.

4. 3aBbpTeTe KONUeTo B NonoxeHne ,6yTnika“ Buxrte dur. 10. Jlamnnykata CBETBa, 3a

La NMOKaxe, Ye UMKDBTBT Ha 3aTOrNJIAHe BCe OlLe € BK/MOYEeH Ui Ye Tede LMKbIL.

. /13BapeTe OypKaHa OT KoWwHMLaTa eABa C/lef KaTo M3Teue OpHEeHTVPOBBYHOTO

BpeMe, NOCoYEeHO B TabnmuaTa 3a NoaabpKaHe Ha TonavHaTa.

. Pasknarete 6aBHo GyTuiIKaTa, 3a Aa ce pasnpeaenyt TonamHata paBHoOMEepPHO.

HakaneTe HAKOMKO KarKu BbPXy AnaHTa cu, 3a fla Ce YBepWTe, Ye TemnepaTtypaTta
Ha MISIKOTO He e NMpeKaneHo B1COKa, Npean fa HaxpaHuTte 6ebeTo.

. Cnep kaTo u3BaguTe 6ebellkaTa OyTunKa, 3aBbpTeTe KonueTo B nonoxexne ,OFF

BuxTe dur. 8, n3knioueTe kabena OT eNekTpuyeckaTa KOHTaKTHa KyTUA v 13neiTe
OCTaHanata Boja.

. MOAAbPXAMTE BEBELLKATA BYTUNKA TOMNA: 3a ga nogabpsate

TemnepaTtypaTta, oCTaBeTe 6)/TMJ'IKaTa B KOLWHMLATA, KaTO KOMYETO € B NONOXEHNE
,,6yTv1n|<a”. MHAMKaTopHaTa Namna Ha ypeda ue ce 13KIKYBa 1 BKNto4Ba
HEMPeKbCHATO BCEKW MbT, KOrato Temnepatypata CragHe nog M36paHaTa
HaCTpoiKa, AOKaTO ypedvt He 6bae n3KoYeH PBYHO 1K AOKATO BOAATa B HEro
He ce nsyepnu.

3ATOMNAHE HA BYPKAHYETA C BEBELLKA XPAHA (CAMO 3A JIOMALLHA YMOTPEBA)

1.
2.

[NocTaBeTe KOLWHMLATA.

CpaneTe Kanaka Ha CbAa 3a xpaHa. [locTaBeTe Cbfa B KOLIHMLATA 1 HAMbHETe
pe3epBoapa, KaKTo € MoCoUeHo B TabnmLaTa, C TONKOBA BOAA, Ue HMBOTO fAa
[OCTUrHE HMBOTO Ha Cbfa. He fonyckaiTe BoAaTa Aa NonagHe B CbAaa.

. 3aBbpTeTe KONYeTo B NonoxeHue,bypkaH”. BuxTte dur. 6. laMnnykaTa cBeTsa, 3a

[a MNOKaXe, Ye LUMKBbADBT Ha 3aToMnNAHe BCe OLle e BKMOYeH 1y Ye Tede UNKb.

. AKO e HeobXoMMO, 13BaZleTe NeKO KOWHMLATa 1 pa36pra|71Te CbAbPXKAHNETO Ha

6ypKaHa, 3a [a Ce U3paBHW TemMnepaTtypaTa.

. l/l3Ba,ueTe 6yp|<aHa OT KOWHWLaTa eABa Ccyiefl KaTo 1n3te4ye OpPUeHTUPOBBUYHOTO
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BpemMe, NocoYeHo B Tabnumuarta 3a 3atonnaHe Ha OypKaHu C XxpaHa.

6. Cnep KaTo v3BaamTe BypKaHa, BbpHeTe KonueTto 0bpaTtHo B nonoxeHve ,OFF"
Buxte ¢ur. 8, n3kniouete kabena oT eneKkTpuyeckaTa KOHTaKTHa KyTuA 1 13nenTe
OCTaHanata Boja.

BbP30 3ATOMNAHE

To3w noarpesaTten 3a OyTUKK pa3nonara C GyHKUMA 3a 6bP30 3arpsaBaHe, KOATO Lje

3aTonnum By TunKmTe 1 BypKaHueTaTa 3a No-KPaTKo Bpeme.

1. MocTaBeTe KOWHMLATA 1, aKo € HEOBXOAMMO, alanTePHWA NPbCTEH. BuxTe dur.

1. 3ABEJIEXKKA: Ako adanmepHusm npscmer He ce Nobupa cB0600HO OKO/IO
6ymurikama, He 20 u3nossgaume.

2. HanbnHeTe pe3epBoapa C BOAa, KAaKTo e nocoyeHo B Tabnumuata,bbP30

3ATPABAHE" He npenbnganTe.

. NocTaseTe byTunKaTa 6e3 bbepPOHa 1 3alyMTHATa Kanayka B noarpesatens 3a Oy Tuiku.

4. 3aBbpTeTe KOMUeTo B NONOXeHve ,0yTunka" Buxre dur. 7. Jlamnuukata cBeTBa, 3a
[la MOKaxe, Ye UMKbBITBT 33 6bP30 3arpaBaHe e BKIOYEH WK ye Teye UMK,

5. KoraTo n3Teue 0OpneHTMpOBBYHOTO BpemMe, MOCoUeHo B Tabnvuara, n3sagete
6ebelukaTa OyTnka OT ypefa. BH1MMaBalTe fia He ce nsropure.

6. Pa3knateTe 6aBHO OyTWKaTa, 33 Aa Ce pasnpeneny TonnmHata paBHOMEPHO.
HakaneTe HAKONKO Kankn BbPXy ANlaHTa CK, 3a fa Ce yBepwTe, Ye TemnepaTtypara
Ha MIIAKOTO He e NpeKaneHo BUCOKa, Npean fa HaxpaHuTte bebeTo.

7. Cnep Kato n3BaauTe 6ebelukata OyTuKa, BbpHETe KONMUYeTo 06paTHO B
nonoxenne ,OFF". BuxTe dur. 8, nsknioueTe kabena oT enekTpuyeckarta KOHTaKTHa
KyTWs 1 U3NeiTe oCTaHanata Boja.

NOCNEAOBATENIHU LKA

ToBa yCTPOWCTBO € MPOEeKTUPaHO Taka, Ye fa MO3BONABA NOCNe[OBATENHN LMKV,
6e3 aa ce Hanara fia Ce yaka HarpesaTeiHaTta nnouva fa nctnHe. CmeHsiTe BodaTta
Mexny [1Be NOCNefoBaTeNHM yroTpebu.

XPAHUTEJIHN CTOVIHOCTU HA KbPMATA

ToBa yCTPOWCTBO € MPOEeKTUPaHO [a 3arpAsa MIAKOTO BHUMATENHO 1 Aa
npefoTBpaTABa NPErpABaHETo, 3a Aa Ce 3anasAT XpaHUTENHNUTE BeleCTBa B KbpMaTa.
Mpw cnasBaHe Ha TabnuLaTa C 06emMr 1 BPeMEHa, MOCOUEHa B PbKOBOLCTBOTO,
npenopbunTenHaTa Temnepatypa oT 37° e ngeanHa 3a xpaHeHe Ha AeTeTo.

w

NMOYNCTBAHE

V3knioyeTe noparpesatens 3a 6y TUIKM OT enleKTpryeckaTa Mpexa. [ouvcTaaiite ro
efiBa Cflef] KaTo ce e oxnagws. MNouncrete Cbja v BbHLIHATA YacCT C BNaxHa Kbpna.
He v3non3gaTe CUAHK NOYMCTBALLM TEYHOCTY. 3a la HaManuTe HaTpynBaHeTo

Ha yTalKuW, npenopbyBame Aa 13nonseate OyTuanpara, duntprpaHa nm
npefBapuTeNHO NpeBapeHa Bofa.



BEJIEXKKA

33 OTCTpaHABaHe Ha BapOBMKOBY OT/laraHMA Ce MPenopbyBa Aa CMecuTe
50 Mn 6A11 aNKOXONeH oueT ¢ 50 M1 YMCTa BOAA UK Aia Pa3TBOpUTE efHa
[103a IMMOHeHa KucenuHa B 200 mn cTyaeHa Boaa. V3cuneTe pastsopa

B ypena. OctaBeTe pa3TBOpa Aa NOLAENCTBA, AOKATO BAPOBUKBT Ce
pa3TBOPY HambIHO. He r13non3eanTe ypeaa npes Tosa Bpeme. [losTopeTe
MOYMCTBAHETO MPW HaNMUKE Ha BAPOBUK UM KOTaTo ePeKTVBHOCTTA Ha
ypeaa 13rnexaa no-HuckKa.

OBCNTIYXKBAHE HA KNTMEHTU

AKO MmaTe npobnemu ¢ noarpesatens 3a 6ytunku Nuvita 1165, He3abaBHO ce
CBbPKETE C MarasuHa, OTKbETO CTe 3aKynuav NpoaykKTa.

FAPAHLUUA - YCNIOBUA U MPABUJIA

3a TO31 NPOAYKT Ce NPeAoCTaBA 24-MeCeyHa rapaHLma CpeLly NPOoV3BOACTBEHM
nedeKTu, CYMTaHO OT fjaTaTa Ha MOKyMKaTa, A0CTOBEPEHa C KacoBa benexka unm
dakTypa. MNpn nokynka ¢ GpakTypa 3aKOHOYCTaHOBeHaTa rapaHLvs ce CbKpallasa
[0 12 mecela. 24-meceyHaTa rapaHuma He NMOKPYIBa NMOBPEAN, Ab/KaLLM Ce Ha
HOPMAaNHO M3HOCBaHE, KO3METUYHMN MOBPeAN, aKCeCOaPH UK KOHCYMATUBK
(Hanpvimep Gatepun, rMaBK Ha YeTKM UK YacTy, MOANOKEHM Ha M3HOCBaHe). 3a
HaTepunTe Cce NpefoCTaBsA 6-MeceyuHa rapaHuyma. [baHuTe yCIoBmA Ha rapaHumnaTa
Ca JOCTbMHW Ha www.nuvitababy.com/warranty



1165 SLOVENSKY

OBSAH BALENIA (OBR.1,2,3,A,B,C,D,E,F)

A. Hlavna cast ohrievaca flia$
B. Prsten

C. Vyberatelny kosik

D. 12V adaptér do auta

E. Zastrcka

F. Odmerka

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

UloZte si ndvod na pouritie pre buduce poufitie:
Pristroj pouzivajte vylu¢ne v interiéri alebo vo vnutri vozidla. NIKDY ho
nepouzivajte vonku.
Uistite sa, Ze napétie je kompatibilné s elektrickou sietou.
Pred zapnutim zariadenia vzdy najprv nalejte vodu.
Pristroj pouzivajte mimo dosahu deti. Pristroj uchovavajte na bezpe¢nom mieste
mimo dosahu deti.
Po skonceni pouzivania ohrievaca flias ho odpojte zo zasuvky, vyprazdnite z
neho vodu a ulozte ho na suchom mieste. Uchovavajte ho mimo dosahu deti.
Upozornujeme, Ze povrch ohrievacieho prvku zostdva po kazdom pouziti este
urcity ¢as horuci.
Aby ste sa vyhli Urazu, nepondrajte Ziadne pevné ani odnimatelné casti do vody.
Dodrziavajte pokyny tykajuce sa ohrievania, ktoré si odportcané z hladiska
bezpecnosti dietata pocas kimenia.
Pristroj nepouZivajte, ak ma poskodenu sucast. Ak je poskodenie uz pri dodani
nového pristroja, prosim, ihned ho vratte do predajne.
Pouzivajte vyhradne prislusenstvo dodané spolu s ohrievacom flias.

PRIRUCKA K NASTAVENIU

V tabulke su uvedené standardné a orientacné casy ohrevu, ktoré sa moézu |isit
v zavislosti od velkosti flase, teploty vody vo vnutri ohrievaca flias a pociatocnej
teploty jedla.

UPOZORNENIE
Pred podanim dietatu vzdy skontrolujte teplotu tekutiny.
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NASTAVENIE ZARIADENIA

NA DOMACE POUZITIE

Pred pouzitim ohrievaca flias sa uistite, Ze sietova zdsuvka ma spravne napaétie.
Ohrievac flasiek sa musi pouzivat mimo dosahu deti. Ohrievac flasiek umiestnite
na stabilny povrch.

1.
2.

. Uistite sa, Ze oto¢ny gombik je nastaveny na symbol,OFF’, a zapojte kadbel do

elektrickej zasuvky.

. Vyberte si jednu z moznosti ohrevu a nastavte ¢asy a objemy podla tabulky v
navode.

NA POUZITIEV AUTE

Pred pouzitim ohrievaca flias sa uistite, Ze sietova zasuvka ma spravne napatie.
Ohrievac flasiek sa musi pouzivat mimo dosahu deti. Ohrievac flasiek umiestnite
na stabilny povrch.

1.
2.

. Pripojte adaptér do zasuvky zapalovaca v automobile (12 V DC). Pozri obr. 3.

4. Vlyberte si jednu z moznosti ohrevu a nastavte ¢asy a objemy podla tabulky v

navode.

UPOZORNENIE

Pocas prevadzky sa kontrolka zariadenia bude nepretrzite zhasinat a
rozsvietit zakazdym, ked teplota klesne pod zvolent hodnotu, a to az
dovtedy, kym sa zariadenie ru¢ne nevypne.

- VZdy sa uistite, ze neddjde k preteceniu vody, ked je vo vnutri

naplnend detska flasa.

Ne pouzivajte ohrievac flasiek, ked je vozidlo v pohybe.

Ohrievac flias vzdy pouzivajte s vodou vo vnutri.

Opadtovné ohrievanie pevnych potravin sa neodportca.

ReZim ,automatického udrziavania teploty” funkcii DEFROST a BABY
BOTTLE WARMING bude fungovat nepretrzite, pokial ho rucne
nevypnete odpojenim zo zdsuvky alebo pokial sa voda nevycerpa.
Pred ohriatim odstrante z flia$ ochranné viecko a cumlik a zo
sklenenych nadob odstrérite viecko.

PREVADZKA

Tabulku objemov a ¢asov ohrevu néjdete v ¢asti, NAVOD NA NASTAVENIE"
SETRNE ODMRAZOVANIE



. Vlozte kosik a v pripade potreby aj adaptérny krizok. Pozrite obr. 1. (A-B-C)
POZNAMKA: Ak adaptérmy kriZok nie je volne nasadeny na flasu, nepouzivajte ho.

2. Napliite nadrz vodou podla pokynov v tabulke ,JEMNE ODMRAZOVANIE" Nepliite ju
nad mieru.

3. Vlozte flasu alebo pohdrik do ohrievaca flias.

4. Otocte gombikom do polohy odmrazovania. Pozrite si obr. 4.

5. Po uplynuti orientacného ¢asu uvedeného v tabulke zariadenie vypnite otocenim
gombika spét do polohy OFF. Pozrite si obr. 8, odpojte kdbel zo zasuvky a
vyprazdnite zariadenie od zvysnej vody.

Upozornujeme, Ze tdto funkcia nenahrddza funkciu ,Warming’ pretoZe na konci cyklu

Jjemného ohrievania dosiahne konecnd teplota maximdlne 20 °C. Ak chcete jedlo poddvat

neskor, pouZite jednu z funkcii na ohrievanie.

OHRIEVANIE DETSKYCH FLIAS (DOMACE POUZITIE)

1. Vlozte kosik a v pripade potreby aj adaptérmy krizok. Pozrite obr. 1. POZNAMKA:
Ak adaptérny krizok nie je volne nasadeny na flasu, nepouZivajte ho.

2. Naplnte nddrz vodou podla pokynov v tabulke WARMING". Neplnite ju nad mieru.

3. Vlozte flasu bez cumlika a ochranného viecka do ohrievaca flias.

4. Otocte gombikom do polohy,flasa”. Pozrite obr. 5. Rozsvieti sa kontrolka, ktord
signalizuje, Ze cyklus ohrievania je stale zapnuty alebo Ze prave prebieha nejaky
cyklus.

5. Ked sa kontrolka zhasne, neznamena to, Ze sa cyklus ohrevu skoncil, ale len to, ze
zariadenie dosiahlo nastavenu teplotu. FlaSu vyberte zo zariadenia po uplynuti
doby uvedenej v tabulke.

6. Flasu pomaly potraste, aby sa teplo rovhomerne rozlozilo. Pred kimenim dietata
naneste niekolko kvapiek na chrbét ruky, aby ste sa uistili, Ze teplota mlieka nie je
prili$ vysoka.

7. Ked uplynie orientacny ¢as uvedeny v tabutke WARMING', otocte gombik do
polohy,OFF". Pozrite si obr. 8, odpojte kabel zo zdsuvky a vyprazdnite vietku
zostavajucu vodu.

8. UDRZUJTE DETSKU FLASU TEPLU: Aby ste udrzali teplotu, nechajte flasu v kosiku
a otocte gombik do polohy pre flasu. Kontrolka zariadenia sa bude striedavo
zhasinat a rozsvietit vzdy, ked teplota klesne pod zvolend hodnotu, a to az
dovtedy, kym zariadenie ru¢ne nevypnete alebo kym sa voda vo vnutri nevycerpa.

OHRIEVANIE DETSKYCH FLIAS (V AUTE)

1. Vlozte kosik a v pripade potreby aj adaptérny krizok. Pozrite obr. 1. POZNAMKA:
Ak adaptérny krizok nie je volne nasadeny na flasu, nepouzivajte ho.
2. Naplnte nadrz vodou podla pokynov v tabulke ,Zahriatie” v prirucke k vozidlu.
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Neplrite nad mieru.

. Vlozte flasu bez cumlika a ochranného viecka do ohrievaca flias.
. Otocte gombikom do polohy,flasa” Pozrite obr. 10. Rozsvieti sa kontrolka, ¢o

znamen4, Ze cyklus ohrievania je stale zapnuty alebo Ze prave prebieha nejaky
cyklus.

. Nadobu vyberte z kosika az po uplynuti orientacného ¢asu uvedeného v tabulke

ohrievania.

. FlaSu pomaly potraste, aby sa teplo rovnomerne rozloZilo. Pred kimenim dietata

naneste niekolko kvapiek na chrbat ruky, aby ste sa uistili, Ze teplota mlieka nie je
prilis vysoka.

. Po vynati detskej flasky otocte gombik do polohy OFF. Pozrite si obr. 8, odpojte

kébel zo zasuvky a vyprazdnite zvy$Snu vodu.

. UDRZUJTE DETSKU FLASU TEPLU: Aby ste udrzali teplotu, nechajte flasu v kosiku

a otocte gombik do polohy pre flasu. Kontrolka zariadenia sa bude striedavo
vypinat a zapinat vzdy, ked teplota klesne pod zvolenu hodnotu, a to az dovtedy,
kym zariadenie ru¢ne nevypnete alebo kym sa voda vo vnutri nevycerpa.

OHRIEVANIE SKLENENYCH POHAROV S DETSKOU VYZIVOU (LEN NA
DOMACE POUZITIE)

1.
2.

VloZte kosik.

Odstrante viecko nddoby na potraviny. VlozZte nddobu do kosa a naplrite nadrz
podla pokynov v tabulke takym mnoZstvom vody, aby dosahovala rovnaku
Uroven ako naddoba. Dbajte na to, aby sa voda nedostala do nadoby.

. Otocte gombikom do polohy jar". Pozrite si obr. 6. Rozsvieti sa kontrolka, ¢o

znamena3, Ze cyklus ohrievania stale prebieha alebo Ze prave bezi nejaky cyklus.

.V pripade potreby kosik mierne vytiahnite a obsah nddoby premiesajte, aby sa

teplota vyrovnala.

. Nadobu vyberte z kosika az po uplynuti orientacného ¢asu uvedeného v tabulke

ohrevu nddob na potraviny.

. Po vynati nadoby otocte gombik spét do polohy OFF. Pozrite si obr. 8, odpojte

kébel zo zasuvky a vyprazdnite vsetku zostavajucu vodu.

RYCHLE OTEPLOVANIE
Tento ohrievac flias disponuje funkciou rychleho ohrievania, vdaka ktorej sa flase a
pohdriky zahreju za kratsf ¢as.

1.

2.

Vlozte kosik a v pripade potreby aj adaptérny krizok. Pozrite obr. 1. POZNAMKA:
Ak adaptérny krizok nie je volne nasadeny na flasu, nepouzivajte ho.

Naplrite nédrz vodou podla pokynov v tabulke ,Rychle ohrievanie” Neplrite ju nad
mieru.



3. Vlozte flasu bez cumlika a ochranného viecka do ohrievaca flias.

4. Otocte gombikom do polohy ,flasa” Pozrite obr. 7. Rozsvieti sa kontrolka, ktora
signalizuje, e je zapnuty rychly ohrevny cyklus alebo ze prebieha nejaky cyklus.

5. Ked uplynie orientacny ¢as uvedeny v tabulke, vyberte detsku flasu zo zariadenia.
Dévajte pozor, aby ste sa nepopadlili.

6. Flasu pomaly potraste, aby sa teplo rovnomerne rozlozilo. Pred kimenim dietata
naneste niekolko kvapiek na chrbat ruky, aby ste sa uistili, Ze teplota mlieka nie je
prilis vysoka.

7. Po vynatf detskej flasky otocte gombik spat do polohy OFF. Pozrite si obr. 8,
odpojte kdbel zo zasuvky a vyprazdnite zvysnu vodu.

PO SEBE IDUCE CYKLY

Toto zariadenie bolo navrhnuté tak, aby umoznovalo vykonavat po sebe iduce cykly
bez nutnosti ¢akat na vychladnutie ohrievacej dosky. Medzi jednotlivymi pouzitim
vymente vodu.

VYZIVOVE HODNOTY MATERSKEHO MLIEKA

Toto zariadenie bolo navrhnuté tak, aby mlieko jemne ohrievalo a zabranilo jeho
prehriatiu, ¢im sa zachovaju ziviny materského mlieka. Pri dodrziavani tabulky
objemov a ¢asov uvedenych v ndvode je odportc¢ana teplota 37° idedlna na
podavanie stravy dietatu.

CISTENIE

Odpojte ohrievac flias od elektrickej siete. Cistenie vykonavajte az po vychladnuti
ohrievaca. Nadobu a vonkajsiu Cast utrite vihkou handri¢kou. Nepouzivajte agresivne
Cistiace prostriedky. Na znizenie usadzovania usadenin odpori¢ame pouzivat
balend, filtrovanu alebo predtym prevarent vodu.

POZNAMKA

Na odstranenie usadenin vodného kamena sa odportca zmiesat 50 ml
bieleho octu s 50 ml ¢istej vody alebo rozpustit davku kyseliny citronovej
v 200 ml studenej vody. Roztok nalejte do zariadenia. Nechajte roztok
posobit, kym sa vodny kamen Uplne nerozpusti. Pocas tejto doby
zariadenie nepouzivajte. Cistenie zopakuijte v pripade vyskytu vodného
kamena alebo vzdy, ked'sa zd3, Ze vykon vyrobku klesa.

ZAKAZNICKY SERVIS

Ak méte problémy s ohrievacom flia$ Nuvita 1165, okamzite kontaktujte predajnu, v
ktorej ste vyrobok zakupili.

%)
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ZARUKA - OBCHODNE PODMIENKY

Na tento vyrobok sa vztahuje 24-mesacnd zaruka na vyrobné vady, pocitana od
datumu nakupu potvrdeného pokladni¢nym blokom alebo fakttrou. V pripade
nakupu na faktdru sa zékonnd zaruka skracuje na 12 mesiacov. 24-mesacnd zaruka
sa nevztahuje na poskodenia vyplyvajlce z bezného opotrebenia, kozmetické
poskodenia, prislusenstvo ani spotrebny material (napr. batérie, hlavice kefiek alebo
diely podliehajuce opotrebeniu). Na batérie sa vztahuje 6-mesacné zaruka. Uplné
zéru¢né podmienky su k dispozicii na strdnke www.nuvitababy.com/warranty

o



1165 ROMANA

CONTINUTUL CUTIEI (FIG.1,2,3,A,B,C,D, E, F)

A. Corpul principal al incalzitorului de biberoane
B. Inel

C. Cos detasabil

D. Adaptorauto de 12V

E. Priza

F. Pahar gradat

PRECIZARI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

Pdstrati foaia cu instructiuni pentru a o consulta ulterior:

- Folositi aparatul numai in interiorul cladirii sau al masinii. NU il folositi NICIODATA
in aer liber.

+ Asigurati-va ca tensiunea este compatibild cu reteaua electrica.

+ Addugati intotdeauna apa inainte de a porni aparatul.

« Folositi aparatul departe de copii. Pdstrati aparatul intr-un loc sigur, departe de copii.

+ Dupa ce ati terminat de folosit incalzitorul de biberoane, deconectati-I de la priza,
goliti apa din aparat si depozitati-l intr-un loc uscat. Pastrati-I la indemana copiilor.
Retineti ca suprafata elementului de incélzire ramane fierbinte dupa fiecare utilizare.

+ Nu scufundati in apa niciun element fix sau detasabil, pentru a evita ranirea.

+ Respectati instructiunile de incalzire recomandate pentru siguranta copilului in
timpul hranirii.

- Nu folositi aparatul daca are vreo piesa deteriorata. Daca deteriorarea se constata
la un aparat nou, va rugam sé il returnati imediat la magazin.

- Trebuie utilizate exclusiv accesoriile furnizate impreuna cu incalzitorul de
biberoane.

GHID DE CONFIGURARE

Tabelul prezinta duratele standard si orientative de incélzire, care pot varia in functie
de dimensiunea biberoanelor, de temperatura apei din interiorul incalzitorului de
biberoane si de temperatura initiala a alimentelor.

ATENTIE
Verificati intotdeauna temperatura lichidului inainte de a-I da
bebelusului.
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CONFIGURAREA DISPOZITIVULUI

PENTRU UZ CASNIC

1. Inainte de a utiliza incélzitorul de biberoane, asigurati-va cd priza de curent are
tensiunea corectd.

2. Tncalzitorul de biberoane trebuie utilizat in afara razei de actiune a copiilor. Asezati
incdlzitorul de biberoane pe o suprafata stabild.

3. Asigurati-vd ca butonul este pozitionat pe simbolul ,OFF" si conectati cablul la o
prizd de curent.

4. Alegeti una dintre optiunile de incalzire si setati durata si cantitatile conform
tabelului din manual.

PENTRU UTILIZARE IN MASINA

1. Inainte de a utiliza incélzitorul de biberoane, asigurati-va cd priza de curent are
tensiunea corectd.

2. Tncalzitorul de biberoane trebuie utilizat in afara razei de actiune a copiilor. Asezati
incalzitorul de biberoane pe o suprafata stabila.

3. Conectati adaptorul auto la priza brichetei din masina (12 V c.c.). A se vedea FIG. 3.

4. Alegeti una dintre optiunile de incalzire si setati durata si cantitatile conform
tabelului din manual.

ATENTIE

- In timpul functionarii, indicatorul luminos al aparatului se va stinge si
se va aprinde continuu de fiecare data cand temperatura scade sub
valoarea setatd, pana cand aparatul este oprit manual.

- Asigurati-va intotdeauna cd nu se produce nicio revarsare de apa
odata ce biberonul umplut se afla in interior.

« Nu folositi incalzitorul de biberoane in timp ce masina este in miscare.

- Folositi intotdeauna incalzitorul de biberoane cu apa in interior.

+ Nu se recomandd reincdlzirea alimentelor solide.

« Modul de,mentinere automata a temperaturii” al functiilor DEFROST
si BABY BOTTLE WARMING va functiona continuu, cu exceptia cazului
in care este oprit manual prin deconectarea din priza sau pana cand
se epuizeazd apa.

- Tnainte de Incélzire, scoateti capacul de protectie si tetina de pe
biberoane si scoateti capacul de pe borcane.

OPERATIUNE

Vi rugdm sa consultati sectiunea,GHID DE REGLARE” pentru tabelul cu volumele si
timpii de incalzire.
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DECONGELARE DELICATA

1. Introduceti cosul si, daca este necesar, inelul adaptor. A se vedea FIG. 1. (A-B-C)
NOTA: Dacdi inelul adaptor nu se potriveste lejer in jurul sticlei, nu il utilizai.

2. Umpleti rezervorul cu apa conform indicatiilor din tabelul,DEZGHETARE DELICATA” Nu
il umpleti peste masura.

3. Asezati sticla sau borcanul in interiorul incalzitorului de sticle.

4. Rotiti butonul in pozitia de dezghetare. A se vedea FIG. 4.

5. La expirarea timpului orientativ indicat in tabel, opriti aparatul rotind butonul
inapoi in pozitia OFF. A se vedea FIG. 8, deconectati cablul de la priza de
alimentare si goliti apa ramasa.

Va rugdm sd retineti cd aceasta functie nu Inlocuieste functia de incdlzire, deoarece la

sfarsitul ciclului de incdlzire usoard temperatura finald va ajunge la maximum 20 °C.

Pentru a servi mancarea mai tarziu, utilizati una dintre functiile de reincdlzire.

INCALZIREA BIBEROANELOR (PENTRU UZ CASNIC)

1. Introduceti cosul si, daca este necesar, inelul adaptor. A se vedea FIG. 1. NOTA:
Dacd inelul adaptor nu se potriveste lejer in jurul sticlei, nu il utilizati.

2. Umpleti rezervorul cu apa conform indicatiilor din tabelul INCALZIRE”. Nu il
umpleti peste masura.

3. Asezati biberonul fara tetina si fard capacul de protectie in interiorul incalzitorului
de biberoane.

4. Rotiti butonul in pozitia,sticld’. A se vedea FIG. 5. Lampa se aprinde pentru a indica
faptul ca ciclul de incélzire este incd activ sau cd un ciclu este in curs de desfasurare.

5. Cand lumina se stinge, aceasta nu Inseamnd ca ciclul de incalzire s-a incheiat, ci
doar cd aparatul a atins temperatura setatd. Scoateti sticla din aparat dupd ce a
expirat timpul indicat in tabel.

6. Agitati usor sticla pentru a distribui uniform caldura. Turnati cateva picaturi pe
dosul mainii pentru a va asigura ca temperatura laptelui nu este prea ridicata
inainte de a hrani bebelusul.

7. Cand timpul orientativ indicat in tabelul INCALZIRE” se incheie, rotiti butonul in pozitia
,OFF" Consultati FIG. 8, deconectati cablul de la priza de alimentare si goliti apa ramasa.

8. MENTINETI BIBERONUL CALD: Pentru a mentine temperatura, lasati biberonul in
cos, cu butonul pozitionat pe pozitia,biberon” Indicatorul luminos al aparatului se
va stinge si se va aprinde continuu de fiecare data cand temperatura scade sub
valoarea selectatd, pana cand aparatul este oprit manual sau pana cand apa din
interiorul acestuia se epuizeaza.

INCALZIREA BIBEROANELOR (PENTRU UTILIZARE IN MA$INA)
1. Introduceti cosul si, daca este necesar, inelul adaptor. A se vedea FIG. 1. NOTA:
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Dacd inelul adaptor nu se potriveste lejer in jurul sticlei, nu il utilizati.

2. Umpleti rezervorul cu apa conform indicatiilor din tabelul de INCALZIRE al masinii.
Nu umpleti peste margine.

3. Asezati biberonul fara tetina si fara capacul de protectie in interiorul incalzitorului
de biberoane.

4. Rotiti butonul in pozitia,sticld”. A se vedea FIG. 10. Lampa se aprinde pentru a indica
faptul ca ciclul de incdlzire este inca activ sau ca un ciclu este in curs de desfasurare.

5. Scoateti borcanul din cos numai dupa ce a expirat timpul orientativ indicat in
tabelul de incalzire.

6. Agitati usor sticla pentru a distribui uniform cdldura. Turnati cateva picaturi pe
dosul mainii pentru a vd asigura cd temperatura laptelui nu este prea ridicata
inainte de a hrani bebelusul.

7. Dupd ce ati scos biberonul, rotiti butonul in pozitia OFF. A se vedea FIG. 8,
deconectati cablul de la priza de curent si goliti apa ramasa.

8. MENTINETI BIBERONUL CALD: Pentru a mentine temperatura, ldsati biberonul in
cos, cu butonul setat pe pozitia,biberon”. Indicatorul luminos al aparatului se va
stinge si se va aprinde in mod continuu de fiecare datd cand temperatura scade
sub valoarea selectatd, pana cand aparatul este oprit manual sau pand cand apa
din interiorul acestuia se epuizeaza.

TINCALZIREA BORCANELOR CU ALIMENTE PENTRU BEBELUSI (NUMAI

PENTRU UZ CASNIC)

1. Introduceti cosul.

2. Scoateti capacul recipientului pentru alimente. Asezati recipientul in cos si umpleti
rezervorul, conform indicatiilor din tabel, cu apa suficientd pentru a ajunge la
acelasi nivel cu cel al recipientului. Aveti grijd ca apa sd nu patrunda in recipient.

3. Rotiti butonul In pozitia,jar”. A se vedea FIG. 6. Lampa se aprinde pentru a
indica faptul ca ciclul de incalzire este inca activ sau ca un ciclu este in curs de
desfasurare.

4. Dacd este necesar, scoateti usor cosul si amestecati continutul borcanului, pentru
a uniformiza temperatura.

5. Scoateti borcanul din cos numai dupa ce a expirat timpul orientativ indicat in
tabelul de incalzire a borcanelor cu alimente.

6. Dupa ce ati scos recipientul, rotiti butonul inapoi in pozitia OFF. A se vedea FIG. 8,
deconectati cablul de la priza de alimentare si goliti apa ramasa.

INCALZIRE RAPIDA
Acest incalzitor de biberoane are o functie de incélzire rapida, care va incalzi
biberoanele si borcanele intr-un timp mai scurt.
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. Introduceti cosul si, dacé este necesar, inelul adaptor. A se vedea FIG. 1. NOTA:
Dacd inelul adaptor nu se potriveste lejer in jurul sticlei, nu il utilizati.

2. Umpleti rezervorul cu apa conform indicatiilor din tabelul ,INCALZIRE RAPIDA” Nu
il umpleti peste masura.

3. Asezati biberonul fard tetind si fara capacul de protectie in interiorul incalzitorului
de biberoane.

4. Rotiti butonul in pozitia,sticla” A se vedea FIG. 7. Lampa se aprinde pentru a
indica faptul ca ciclul de incélzire rapida este activat sau ca un ciclu este in curs de
desfasurare.

5. Cand se incheie timpul orientativ indicat in tabel, scoateti biberonul din aparat.
Aveti grija sa nu vd ardeti.

6. Agitati usor sticla pentru a distribui uniform caldura. Turnati cateva picaturi pe
dosul mainii pentru a vd asigura cd temperatura laptelui nu este prea ridicata
inainte de a hrani bebelusul.

7. Dupd ce ati scos biberonul, rotiti butonul inapoi in pozitia OFF. A se vedea FIG. 8,

deconectati cablul de la priza de curent si goliti apa ramasa.

CICLURI CONSECUTIVE

Acest aparat a fost conceput pentru a permite efectuarea unor cicluri consecutive, fara
a finecesar sa asteptati rdcirea placii de incalzire. Schimbati apa intre o utilizare si alta.

VALORILE NUTRITIONALE ALE LAPTELUI MATERN

Acest dispozitiv a fost conceput pentru a incalzi usor laptele si a preveni
supraincalzirea, in scopul de a pastra substantele nutritive din laptele matern.
Respectand tabelul cu volume si durate prezentat in manual, temperatura
recomandata de 37° este ideald pentru hranirea copilului.

CURATARE

Deconectati incalzitorul de biberoane de la reteaua electricd. Curdtati-l numai
dupa ce s-a rdcit. Curdtati recipientul si partea exterioara cu o carpa umedd. Nu
folositi lichide de curatare puternice. Pentru a reduce depunerile de sedimente, va
recomandam sa folositi apa imbuteliata, filtrata sau fiarta in prealabil.

NOTA

Pentru a indeparta depunerile de calcar, se recomanda amestecarea a 50
ml de otet alb de alcool cu 50 ml de apa plata sau dizolvarea unei doze
de acid citric in 200 ml de apa rece. Turnati solutia in aparat. Ldsati solutia
sa actioneze pana cand calcarul se dizolva complet. Nu utilizati aparatul
n aceasta perioada. Repetati operatiunea de curdtare in cazul in care se
observa depuneri de calcar sau ori de cate ori performanta produsului
pare mai putin eficienta.
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SERVICIUL CLIENTI

Daca intampinati probleme cu incdlzitorul de biberoane Nuvita 1165, contactati
imediat magazinul de unde ati achizitionat produsul.

GARANTIE - TERMENI SI CONDITII

Acest produs beneficiaza de o garantie de 24 de luni impotriva defectelor de
fabricatie, incepand de la data achizitiei, doveditd prin chitantd sau factura. In cazul
achizitionarii pe baza de facturd, garantia legald se reduce la 12 luni. Garantia de

24 de luni nu acopera daunele rezultate din uzura normala, defectele estetice,
accesoriile sau consumabilele (de exemplu, baterii, capete de perie sau piese supuse
uzurii). Bateriile beneficiazé de o garantie de 6 luni. Termenii si conditiile complete
ale garantiei sunt disponibile pe www.nuvitababy.com/warranty




1165 HRVATSKI

SADRZAJ KUTIJE (SLIKA 1,2,3,A,B,C,D,E,F)

A. Glavno tijelo grijaca za boce
B. Prsten

C. Izvadiva kosara

D. 12V adapter za automobil

E. Utaknuti

F. Mjeraca salica

VAZNE SIGURNOSNE NAPOMENE

Sacuvajte list s uputama za buducu upotrebu:

Koristite uredaj samo u zatvorenom prostoru/unutar automobila. NIKADA ga ne
koristite na otvorenom.
Provjerite je li napon kompatibilan s napajanjem elektri¢ne energije.
Uvijek najprije dodajte vodu prije ukljucivanja uredaja.
Koristite uredaj izvan dohvata djece. Sklonite uredaj na sigurno mjesto izvan
dohvata djece.
Nakon upotrebe grijaca za bocice iskljucite ga iz struje, ispraznite vodu iz uredaja
i pohranite ga na suhom mjestu. Drzite ga izvan dosega djece. Imajte na umu da
povrsina grija¢eg elementa zadrzava toplinu nakon svake upotrebe.
Ne uranjajte nijedan fiksni ili uklonjivi dio u vodu kako biste izbjegli ozljedu.
Slijedite smjernice za zagrijavanje predlozene radi sigurnosti djeteta tijekom
hranjenja.
Ne koristite uredaj s oste¢enim dijelom. Ako je ostecenje na novom uredaju,
molimo vas da ga odmah vratite u trgovinu.

« Trebaju se koristiti samo priloZzeni dodaci za grijac bocica.

VODIC ZA POSTAVKE

Tablica navodi standardna i preporucena vremena zagrijavanja, koja mogu varirati
ovisno o veli¢ini bocice, temperaturi vode u grijacu za bocice i pocetnoj temperaturi
hrane.

OPREZ
Uvijek provjerite temperaturu tekucine prije hranjenja bebe.
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POSTAVLJANJE UREDAJA

ZA KUCNU UPOTREBU

1. Prije upotrebe grijaca za bocice provijerite je li uti¢nica u skladu s nazivnom
naponom.

2. Grija¢ za bocice mora se koristiti izvan dosega djece. Postavite grija¢ za bocice na
stabilnu povrsinu.

3. Provjerite je li gumb postavljen na simbol ISKLJUCENO i prikljucite kabel u
uticnicu.

4. Odaberite jednu od opcija grijanja i postavite vrijeme i koli¢inu prema tablici u
priru¢niku.

ZA UPOTREBU U AUTOMOBILU

1. Prije upotrebe grijaca za bocice provijerite je li uti¢nica u skladu s nazivnom
naponom.

2. Grijac za bocice mora se koristiti izvan dosega djece. Postavite grijac za bocice na
stabilnu povrsinu.

3. Prikljucite adapter za automobil na uti¢nicu upaljaca u automobilu (12 V DC). Vidi sliku 3.

4. Odaberite jednu od opcija grijanja i postavite vrijeme i koli¢inu prema tablici u
priru¢niku.

OPREZ

« Tijekom rada indikatorska svjetla uredaja neprestano ce se iskljucivati
i ukljucivati svaki put kad temperatura padne u odnosu na odabrano
podesavanije, sve dok se uredaj ru¢no ne iskljuci.
Uvijek pazite da se izbjegne prelijevanje vode kad je bocica za bebu
napunjena.
Ne koristite grijac bocice dok je automobil u pokretu.
Uvijek koristite grijac za bocice s vodom unutra.
Ponovno zagrijavanje ¢vrste hrane nije preporucljivo.
Nacin rada "automatskog odrzavanja temperature" funkcija
odmrzavanja i zagrijavanja djecjih bocica radi neprekidno, osim ako se
ru¢no ne iskljuciizvlacenjem iz uti¢nice ili dok se voda ne isprazni.
Prije zagrijavanja uklonite zastitni Cep i bradavicu s bocica te poklopac
s staklenki.

OPERACIJA

Molimo pogledajte odjeljak VODIC ZA POSTAVLJANJE za tablicu volumena i viemena
zagrijavanja.
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NJEZNO ODMRZAVANJE

1. Umetnite ko3aricu i, ako je potrebno, prsten adaptera. Vidi sliku 1 (A-B-C).
NAPOMENA: Ako prsten adaptera ne stoji labavo oko boce, ne koristite ga.

. Napunite spremnik vodom prema tablici njeznog odmrzavanja. Ne prekoracite.

. Stavite bocu li teglu u grija¢ za boce.

. Okrenite gumb na poloZaj za odmrzavanje. Vidi sliku 4.

. Kada zavrsi naznaceno vrijeme navedeno u tablici, iskljucite uredaj tako da vratite
gumb u poloZaj OFF. Pogledaijte sliku 8., odspojite kabel iz uti¢nice i ispraznite
preostalu vodu.

Imajte na umu da ova funkcija ne zamjenjuje funkciju grijanja jer na kraju njeznog

ciklusa grijanja konacna temperatura nece premasiti 20 °C. Za kasnije posluZivanje hrane

upotrijebite jednu od funkcija ponovnog zagrijavanja.

ZAGRIJAVANJE DJECJIH BOCICA (ZA KUCNU UPOTREBU)

1. Umetnite kosaricu i, ako je potrebno, prsten adaptera. Pogledajte sliku 1.
NAPOMENA: Ako prsten adaptera ne stoji labavo oko boce, nemojte ga Koristiti.

2. Napunite spremnik vodom prema navedenom u tablici grijanja. Ne prekoracite.

3. Stavite bocu bez bradavice i zastitnog ¢epa u grijac¢ za boce.

4. Okrenite gumb u poloZaj za bocu. Pogledajte sliku 5. Svjetlo se pali da oznaci da je
ciklus grijanja jo$ uvijek aktivan ili da je ciklus u tijeku.

5. Kada se svjetlo ugasi, to ne znaci da je ciklus grijanja zavrsen, ve¢ samo da je
uredaj dosegao postavljenu temperaturu. Uklonite bocu iz uredaja kada istekne
naznaceno vrijeme navedeno u tablici.

6. Lagano protresite bocicu kako biste ravnomjerno rasporedili toplinu. Ulijte
nekoliko kapi na poledinu ruke kako biste provijerili je li temperatura mlijeka
previsoka prije hranjenja bebe.

7. Kada zavrsi naznaceno vrijeme prikazano u tablici WARMING, okrenite gumb u
polozaj OFF. Pogledajte sliku 8, odspojite kabel iz uti¢nice i ispraznite preostalu
vodu.

8. ODRZAVANJE TOPLINE BOCE ZA BEBE: Da biste odrzali temperaturu, ostavite
bocicu u kosari i okrenite gumb na polozaj bocice. Indikatorsko svjetlo uredaja ¢e
se iskljuciti i neprestano ukljucivati svaki put kad temperatura padne u odnosu na
odabrano podesavanje, sve dok se uredaj ru¢no ne iskljuci ili dok se voda u njemu
ne isprazni.

ZAGRIJAVANJE DJECJIH BOCICA (ZA UPOTREBU U AUTOMOBILU)

1. Umetnite kosaricu i, ako je potrebno, prsten adaptera. Vidi sliku 1. NAPOMENA:
Ako prsten adaptera ne pristaje labavo oko boce, nemojte ga koristiti.

2. Napunite spremnik vodom prema navedenom u tablici grijanja automobila. Ne

U AN W N
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prelazite.

. Stavite bocicu bez bradavice i zastitnog ¢epa u grijac za bocice.
. Okrenite gumb u poloZzaj za bocu. Pogledajte sliku 10. Svjetlo se pali kako bi

naznacilo da je ciklus grijanja jos uvijek aktivan ili da je ciklus u tijeku.

. Uklonite staklenku iz ko3are tek kada je isteklo naznaceno vrijeme prikazano u

tablici grijanja.

. Lagano protresite bocicu kako biste ravhomjerno rasporedili toplinu. Nanesite

nekoliko kapi na straznju stranu ruke kako biste provjerili je li temperatura mlijeka
previsoka prije hranjenja bebe.

. Kada se bocica za bebu ukloni, okrenite tipku u polozaj ISKLJUCENO. Pogledajte

sliku 8., iskljucite kabel iz uti¢nice i ispraznite preostalu vodu.

. DRZITE BOCU ZA BEBE TOPLOM: Da biste odrzali temperaturu, ostavite bocu u

kosari i okrenite gumb na polozaj za bocu. Kontrolna svjetla uredaja iskljucivat

e se i ukljucivati neprestano svaki put kad temperatura padne u odnosu na
odabrano podesavanje, sve dok se uredaj ne iskljuci ru¢no ili dok se voda u njemu
ne isprazni.

ZAGRIJAVANJE STAKLENKI S DJECJOM HRANOM (SAMO ZA KUCNU
UPOTREBU)

1.
2.

Umetnite kosaru.

Uklonite poklopac posude za hranu. Stavite posudu u kosaru i napunite spremnik
vodom, kako je naznaceno u tablici, do razine koja odgovara razini posude. Ne
dopustite da voda ude u posudu.

. Okrenite gumb na polozaj za teglu. Pogledajte sliku 6. Svjetlo se pali kako bi

naznacilo da je ciklus grijanja jo$ uvijek aktivan ili da je ciklus u tijeku.

. Ako je potrebno, lagano pomaknite kosaricu i promijesajte sadrzaj staklenke kako

biste izjednacili temperaturu.

. Uklonite staklenku iz ko3are samo kada je zavrsilo naznaceno vrijeme prikazano u

tablici grijanja posude za hranu.

. Nakon 3to se staklenka ukloni, vratite gumb u polozaj ISKLJUCENO. Pogledajte

sliku 8., odspojite kabel iz uti¢nice i ispraznite preostalu vodu.

BRZO ZAGRIJAVANJE
Ovaj grija¢ za boce ima funkciju brzog zagrijavanja koja ¢e zagrijati boce i staklenke
u kracem vremenu.

1.

2.
3.

Umetnite kosaricu i, ako je potrebno, prsten adaptera. Pogledajte sliku 1.
NAPOMENA: Ako prsten adaptera ne pristaje labavo oko boce, ne koristite ga.
Napunite spremnik vodom prema tablici za brzo zagrijavanje. Ne prekoracite.
Stavite bocicu bez bradavice i zastitnog ¢epa u grija¢ za bocice.
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4. Okrenite gumb u polozaj za bocu. Pogledajte sliku 7. Svjetlo se pali da oznaci da je
aktivan brzi ciklus zagrijavanja ili da je ciklus u tijeku.

5. Kada zavrsi naznaceno vrijeme navedeno u tablici, izvadite bocicu za bebu iz
uredaja. Pazite da se ne opecete.

6. Lagano protresite bocicu kako biste ravnomjerno rasporedili toplinu. Nanesite
nekoliko kapi na straznju stranu ruke kako biste provjerili da temperatura mlijeka
nije previsoka prije hranjenja bebe.

7. Nakon $to se botica za bebu ukloni, vratite gumb u polozaj ISKLJUCENO.
Pogledajte sliku 8., odspojite kabel iz elektri¢ne uti¢nice i ispraznite preostalu
vodu.

UZASLJEDNI CIKLUSI

Ovaj je uredaj dizajniran za uzastopne cikluse bez potrebe za ¢ekanjem da se grijaca
ploca ohladi. Promijenite vodu izmedu jedne i sljedece upotrebe.

NUTRITIVNA VRIJEDNOST MAJCINOG MLIJEKA

Ovaj je uredaj dizajniran za njezno zagrijavanje mlijeka i sprjecavanje pregrijavanja
kako bi se sacuvale hranjive tvari iz maj¢inog mlijeka. Slijede¢i tablicu zapremnina

i vremena navedenu u priru¢niku, predlozena temperatura od 37 °C idealna je za
hranjenje djeteta.

CISCENJE

Isklju¢ite grija¢ za bocice iz glavnog napajanja. Cistite ga tek nakon $to se ohladi.
Posudu i vanjsku stranu obrisite viaznom krpom. Ne koristite jaka sredstva za
Cis¢enje. Za smanjenje naslaga taloga preporucuije se upotreba flasirane, filtrirane ili
prethodno prokuhane vode.

NAPOMENA

Za uklanjanje naslaga kamenca preporucuje se pomijesati 50 ml bijelog

vinskog octa s 50 ml obicne vode ili otopiti dozu limunske kiseline u 200
ml hladne vode. Ulijte otopinu u uredaj. Ostavite otopinu da djeluje dok
se kamenac potpuno ne otopi. Ne koristite uredaj tijekom tog razdoblja.
Ponovite postupak ¢iscenja ako se kamenac ponovno pojavi ili kad god

ucinkovitost uredaja postane manja.

KORISNICKA PODRSKA

Ako imate problema s grijacem za boce Nuvita 1165, odmah se obratite trgovini u
kojoj ste kupili proizvod.

.
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GARANCIJA - UVJETI | ODREDBE

Ovaj proizvod pokriva jamstvo od 24 mjeseca na tvornicke nedostatke, pocevsi od
datuma kupnje, Sto se dokazuje racunom ili fakturom. Ako je kupljen uz fakturu,
zakonsko jamstvo skracuje se na 12 mjeseci. Jamstvo od 24 mjeseca ne pokriva
ostecenja nastala normalnim trosenjem, kozmeticka ostecenja, dodatke ili potrosni
materijal (npr. baterije, glave Cetki ili dijelovi podlozni trosenju). Baterije su pokrivene
jamstvom od 6 mjeseci. Cjeloviti uvjeti jamstva dostupni su na
www.nuvitababy.com/warranty




165 LIETUVIY

DEZUTES TURINYS (1, 2,3 PAV., A, B, C, D, E, F)

A. Buteliuky Sildytuvo korpusas
B. Ziedas

C. I8Simamas krepselis

D. 12V automobilinis adapteris
E. Kistukas

F. Matavimo puodelis

SVARBIOS SAUGOS PASTABOS

I$saugokite naudojimo instrukcija, kad galétuméte ja pasinaudoti ateityje:
Prietaisa naudokite tik patalpose arba automobilio salone. NIEKADA nenaudokite
jo lauke.

- Jsitikinkite, kad jtampa atitinka elektros tinklo parametrus.
Pries jjungiant prietaisa, visada pirmiausia jpilkite vandens.
Naudokite prietaisa vaikams nepasiekiamoje vietoje. Laikykite prietaisa saugioje
vietoje, vaikams nepasiekiamoje.
Baige naudoti buteliuky Sildytuva, isjunkite jj i$ elektros tinklo, ispilkite vandenj i3
prietaiso ir laikykite jj sausoje vietoje. Laikykite jj vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Atkreipkite démesj, kad po kiekvieno naudojimo kaitinimo elemento pavirsius
lieka karstas.

Siekiant iSvengti suzalojimuy, jokias stacionarias ar nuimamas dalis negalima
panardinti j vanden;.

Laikykites Sildymo rekomendacijy, skirty uztikrinti vaiko sauguma maitinimo metu.
Nenaudokite prietaiso, jei jis turi pazeista dalj. Jei pazeidimas yra naujame
prietaiso egzempliaryje, nedelsdami grazinkite jj j parduotuve.

Reikéty naudoti tik buteliuky sildytuvo komplekte esancius priedus.

NUSTATYMY VADOVAS

Lenteléje nurodyti standartiniai ir rekomenduojami sildymo laikai, kurie gali skirtis
priklausomai nuo buteliuko dydzio, vandens temperataros buteliuky sildytuve ir
maisto pradinés temperataros.

A JSPEJIMAS

Prie$ maitindami kadikj, visada patikrinkite skyscio temperatara.
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IRENGINIO NUSTATYMAS

SKIRTA NAUDOTI NAMUOSE

1. Prie$ naudodami buteliuky Sildytuva, sitikinkite, kad elektros lizdas yra tinkamos
jtampos.

2. Buteliuky Sildytuva bdtina naudoti vaikams nepasiekiamoje vietoje. Pastatykite
buteliuky Sildytuva ant stabilaus pavirsiaus.

3. Jsitikinkite, kad rankenélé yra nustatyta prie simbolio , OFF", ir jjunkite laida |
elektros lizda.

4. Pasirinkite vieng i$ kaitinimo varianty ir nustatykite laika bei tdrj pagal instrukcijoje
pateikta lentele.

SKIRTA NAUDOTI AUTOMOBILYJE

1. Prie$ naudodami buteliuky Sildytuva, sitikinkite, kad elektros lizdas yra tinkamos
jtampos.

2. Buteliuky Sildytuva bdtina naudoti vaikams nepasiekiamoje vietoje. Pastatykite
buteliuky Sildytuva ant stabilaus pavirsiaus.

3. Prijunkite automobilinj adapterj prie automobilio cigareciy degiklio lizdo (12 V
nuolatinés sroves). Zr. 3 pav.

4. Pasirinkite vieng i$ kaitinimo varianty ir nustatykite laika bei tarj pagal instrukcijoje
pateikta lentele.

A JSPEJIMAS

- Veikimo metu prietaiso indikatorius nuolat uzsidegs ir uzges kiekvieng
karta, kai temperatara nukris zemiau pasirinktos vertés, kol prietaisas
nebus isjungtas rankiniu badu.

- Visada pasirapinkite, kad vanduo neissiliety, kai j vidy jdedamas
pripildytas kidikio buteliukas.
Nenaudokite buteliuky Sildytuvo, kol automobilis vaziuoja.
Buteliy Sildytuva visada naudokite tik tada, kai jame yra vandens.
Kieto maisto pakartotinai kaitinti nerekomenduojama.
Funkcijy,DEFROST" ir ,BABY BOTTLE WARMING" ,automatinis
temperatros palaikymo” rezimas veiks nepertraukiamai, kol nebus
iSjungtas rankiniu badu, istraukiant maitinimo kistukg is rozetés, arba
kol baigsis vanduo.
Pries kaitinant nuimkite apsauginius dangtelius ir zindukus nuo
buteliuky, o nuo stiklainiy — dangtelius.
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OPERACIJA

Tario ir Sildymo trukmés lentele rasite skyriuje ,NAUDOJIMO INSTRUKCIJA"

SVELNUS ATITIRPINIMAS

1. |dékite krepselj ir, jei reikia, adapterio Zieda. Zr. 1 pav. (A-B-C) PASTABA: Jei
adapterio Ziedas laisvai neapgaubia butelio, jo nenaudokite.

. Pripilkite j bakelj vandens, kaip nurodyta lenteléje, Svelnus atitirpinimas”. Nepersipilkite.

. |dékite buteliuka arba stiklainj j buteliuky Sildytuva.

. Pasukite rankenéle j atitirpinimo padétj. Zr. 4 pav.

. Pasibaigus lenteléje nurodytam orientaciniam laikui, i$junkite prietaisa, pasukdami

rankenéle atgal j,OFF" padeét]. Zr. 8 pav,, atjunkite laidg nuo elektros lizdo ir i¥pilkite
likusj vandenj.

U~ W N

Atkreipkite démesj, kad si funkcija nepakeicia sildymo funkcijos, nes svelnaus sildymo ciklo
pabaigoje galutiné temperatura pasieks ne daugiau kaip 20 °C. Jei norite maistq patiekti
véliau, naudokite vienq is pasildymo funkcijy.

KUDIKIY BUTELIUKY SILDYMAS (NAMY SALYGOMIS)

1. |dékite krepselj ir, jei reikia, adapterio Zieda. Zr. 1 pav. PASTABA: Jei adapterio Ziedas
laisvai neapgaubia butelio, jo nenaudokite.

2. Pripilkite j bakelj vandens, kaip nurodyta lenteléje, SILDYMAS” Nepersipilkite.

3. | buteliy Sildytuva jdékite butelj be Zinduko ir apsauginio dangtelio.

4. Pasukite rankenéle j butelio padétj. Zr. 5 pav. |siziebia lemputé, rodanti, kad
sildymo ciklas vis dar jjungtas arba vyksta kitas ciklas.

5. Kai lemputé uzgesta, tai nereiskia, kad sildymo ciklas baigeési, o tik tai, kad
prietaisas pasieké nustatyta temperatdra. ISimkite butelj i$ prietaiso, kai pasibaigs
lenteléje nurodytas laikas.

6. Létai pakratykite buteliuka, kad Siluma pasiskirstyty tolygiai. Pries maitindami
kadikj, uzlasinkite keleta lasy ant delno nugaros, kad jsitikintuméte, jog pieno
temperatdra néra per auksta.

7. Pasibaigus, WARMING" lenteléje nurodytam orientaciniam laikui, pasukite
rankenéle j,OFF" padetj. Zr. 8 pav., atjunkite laida i$ elektros lizdo ir ispilkite likusj
vandenj.

8. KAIP ISLAIKYTI KUDIKIO BUTEL] SILTA: Norédami i$laikyti temperatdra, palikite
butelj krepselyje, o rankenéle nustatykite j butelio padétj. Prietaiso indikatorius
nuolat issijungs ir vel jsiziebs kiekvieng karta, kai temperatara nukris Zemiau
pasirinktos reiksmes, kol prietaisas bus i$jungtas rankiniu badu arba kol jame
esantis vanduo isseks.

KUDIKIY BUTELIUKY SILDYMAS (NAUDOJIMAS AUTOMOBILYJE)
1. |dékite krepselj ir, jei reikia, adapterio zieda. Zr. 1 pav. PASTABA: Jei adapterio Ziedas
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laisvai neapgaubia butelio, jo nenaudokite.

. Pripilkite j bakg vandens, kaip nurodyta automobilio, SILDYMAS” lenteléje.
Nepersipilkite.

. | buteliy sildytuva jdékite butelj be Zzinduko ir apsauginio dangtelio.

4. Pasukite rankenéle j butelio padétj. Zr. 10 pav. Jsiziebia lemputé, rodanti, kad
sildymo ciklas vis dar jjungtas arba vyksta kitas ciklas.

. Isimkite stiklainj i krepelio tik tada, kai pasibaigs,Sildymo lenteléje” nurodytas
orientacinis laikas.

. Létai pakratykite buteliuka, kad $iluma pasiskirstyty tolygiai. Pries maitindami
kadikj, uzlasinkite keleta lasy ant delno nugaros, kad jsitikintuméte, jog pieno
temperatdra nera per auksta.

. I8¢mus kadikio buteliuka, pasukite rankenéle j padetj,OFF" Zr. 8 pav,, atjunkite
laida i$ elektros lizdo ir iSpilkite likusj vandenj.

. KAIP ISLAIKYTI KUDIKIO BUTEL] SILTA: Norédami islaikyti temperatara, palikite
butelj krepselyje, o rankenéle nustatykite j butelio padet;. Prietaiso indikatorius
nuolat issijungs ir vel jsiziebs kiekvieng karta, kai temperatdra nukris Zemiau
pasirinktos reiksmeés, kol prietaisas bus isjungtas rankiniu badu arba kol jame
esantis vanduo isseks.

KUDIKIY MAISTO STIKLAINIY SILDYMAS (TIK NAMY NAUDOJIMUI)

1. |dékite krepselj.
2. Nuimkite maisto indelio dangtelj. |dékite indelj j krepselj ir, kaip nurodyta lenteléje,

| bakelj jpilkite tiek vandens, kad jo lygis siekty to paties lygio kaip indelio.
Neleiskite vandeniui patekti j indelj.

. Pasukite rankenéle j jar" padétj. Zr. 6 pav. |siziebia lemputé, rodanti, kad 3ildymo
ciklas vis dar jjungtas arba vyksta kitas ciklas.

. Jeireikia, Siek tiek patraukite krepselj ir sumaisykite stiklainio turinj, kad
temperatdra issilyginty.

. I8imkite inda i$ krepselio tik tada, kai pasibaigs,Maisto indy sildymo lenteléje”
nurodytas orientacinis laikas.

. I3¢mus indg, pasukite rankenéle atgal | padetj, OFF". Zr. 8 pav,, atjunkite laidg i
elektros lizdo ir ispilkite likusj vanden;.

SPARTUS ATSILIMAS

Sis buteliuky Sildytuvas turi greito sildymo funkcija, kuri leidzia greiciau pagildyti

buteliukus ir stiklainius.

1. |dekite krepselj ir, jei reikia, adapterio Zieda. Zr. 1 pav. PASTABA: Jei adapterio Ziedas
laisvai neapgaubia butelio, jo nenaudokite.

2. Pripilkite j bakelj vandens, kaip nurodyta lenteléje ,GREITAS SILDYMAS"

191



Nepersipilkite.

3. | buteliy Sildytuva jdékite butelj be Zinduko ir apsauginio dangtelio.

4. Pasukite rankenéle j butelio padétj. Zr. 7 pav. Jsiziebia lemputé, rodanti, kad
jjungtas greito Sildymo ciklas arba vyksta ciklas.

5. Pasibaigus lenteléje nurodytam orientaciniam laikui, isimkite kidikio buteliuka is
prietaiso. Bukite atsargus, kad nesusidegintuméte.

6. Létai pakratykite buteliuka, kad Siluma pasiskirstyty tolygiai. Pries maitindami
kadikj, uzlasinkite keleta lasy ant delno nugaros, kad jsitikintuméte, jog pieno
temperatdra néra per auksta.

7. 18emus kadikio buteliuka, pasukite rankenéle atgal j,OFF" padétj. Zr. 8 pav.,
atjunkite laida is elektros lizdo ir ispilkite likusj vandenj.

PAEILIUI VYKSTANCIY CIKLY

Sis prietaisas suprojektuotas taip, kad bty galima atlikti kelis ciklus i eilés,
nelaukiant, kol atves Sildymo ploksté. Tarp vieno naudojimo ir kito pakeiskite
vanden].

MOTINOS PIENO MAISTINE VERTE

Sis prietaisas suprojektuotas $velniai $ildyti pieng ir uzkirsti kelig jo perkaitimui, kad
bty issaugotos motinos pieno maistinés medziagos. Vadovaujantis naudojimo
instrukcijoje pateikta kiekiy ir laiko lentele, rekomenduojama 37° temperatira yra
ideali maitinant vaika.

VALYMAS

Atjunkite buteliuky sildytuva nuo elektros tinklo. Valykite tik tada, kai Sildytuvas
atvés. Inda ir iSorine dalj nuvalykite drégnu skuduréliu. Nenaudokite stipriy valymo
skysciy. Norint sumazinti nuosédy susidaryma, rekomenduojama naudoti buteliuose
parduodama, filtruota arba i$ anksto virintg vanden].

PASTABA

Norint pasalinti kalkiy nuosédas, rekomenduojama sumaisyti 50 ml
baltojo acto su 50 ml paprasto vandens arba istirpinti citriny rigsties
doze 200 ml salto vandens. |pilkite tirpalg j prietaisa. Palikite tirpalg veikti,
kol kalkiy nuosedos visiskai istirps. Siuo laikotarpiu prietaiso nenaudokite.
Valymo procedra pakartokite, jei matote kalkiy nuosédas arba kai
prietaiso veikimas tampa maziau efektyvus.

KLIENTY APTARNAVIMAS
Jei kyla problemy su,Nuvita 1165" buteliuky sildytuvu, nedelsdami susisiekite su

parduotuve, kurioje jsigijote ] gamin;.
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GARANTLJA - SALYGOS IR NUOSTATOS

Siam produktui suteikiama 24 ménesiy garantija nuo gamybos defekty, skai¢iuojama
nuo pirkimo datos, patvirtintos kasos kvitu arba sgskaita-faktara. Jei produktas
jsigytas su saskaita-faktara, jstatymais nustatyta garantija sutrumpinama iki 12
meénesiy. 24 ménesiy garantija neapima zalos, atsiradusios dél jprasto nusidévéjimo,
isoriniy pazeidimuy, priedy ar vartojimo reikmeny (pvz, baterijy, Sepetéliy galvuciy

ar daliy, kurios nusidévi). Baterijoms taikoma 6 ménesiy garantija. Visas garantijos
salygas galite rasti svetainéje www.nuvitababy.com/warranty




1165  POLSKI

ZAWARTOSC PUDELKA (RYS.1,2,3,A,B,C,D,E,F)

A. Korpus podgrzewacza do butelek
B. Pierscien

C. Kosz wyjmowany

D. Zasilacz samochodowy 12V

E. Wtyczka

F. Miarka

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Zachowaj instrukcje obstugi na przysztos¢:

Urzadzenie nalezy uzywac wytacznie w pomieszczeniach lub wewnatrz
samochodu. NIGDY nie nalezy go uzywac na zewnatrz.

Nalezy upewni¢ sie, ze napiecie jest zgodne z napieciem sieciowym.

Przed wiaczeniem urzadzenia nalezy zawsze najpierw nala¢ wode.

Urzadzenie nalezy uzywac z dala od dzieci. Urzadzenie nalezy przechowywac w
bezpiecznym miejscu, niedostepnym dla dzieci.

Po zakoriczeniu korzystania z podgrzewacza do butelek nalezy odtaczy¢ go od
zasilania, oprézni¢ urzadzenie z wody i przechowywac je w suchym miejscu.
Nalezy trzymac je poza zasiegiem dzieci. Nalezy pamietac, ze powierzchnia
elementu grzejnego pozostaje goraca po kazdym uzyciu.

Aby uniknac obrazen, nie nalezy zanurza¢ w wodzie zadnych czesci statych ani
zdejmowanych.

Nalezy przestrzega¢ wytycznych dotyczacych podgrzewania pokarmu, zalecanych
ze wzgledu na bezpieczenstwo dziecka podczas karmienia.

Nie nalezy uzywac urzadzenia z uszkodzonym elementem. Jesli uszkodzenie
dotyczy nowego egzemplarza, nalezy niezwtocznie zwréci¢ go do sklepu.
Nalezy uzywac wytacznie akcesoriow dostarczonych wraz z podgrzewaczem do butelek.

INSTRUKCJA USTAWIANIA

W tabeli podano standardowe i orientacyjne czasy podgrzewania, ktére moga sie
réznic¢ w zaleznosci od wielkosci butelki, temperatury wody w podgrzewaczu do
butelek oraz temperatury poczatkowej pokarmu.

UWAGA
Przed podaniem dziecku nalezy zawsze sprawdzi¢ temperature ptynu.
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KONFIGURACJA URZADZENIA

DO UZYTKU DOMOWEGO

1. Przed uzyciem podgrzewacza do butelek nalezy upewnic sie, ze gniazdko
sieciowe ma odpowiednie napiecie.

2. Podgrzewacz do butelek nalezy uzywac poza zasiegiem dzieci. Nalezy ustawi¢
podgrzewacz na stabilnej powierzchni.

3. Upewnij sie, ze pokretto znajduje sie w pozycji oznaczonej symbolem,OFF" a
nastepnie podtacz kabel do gniazdka elektrycznego.

4. Wybierz jedna z opcji ogrzewania i ustaw czasy oraz objetosci zgodnie z tabelg
zawartg w instrukcji obstugi.

DO UZYTKU W SAMOCHODZIE

1. Przed uzyciem podgrzewacza do butelek nalezy upewnic sie, ze gniazdko
sieciowe ma odpowiednie napiecie.

2. Podgrzewacz do butelek nalezy uzywac poza zasiegiem dzieci. Nalezy ustawi¢
podgrzewacz na stabilnej powierzchni.

3. Podfacz zasilacz samochodowy do gniazda zapalniczki w samochodzie (12 V DC). Zob. rys. 3.

4. Wybierz jedna z opcji ogrzewania i ustaw czasy oraz objetosci zgodnie z tabelg
zawartg w instrukcji obstugi.

UWAGA

+ Podczas pracy kontrolka urzadzenia bedzie sie cyklicznie wytacza¢
i wigczac za kazdym razem, gdy temperatura spadnie ponizej
wybranego ustawienia, az do momentu recznego wytaczenia
urzadzenia.

Zawsze nalezy upewnic sie, ze woda nie wyleje sie, gdy w $rodku
znajduje sie napetniona butelka dla niemowlat.

Nie nalezy uzywac podgrzewacza do butelek podczas jazdy.
Zawsze nalezy uzywac podgrzewacza do butelek z woda w Srodku.
Nie zaleca sie ponownego podgrzewania pokarmow statych.

- Tryb,automatycznego utrzymywania temperatury”w funkcjach
DEFROST i BABY BOTTLE WARMING bedzie dziafat nieprzerwanie,
dopoki nie zostanie recznie wytaczony poprzez odtaczenie wtyczki od
gniazdka lub dopoki nie skoriczy sie woda.

Przed podgrzaniem nalezy zdja¢ nasadki ochronne i smoczki z
butelek oraz zdja¢ pokrywki ze stoikow.

OPERACJA

Tabela pojemnosci i czasow podgrzewania znajduje sie w sekgji,INSTRUKCJA
USTAWIENIA'"

199



DELIKATNE ROZMRAZANIE

1.

2.

W16z koszyk i, w razie potrzeby, pierscien adapterowy. Zobacz rys. 1. (A-B-C)
UWAGA: Jesli pierscieri adapterowy nie pasuje luZzno na butelke, nie nalezy go uzywac.
Napetnij zbiornik woda zgodnie z zaleceniami zawartymi w tabeli, DELIKATNE
ODSZRANIANIE” Nie przepetniaj zbiornika.

. Umies¢ butelke lub stoik w podgrzewaczu do butelek.
. Ustaw pokretto w pozycji rozmrazania. Zobacz rys. 4.
. Po uptywie orientacyjnego czasu podanego w tabeli nalezy wyfaczy¢ urzadzenie,

przekrecajac pokretto z powrotem do pozycji OFF. Patrz rys. 8., odtaczy¢ kabel od
gniazdka elektrycznego i wyla¢ pozostatg wode.

Nalezy pamietac, ze funkcja ta nie zastepuje funkcji podgrzewania, poniewaz pod koniec
cyklu delikatnego podgrzewania temperatura koricowa osiqgnie maksymalnie 20°C. Aby
podac positek pozniej, nalezy skorzysta¢ z jednej z funkcji podgrzewania.

PODGRZEWANIE BUTELEK DLA NIEMOWLAT (DO UZYTKU DOMOWEGO)

1.

W16z koszyk i, w razie potrzeby, pierscien adapterowy. Zobacz rys. 1. UWAGA: Jesli
pierscieri adapterowy nie pasuje luzno na butelke, nie nalezy go uzywac.

. Napenij zbiornik woda zgodnie z zaleceniami zawartymi w tabeli

,ROZGRZEWANIE". Nie przepetniaj zbiornika.

. Umies¢ butelke bez smoczka i nasadki ochronnej w podgrzewaczu do butelek.
. Przekre¢ pokretto do pozycji,butelka” Zobacz rys. 5. Zapali sie kontrolka,

sygnalizujac, ze cykl podgrzewania jest nadal wiaczony lub Ze trwa cykl.

. Wyfaczenie sie lampki nie oznacza, ze cykl ogrzewania dobiegt korica, a jedynie, ze

urzadzenie osiggnefo ustawiona temperature. Nalezy wyjac butelke z urzadzenia
po uptywie czasu wskazanego w tabeli.

. Delikatnie potrzasnij butelka, aby rownomiernie rozprowadzi¢ ciepto. Przed

karmieniem dziecka nalac kilka kropli na grzbiet dtoni, aby upewnic sie, ze
temperatura mleka nie jest zbyt wysoka.

. Po uptywie czasu orientacyjnego podanego w tabeli WARMING" nalezy ustawic

pokretto w pozycji OFF. Patrz rys. 8., odtaczy¢ kabel od gniazdka elektrycznego i
wyla¢ pozostata wode.

. UTRZYMANIE CIEPtA BUTELKI DLA NIEMOWLAT: Aby utrzymac temperature,

nalezy pozostawic¢ butelke w koszyku, ustawiajac pokretto w pozycji
przeznaczonej dla butelki. Lampka kontrolna urzadzenia bedzie sie wytaczac
i wigczac cyklicznie za kazdym razem, gdy temperatura spadnie ponizej
wybranego ustawienia, az do momentu recznego wyfgczenia urzadzenia lub
wyczerpania sie wody w nim zawartej.

PODGRZEWANIE BUTELEK DLA NIEMOWLAT (DO UZYTKU W SAMOCHODZIE)
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. Wiéz koszyk i, w razie potrzeby, pierscien adapterowy. Zobacz rys. 1. UWAGA: Jesli

pierscieri adapterowy nie pasuje luzno na butelke, nie nalezy go uzywac.

2. Napetnij zbiornik wodg zgodnie z zaleceniami zawartymi w tabeli
,ROZGRZEWANIE" samochodu. Nie przepetniaj zbiornika.

3. Umies¢ butelke bez smoczka i nasadki ochronnej w podgrzewaczu do butelek.

4. Przekre¢ pokretto do pozydji,butelka” Zobacz rys. 10. Zapali sie kontrolka,
sygnalizujac, ze cykl podgrzewania jest nadal wiaczony lub Ze trwa cykl.

5. Wyjmij stoik z koszyka dopiero po uptywie czasu orientacyjnego podanego w
tabeli podgrzewania.

6. Delikatnie potrzasnij butelka, aby rownomiernie rozprowadzi¢ ciepto. Przed
karmieniem dziecka nanies kilka kropli na grzbiet dtoni, aby upewnic sie, ze
temperatura mleka nie jest zbyt wysoka.

7. Po wyjeciu butelki dla niemowlat nalezy ustawi¢ pokretto w pozycji OFF. Zob. rys.
8., odfaczy¢ przewdd od gniazdka elektrycznego i wyla¢ pozostatg wode.

8. UTRZYMANIE CIEPLA BUTELKI DLA NIEMOWLAT: Aby utrzymac temperature,

nalezy pozostawic butelke w koszyku, a pokretto ustawi¢ w pozycji przeznaczonej

dla butelki. Lampka kontrolna urzadzenia bedzie sie wytaczac i wiaczac cyklicznie
za kazdym razem, gdy temperatura spadnie ponizej wybranego ustawienia, az

do momentu recznego wytaczenia urzadzenia lub wyczerpania sie wody w nim

zawarte).

PODGRZEWANIE SLOICZKOW Z ZYWNOSCIA DLA NIEMOWLAT (WYLACZNIE

DO UZYTKU DOMOWEGO)

1. Wtoz koszyk.

2. Zdejmij pokrywke pojemnika na zywnos$¢. Umies¢ pojemnik w koszyku i napetnij
zbiornik, zgodnie z instrukcja zawarta w tabeli, taka iloscig wody, aby jej poziom
siegat do krawedzi pojemnika. Nie dopus¢ do przedostania sie wody do pojemnika.

3. Przekre¢ pokretto do pozycji,jar”. Zobacz rys. 6. Zapali sie kontrolka, sygnalizujac,
ze cykl podgrzewania jest nadal wtaczony lub ze trwa cykl.

4. W razie potrzeby nalezy lekko odsuna¢ koszyk i wymiesza¢ zawarto$c¢ stoika, aby
wyréwnac temperature.

5. Stoik nalezy wyja¢ z koszyka dopiero po uptywie czasu orientacyjnego podanego
w tabeli podgrzewania stoikdw z jedzeniem.

6. Po wyjeciu stoika nalezy ponownie ustawi¢ pokretto w pozycji OFF. Zob. rys. 8,
odtaczy¢ kabel od gniazdka elektrycznego i wylac¢ pozostatg wode.

SZYBKIE OCIEPLENIE

Ten podgrzewacz do butelek posiada funkcje szybkiego podgrzewania, ktéra

pozwala ogrza¢ butelki i stoiczki w krotszym czasie.

1. W6z koszyk i, w razie potrzeby, pierécien adapterowy. Zobacz rys. 1. UWAGA: Jesli
00
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pierscieri adapterowy nie pasuje luzno na butelke, nie nalezy go uzywac.
2. Napetnij zbiornik wodg zgodnie z zaleceniami zawartymi w tabeli,SZYBKIE
NAGRZEWANIE" Nie przepetniaj zbiornika.
3. Umies¢ butelke bez smoczka i nasadki ochronnej w podgrzewaczu do butelek.
4. Przekre¢ pokretto do pozydji,butelka”. Zobacz rys. 7. Zapali sie kontrolka,
sygnalizujac, ze wiaczony jest tryb szybkiego podgrzewania lub trwa cykl.
. Po uptywie czasu orientacyjnego podanego w tabeli nalezy wyja¢ butelke dla
niemowlat z urzadzenia. Nalezy uwaza¢, aby sie nie poparzy¢.
Delikatnie potrzasnij butelka, aby réwnomiernie rozprowadzi¢ ciepto. Przed
karmieniem dziecka nanies kilka kropli na grzbiet dtoni, aby upewnic sie, ze
temperatura mleka nie jest zbyt wysoka.
Po wyjeciu butelki dla niemowlat nalezy ponownie ustawic¢ pokretto w pozycji OFF.
Zob. rys. 8, odtaczy¢ przewdd od gniazdka elektrycznego i wyla¢ pozostatg wode.

KOLEJNE CYKLE

Urzadzenie to zostato zaprojektowane tak, aby umozliwi¢ wykonywanie kolejnych
cykli bez koniecznosci oczekiwania na ostygniecie ptyty grzewczej. Nalezy
wymienia¢ wode miedzy kolejnymi uzyciami.

WARTOSCI ODZYWCZE MLEKA MATKI

Urzadzenie to zostato zaprojektowane tak, aby delikatnie podgrzewac mleko i
zapobiegac jego przegrzaniu, co pozwala zachowac wartosci odzywcze mleka
matki. Postepujac zgodnie z tabelg objetosci i czaséw podang w instrukcji obstugi,
zalecana temperatura 37° jest idealna do podawania pokarmu dziecku.

CZYSZCZENIE

Odfacz podgrzewacz do butelek od sieci zasilajacej. Czyszczenie nalezy
przeprowadzac dopiero po ostygnieciu urzadzenia. Wyczys¢ pojemnik i obudowe
wilgotna sciereczka. Nie uzywaj silnych srodkdw czyszczacych. Aby ograniczyc
osadzanie sie osadu, zaleca sie stosowanie wody butelkowanej, filtrowanej lub
uprzednio przegotowane;j.

wul

o

~

UWAGA

Aby usuna¢ osady wapienne, zaleca sie zmiesza¢ 50 ml biatego octu
alkoholowego z 50 ml zwyktej wody lub rozpusci¢ dawke kwasu
cytrynowego w 200 ml zimnej wody. Wlac roztwér do urzadzenia.
Pozostawic roztwér do dziatania, az osad wapienny catkowicie sie
rozpusci. W tym czasie nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia. Czynnos¢
czyszczenia nalezy powtodrzy¢ w przypadku wystapienia osadu
wapiennego lub gdy wydajnos¢ urzadzenia wydaje sie mniejsza.

02
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OBSLUGA KLIENTA

Jesli wystapia problemy z podgrzewaczem do butelek Nuvita 1165, nalezy
niezwiocznie skontaktowac sie ze sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

GWARANCJA - WARUNKI

Na ten produkt udzielana jest 24-miesieczna gwarancja na wady produkcyjne,
liczac od daty zakupu potwierdzonej paragonem lub faktura. W przypadku zakupu
na podstawie faktury okres gwarancji ustawowej skraca sie do 12 miesiecy.
24-miesieczna gwarancja nie obejmuje uszkodzen wynikajacych z normalnego
zuzycia, uszkodzen kosmetycznych, akcesoridw ani materiatéw eksploatacyjnych
(np. akumulatoréw, gtowic szczotkujacych lub czesci podlegajacych zuzyciu). Na
akumulatory udzielana jest 6-miesieczna gwarancja. Petne warunki gwarandji sa
dostepne na stronie www.nuvitababy.com/warranty



1165 CPICKW

CAOPXAJKYTWIE (CN.1,2,3,A,B,C,D,E,F)

A. naBHO Teno rpejava 3a epnate
B. MpcreH

C. 3BapwnTe kopny
D. 12V ayto apgantep
E. Ytukay

F. MepeHa yawwa

BAXHE BE3SBEJHOCHE HANNOMEHE

CauyBajTe NNCT ca ynyTcTBMMA 3a Oyayhy ynotpeby:

Ypehaj kopucTvTe camo y 3aTBOPEHOM NPOCTOpy/yHyTap ayTomobuna. HUKAA
ra He KOpVCTUTE Ha OTBOPEHOM.

YBepwTe Ce [ia je HanoH KOMMaTMOWAH Ca HamnajarbemM enekTPUYHOM eHeprijom.
YBek MpBO A0A3jTe BOAY NPe HEero WTo ykibyuuTe ypeha.

KopucTute ypehaj BaH gomallaja Aele. YysajTe ypehaj Ha cUrypHOM MecTy BaH
fomalliaja fleue.

HakoH kopuwhersa rpejaya 3a dnatumue, UCKibyyuTe ra U3 CTpyje, ncnpasHute
BOAy 13 ypehaja 1 uyBajTe ra Ha CyBom MecTy. [lpXumTe ra BaH AoMalliaja AeLie.
MmajTe y B1AY Aa NoBpLUMHA rpejaher enemeHTa ocTaje Bpyha HakoH cBake
ynoTpebe.

He ypatbajTe HujefiaH GUKCHW MM MOKPETHM [1e0 Y BOAY Kako brcTe n3bernu nospegy.

MpaTnTe ynyTCTBa 3a 3arpeBakbe Koja ce npenopyuyjy paam 6e36eqHocTv eTeTa
TOKOM Xpatbetba.

He kopucTute ypehaj ca owTeheHrm genom. Ako je owTteherse Ha HOBOj
jearHnumn, MONMMO Bac [a je 0Max BpaTuTe y NpogdasHULLY.
+ Tpeba KOPUCTUTN CaMO NPUNOXKEHE AoAATKE 3a rpujady draluue.

BOAMY 3A NOAELIABAHE

Tabena nokasyje cTaHOapaHe v NpenopyyeHe BpeMeHe 3arpesarba, Koja Mory fia
Bapvipajy y 3aBMCHOCTM off BennyumHe bolle, TemnepaTtype Bode y boLiama 3a rpejarbe
VI TIOUYeTHe TemnepaTtype XpaHe.

OMPE3
YBeK NpoBepwTe TemrnepaTypy TEUHOCTYV NPe HEero WTo je faTe 6edu.
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NOAELWIABAKE YPEBAJA

3A KYRHY YNOTPEBY

1. MNpe kopuwherba rpejava 3a dnaile, ysepwte ce Aa je HANoH Y NMPUKIbYYKY 33
CTPYjy NPaBuaH.

2. Tpejau 3a HoLe Mopa Aa ce KOPWCTY BaH AoMalliaja Aele. [ocTasuTe rpejad 3a
6oue Ha CTabusHy NOBPLUMHY.

3. YBepute ce Aa je ayrme NoctaBsbeHo Ha crmbon ODD 1 ykbyunte Kabny
YTUYHNALLY.

4. WN3abepwTe jeaHy o onuvja 3a rpejarbe v NOAECHTe BpeMeHa v 3anpemmnHe npema
Tabenuny ynyTcray.

3AYMOTPEBY Y AYTOMOBUNTY

1. MNpe kopuwhersa rpejaya 3a dnatle, ysepwte ce Aa je HanoH Y MPUKIbYYKY 3a
CTPYjy NPaBunaH.

2. 3arpesau 3a boLle MOpa fia Ce KOPUCTY BaH omaluaja fele. [MoctasuTe 3arpesay
3a 6oue Ha CTabuiHy NOBPLNHY.

3. MpUKBYYMTE ayTO afanTep Ha NPUKSbyYaKk ynasbava y aytomobuny (12V DC). Bugm cn. 3.

4. N3abepwiTe jeaHy of onuuja 3a rpejarbe v NOAECHTe BPeMeHa 1 3anpemmnHe npema
Tabenuny ynyTcTay.

OMPE3

- Tokom pafa, nHAMKaTop ypehaja he ce HenmpeKknaHo NCKIbyunBaTH
1 YK/byUMBaTW CBAKM Ny T Kafia TeMMepaTypa nafHe y ofgHocy Ha
13abpaHo NoAeLlaBatbe, CBe oK ypehaj He byae pyUYHO NCKIbyYeH.
YBeK BofMTe payyHa Aa ClpeynTe NpenviBarbe BoAe Kafa je bounia 3a
6e6y HamyreHa 1 yHyTpa.
He kopucTuTe rpejay 3a dnatle JOK ayTOMOOMA BO3MW.
YBEK KOPWCTITE 3arpeBay 3a 6oLie ca BOLOM yHyTpa.
OHOBHO 3arpeBatbe YUBPCTE XPaHe ce He Npernopyyyje.
Pexxm "ayTomaTcKor ofipxasatba Temnepatype” dyHKuvja
ofIMp3aBatba 1 3arpeBarba Gpallvilia 3a 6ede paau HEMPEKMAHO, OCKM
aKO Ce PYUHO He NCKIbYUM U3BMAYEHEM W3 CTPYjHE YTUYHWLE MW JOK
Ce BOAa He McyLwu.
[Npe 3arpeBatba YKAOHUTE 3aLTUTHI Yen 1 COMKy ca dnalua v
YKIOHMTE MOK/OoMaL} ca TEru.

ONEPALNJA

Monumo nornegajte ogerak "BOANY 3A MOLELLIABAHE" 3a Tabeny 3anpemuHe 1
BPEMeHa 3arpeBatba.




HEXXHO O4MP3ABAHE

1. Y6aumTe KOWHWYKY U, 1o NoTpebw, agantep npcTeH. MNornenajte cnuky 1 (A-B-C).
HAIMOMEHA: Ako adanmep npcmeH He cmoju 1a6aso oko boue, He Kopucmume 2d.

. HanyHuTte pesepsoap Bogom npema Tabenn 3a HexHo oaMp3asarbe. He npenyrbasajte.

. CraswuTe 6ouy nnu Terny y rpujad 3a boue.

. OKpeHwuTe pyuKy y Nonoxaj 3a ogmp3asarbe. [lorneaajre cavky 4.

. Kapa nctekHe y Tabenu HaBefieHo Bpeme, UCKbyuunTe ypehaj Tako wTo hete pyuky
BpaTnTL y nonoxaj OFF. Mornegajte cnviky 8, UCKbyumnTe Kabn 13 yTuuHULE 1
MCMpasHUTe NpeocTany BOAy.

Vimajme y 8udy 0a 08a ¢hyHKUUja He 3amerbyje (hyHKUU]y 3aepesarea, jep he Ha Kpajy

HexHOo2 YUKITYCa 3a2pesarsd KOHa4Ha memnepamypa docmuhu Hajsuwe 20 °C.

[la 6ucme kacHuje nocayxunu xpaHy, kopucmume jedHy 00 yHKUUja NOHOBHOZ

3aepesarsa.

3ATPEBAHE OJIALLNLIA 3A BEBE (3A KYRHY YMNOTPEBY)

1. Y6aumTe KOWHWYKY 1, Mo NOTpebw, agantep npcTeH. MNornenajte cnuky 1.
HAIMOMEHA: Ako adanmep npcmeH He cmoju 1a6aso oko boue, He Kopucmume.

2. HanyHuTe pesepBoap BOAOM Npema HazHaueHoM y Tabenu 3a 3arpesarse. He
npenyasajre.

3. CrasuTe 6oLy 6e3 bpafasuLie v 3alUTUTHE Kane y rpujad 3a boue.

4. PoTvpajte TacTep y nonosaj 3a bouly. Mornenajte cnvky 5. CBeTNo ce nanv fa
03Hauw Aa je UMKITYC 3arpeBarba v Aasbe YKIbyUeH 1nn fia je LMKYC Y TOKY.

5. Kapa ce cBeTno yracu, To He 3Hauu fia je LiMKNyc rpejarba 3asplueH, seh camo aa
je ypehaj pocTurao noperseHy Temnepatypy. Yknonute 6oLy 13 ypehaja kaaa
NCTEKHE MHAVKATVBHO BPeMe NMpUKasaHo Yy Tabenu.

6. JlaraHo npoTpecwTe 6oL Kako GVCTe PaBHOMEPHO PacMOAeNUMN TOMOTY.
McTypwTe HEKONMKO Kanu Ha AnaH Aa brncte 6Unv CUrypHu fla Temnepatypa mieka
HUje NPeBMCOKa Npe Hero WTO HaxpaHuTe 6e0y.

7. Kapa 3aBplum HazHaueHo Bpeme npukaszaHo y Tabenv WARMING, okpeHute pyyky
y nonoxaj OFF. Mornepajte Cn. 8, NckibyumTte Kabn 13 yTUUHKMLE U UCNPa3HUTe
npeocTany Body.

U AN W N

8. [ipxwTe dnawmy 3a 6eby Tonnom: [la brcte ogpxanv TemnepaTtypy, ocTasuTte
dnatumLy y Kopnv 1 OKpeHuTe pyuKy Ha Nonoxaj 3a pnatwmuy. MiHankatopcko
cseTno ypehaja he ce NCKbyunTV 1 HEMPEKMAHO YKIbyUMBaTV CBAKM MyT Kada
TemnepaTtypa nagHe y OAHOCY Ha 13abpaHo Nofeluasarbe, CBe A0K ypehaj He byae
PYYHO MCKIbYUEH Vv AOK Ce BOAA YHYTap He He UCYLLN.

3ATPEBAME OJIALLNLIA 3A BEBE (3A YNIOTPEBY Y AYTOMOBWITY)
1. Y6auwTe KOWHWYKY 1, N0 nNoTpebu, aganTtep npcTeH. Morneaajte cnuky 1.
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HAIMOMEHA: Ako adanmep npcmeH He cmoju 1a6aso oko boue, He Kopucmume 2d.

. HanyHwTe pe3epBoap BOAOM Npema HaBeAeHOM y Tabenu 3a 3arpeBatbe

ayTomobuna. He npenyrasajTe.

. CraswiTe bouy 6e3 6pafasuLie v 3alUTUTHE Kane y rpujad 3a boue.
. PotupajTe TacTep y nonoxaj 3a 6ouy. MNornenajte cnnky 10. CeeTno ce nanv aa

03HauM Aa je LMKnycC 3arpesarba 1 fjarbe akTvBaH 1nu Aa je LMKIYC Y TOKY.

. YKnoHuTe Terny n3 Kopne caMo Kafa je NCTEKNO NHOWMKATNBHO BpPeEMe MpnKkasaHo y

Tabenw 3a 3arpeBarbe.

. JlaraHo nNpoTpecwuTe 6oLy Kako 6UCTe paBHOMEPHO PaCcnoaeIn TOMNoTY.

VIcTypuTe HEKONMKO Kanu Ha AnaH fa brcte 6Unm CUrypHu fia Temneparypa mieka
HUWje NpeBMnCoKa Npe Xparbetsa bebe.

. Kapa ce dnawmua 3a 6eby yknoHn, okpeHuTe pyuuty y nonoxaj OO®. Mornenajre

Cn. 8, NCKIbyunTe Kabn 13 YTnyHMUe n ncnpasHnTe npeoctasy BOAY.

. [pxute dnawnuy 3a 6eby Tonnom: [la brcTe oapKanm Temnepatypy, OCTaBuTe

dnatmLy y Kopnu v OKpeHuTe pydnLly Ha Nonoxaj 3a Gnatumuly. VIHAYKaTopCKo
cseTno ypehaja he ce UCKIbYUNTU 1 HEMPEKMAHO YKIbyUrBaTK CBaKM NYT Kada
TemnepaTypa nagHe y OfHOCY Ha 13abpaHy nocTasky, cee Aok ypehaj He byae
PYYHO UCKIbYUEH UMK JOK Ce BOAA YHYTap He He UCYLLN.

3ATPEBAME TEMN CA BEBUHOM XPAHOM (CAMO 3A KYTRHY YIOTPEBY)

1.
2.

Y6auuTe KoLHuLe.

YKNOHUTE Noknonal, nocyze 3a xpaHy. CraBuTte Nocyay y KOWHWLE 1 HanyHuTe
pe3epBoap [OBOSLHOM KOIMUMHOM BOZE, KaKo je Ha3HaueHo y Tabenu, Tako Aa
BO/a AOCTUMHE UCTM HMBO Kao nocyaa. He fossonute fa soga yhe y nocymy.

. Bprete pyrme y nonoxaj 3a terny. Mornepajte caviky 6. CBeTNO ce Nanu fja 03Hauu

naje LMKNYC 3arpeBatba 1 fa/be YKibydeH Ui a je LMKYC Y TOKY.

. AKO je noTpebHO, Mano NomMepuTe KOPMULLY 1 NPOMELLAJTe CafpXaj Terne Kako

6u1CTe M3jefHauYNIV TeMnepaTypy.

. YKNOHWTe nocyay v3 Kopre CaMo Kafia je UCTEKNO MHAMKATUBHO BpeMe

npu1KaszaHo y Tabenu 3a 3arpeBatbe NOCYAa 3a XpaHy.

. Kapa ce nocyaa yknoru, Bpatute pyunuy y nonoxaj VICKIbYYEHO. Mornepajte Cn.

8, UCKbyunTe Kabn 13 yTUUHULE ¥ UCMPasHUTE NMpeocTany BOAY.

BP30 3ATPEBAHE

Ogaj rpvjay 3a bolie nma dyHKLKMjy 6p30r 3arpesatba Koja he 3arpejatv 6oue 1 Terne
3a kpahe Bpeme.

1.

2.

Y6auuTe KOWHWUKY 1, aKo je NoTpebHo, aganTep npcTe. MNornegajte cavky 1.
HAIOMEHA: Ako adanmep npcmeH He cmoju 1a6aso oKo 6oue, He Kopucmume.
HanyHwTe pesepoap BogomM npema Tabenn 3a 6p30 3arpesarbe. He

npenyasajre.
211



3. CraBwTe 6oLly 6e3 6paaasuLie 1 3aLUTUTHE Kane y rpujad 3a 6oue.

4. PotvpajTe TacTep y nonosaj 3a oouy. Mornepgajte cnvky 7. CBeTNO ce nanv fia
03Hauu Aa je yKkibyueH 6p3u LMKIyC 3arpesarba WK [ia je LmKIyC y TOKy.

5. Kapa 3aBplum Bpeme npukasaHo y Tabenv, n3sagnte dnawuuy 3a 6edy v3 ypehaja.
Ma3uTe fa ce He oneveTe.

6. JlaraHo npoTpecwTe 6oLy Kako brcTe paBHOMEPHO PacnoAenIv TOMnoTy.
McTypwiTe HEKONMKO Kanu Ha AnaH Aa brcTte 6uUnn cUrypHu fla Temnepatypa miaeka
HUje NpeBMCOoKa Npe Hero WTo HaxpaHuTe 6edy.

7. Kapa ce dnawmua 3a 6eby yknoHu, spatute ayrme y nonoxaj MCKIbYYEHO.
Mornepnajte Cn. 8, UCK/byumTe Kabn 13 enekTpUyHe yTUYHULE 1 UCnpasHuTe
npeocTany BoAy.

Y3ACTOMHU LMKNYCU
Ogaj ypehaj je ar3ajHnpar aa omoryhu y3actonte uvknyce 6e3 Yekarsa Aa ce rpejHa
nnova oxnaaw. MpomernTe Bomy U3mehy jeaHe u apyre ynotpebe.

HYTPUTUBHE BPEQHOCTU MAJYUHOT MJTIEKA

OBaj ypehaj je Av3ajHMpaH Aa HEXHO 3arpeBa MIEKO ¥ CNpeyYasa nperpesarbe Kako
61 ce 3appKanu HyTpYjeHTH U3 MajunHor Mneka. Mpatehin Tabeny 3anpemviHa 1
BpemMeHa HaBefieHy Yy ynyTCTBY, TPeAnoxeHa Temnepatypa of 37°L je nneanta 3a
fiaBarbe xpaHe AeTeTy.

YNWREHE

VickmpyunTe rpujay 3a 6oue 13 rMaBHOr M3BOPa Hanajarba. YvcTuTe ra Tek kaja ce
oxnagu. OuncTuTe NoCyAy ¥ Cnosballby A0 BNaXHOM Kpriom. He KopucTuTte jaka
cpencTBa 3a unwhetbe. [la brcte cmarbmnm Hacnare, npenopyyyje ce kopuiwhetrse
dnawvipaHe, punTtprpaHe Wi NPETXO[HO NPOKyBaHe Bofe.

HAMOMEHA

[la brcTe yKNOHWNM Hacnare kameHua, Npenopy4yje ce nomelwat 50
M 6enor ankoxonHor cupheta ca 50 M 06WYHe Bofe WAV PacTBOPUTH
[03y IMMYHCKe KucenuHe y 200 mn xnagHe Boge. Cvinajte pacTBop y
ypehaj. OctasuTte pacTBop Aa Aeyje AOK Ce KaMeHeLl| y MOTIyHOCTM

He pacTBopu. He kopuctute ypehaj Tokom oBor nepunoga. lNoHoswTe
nocTynak Yvwherba NpY NPUCYCTBY KamMeHLa Un Kaf rof eprKacHoCT
ypehaja nsrnega cmarbeHa.

KOPUCHUYKA NOAPLUKA

AKo MMaTe npobnema ca rpejadem 3a 6oue Nuvita 1165, 0iMax KOHTaKT1pajTe
NPOAABHULLY Y KOjOj CTe Kynuamn NPOn3BOA.
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FAPAHLUJA - YCJIOBU U OAPEOBE

OBaj Npow3BOA je NMOKPUBEH 24-MeCceuHOM rapaHLmMjom Ha Gabpuruke HeJocTaTke,
KOja Mouwtbe Aa Teue off AaTyma KyrnoBurHe, NoTBphHeHOr GUCKanHUM 1nn GakTypHIM
[IOKa30M. YKOMMKO je KymrbeH y3 GaKTypy, 3aKoHCKa rapaHumja ce ckpahyje Ha 12
Meceuu. 24-MeceyHa rapaHumja He Nokpuea owTeherba HacTana ycnen HopManHor
xabarba 1 TpoLUeHa, KO3MeTHYKa olwTeherba, A0AaTKE UK NOTPOLWHK MaTepwjan
(HNp. 6aTepuje, rNasuLe YeTKMLa UK AeNOBM NOANOXHN xabatby). baTepuje cy
NOKpMBEHE LeCTOMeCeYHOM rapaHLuujom. Lieo TekcT ycnosa 1 ofpeabu rapaHumje
focTynaH je Ha www.nuvitababy.com/warranty
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1165  JOMONI()

49010L 3N30103LN (6db. 1,2, 3,A,B,C, D, E, F)

A. 0momb g3odscmdmOmMNL doMnmswn 3mM3nbo
B. bofmpygmo

C. 30momnb s3mmydd

D. 12V-0000 8567060L oodthgio

E. Asbogdn

F. bobmdn dodo

96033631 M3560 ILYVBMOIbMIB>NL 3N0INIdIdN

d9nbsbgo 0BLAHMYJENNL BYMEIMO FmTozomn godmygbadnboznb:

®  AmBymMANmMMOL 3odmnygbgcm dbmmmeo 39bmdodn/3674obnb dnabom. sMobommby
309m0yabmo nb o 30b J33.

* MBINON, MM dod3s dggbodedgds JmadhMHMIMIsMoggdsb.

e dmBymMdNEMONL AofMmm308w) Yym3gmm3olb 53M oodo(ho Bysmo.

®  300mnyg09m dmBYmMOINMmMOS 00333900b300 IMIMMadam. dgnbobgom
AmBymonmmds 15333900300 AMIMMYdNo, YLoMMbM dgnMmSL.

®  dmMomMNL 3o3omdMOMNL 3odmygb9dnb sbmymgonl 80wa, 3odmogMmmam
080 JLIMNVD, OEVINY Bysmn FMBYMAINMMONLL o dxnbobgo ddMmem
00030mMob. 3306bgm d0333900L3S0 INIMMYN. onMZoMNbBNBbYD, nd
3030mdMOgmMN 9md306hnb DgsednMo ymzgmon godmygbgonly 8gdwga nbomAybaol
60MMH0 LNCOMUL.

* ©0BNVB700L M030OH JLBENMYOMLE, oM AoYB300 Byomdn sMhEgMoN Byomo b
9mbobLBYMN BB,

o 1o33300b BnExTNLOL, 083330L PLOTBMNbMIONLMZNL, ONESZ0N
300030mnLbBNBYOIMN goEbamadnl NBLHMYIENIdN.

* 5 3odmnygbmo BmBYmdNmMdS odNIBIOYMN BIBNMND. 017 EBNVBYdS
dbom AmBymdNmMmMOsL vmnbndb700, 3obM3m, OYYM369dMNZ OSOMYBM™M nb
3om0d00d0.

® dMMNL 3o3oMOMOYML FommmE MebrsMmMYmN dJbaLIMYdN Yo
300myYygbmon.

€©9Y36350L LOLIIJINIV6IM

3bMom3n 3mEg3mns 3omdmdnL bhobsMAmn o MY3MBIBEIdIMN MM,
MmAgmnE dg0dmgds 890330mMmb dOmMomab DML, dMNMOL 3oBoMOMOYMBn
oMLY Byamab Hgd3gMotnMnbs o Lo339dNL Lobynbo Hd3aMobhyMnb dnbgwzno.

bogmombomg
0033300L 300M 3330097 Ym3zgmmn3nb 39e0mb37o bombal hgddgmonhnmo.
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aMBYMdONTMdNL 3MEBN3IMIBNY

LALIIN 3YBMLOYIBI>INHP

1. 0moM0L 3oFomNdMAMNL 3odMYnb308300Y, MBIYBLNM, MMA Janadhimgbymab
dod3o 9bodVdnbNY.

2. dmomnl 3o8omdmMdIMN Pbs 3odmnygbmo do383900bm3z0nL dnybaomdgm
50030Ab. OMNMOL ZoBdNOMOYIMO EBI YoM BY3nMDY.

3. 00MBIYBNm, MM WNmMZn @3odmMom3nL LOBIMMMLMBLS O JodIMN
dgo9Mogo gmgdhmmdboman.

4. 50MANJ0 3ommOdMONL JMM-gMON MJ7030 S BOYJIBIM MM S BMEIMMOS
06LAHMYIE0NL FoMMOL JgbOdEANLO.

38063960LM30L

1. 0momb @odsmdmMOMNL 3odmynbydeBoy eMBAYBLNm, MMA Jugmmab bmggho
F9Lo0ANLO dod3NbVY.

2. dmomob 3o80mdmMdIMN P6s 3edmnygdmo do383900bma0L dnybacomdgm
50030MAb. OMNMOL 3oFNOMOYMO I YoM DY3nMDY.

3. 000030380M700 B8o6Jobnb vadhgMo d3hmMIMONMNL LogsMHNL dbebmNL
bZYHb (12V DC). nb. bob. 3.

4. 50MANJ0 3omOdMONL JMM-gMoN MJ7030 S BOYIBIMN MM S BMEIMMOS
0BLEMIYIENOL BbMOMNL Jgbodednbow.

bogmombomg

® 3n3omdnb cMmmb, ImBYMONMMONL NBnZaHmmol Bamyms 3dngsw

AO0MMZ900 O 3OBMNMMNZIOS YMZIM 7MY, MMgLboE HIF3IMOHNMS

SMHAYN 30Me39HM0L 3nbg300 (3339, Lobd AMBYMONMMAS

bgmno o godmMNYd.

ymagmmn3znb 0dMByo, MHm3 053330L dmmnmn Bymnom o s03bmML.

5 3o8mMNygbmo dOmMNMNL 3o3smMOMOgMN 33674ob0b BmMdMOMONLSL.

OMomMNb @od80OMOIMN YM3gmmn30b gedmnygbgo Bymno bgbyg.

9yomn Lgzadnb bymsbms goEbgmMgds 8t vMNb MY 3MIYOLYOYMN.

DEFROST-0b, 6633300 dmomnb godomdmdmoals 3nbJEnnb

"h9339MoMnb v3hmonhMn 8gbomAnBIdNL" MJ70d0 N33o370L

96y390o0, 0y 0b bymnom oM godmmmgo gagdhmmgbymnsd

300mm033001 06 BYmMNL SBMBYMISBY.

* 303bgmYde3g dMMMYOL BMbOYN VBTEOZ0 MVZO3N S ddy,
bmam gomgolb — mogbobymo.

M33@I6NS

AmEnmMO0LY 8 3omMOMONL EMMIONL (oMM LEbSbZVE, gmbmam, nbommm
"00Y96900b bobgmAdmazebgmmb" bggEno.

6530 3590630L3V6 35MVB3NLIVINIdY

1. L3N Zomomn o, bognmmgdnb dg3mb3zg3030, va3hamMab Mammo. nb. bym. 1
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(A-B-C). 89608360: 009 503390 G130 30 0emb 0253069 BMSO G
963933, 3G 3580y 60 0n.

2. 3703L90 03D By, "Bad0 gommmdNL" FbMomdn nmMMYdYMN MOMEYOMANM. o
3000003bMoN.

3. 3mom13Ly dMMO 6 Joano dMNMOL ZoFoMdMOYMI0.

. OOOHMNOMI0 MY3YMHMMO "gommmd0L" 3MmDOENdY. 0b. bym. 4.

5. MHmMEYbLE 3bMoado BnMNMYdYN MM NBYMYOS, ZoIMMYT FMBYMONMMOS
Maanmodhmmob OFF 3mdn3nody 0odmybgdnm. nb. 6ab. 8, 3o8mogMmngo 3odgmo
9madHMMILYMOESD o ABYMg oMmhgbomo Bysano.

3006M307 3300035¢M0bLFObMD, )8 Jb B3M6J308 G 330MOL 33023MmB30b

231653030, M30336 65B0 33023M30bL 3030M0L 3 eMmMb bsdmemmm

A9839603A s 8370088 20°C-b 0s[F930. 033393006 83305698300

3303003M 33 330M0Yg6907 333690MI30bL JE102-9(000 BMBI 0.

LYOI333M d>MOIWIBOL 330BMBOY (LOYMBIBbMIMISM 3d3MYIBEISNLAIZNL)

1. oLz Zomomn o, bognmmgdnb dgdmb3zg30d0, vad3haMmab Mammo. nb. bob. 1.
389608360: 0779 3Q83AIM0L (13200 3 0IeML 023306 BEMICO G 91393,
30 350Mm0Y960Mm 0.

2. 3703Lom 03B0 BYMNo), "3oMOMONL" MmN BnMNMYOYMN MOMOLIBMOND. o
300003bMO.

3. 8momo3Lym OMMMN LEBMZBMOLY Y VIEOZ0 M3LObYMNL goMgdy dmmmnb
300000Mdgm30.

4. 0000(HMNSMYm MHYZNMSHMMN dMNMOL 3MDOENEDY. nb. Bsb. 5. Bocymo
0600035300LMZ0L VOO, MOE F0YNNNJOL, MM FoMAOMONL B0IMO M 30I3
Aofmomns ob 8n8enbomgmob 3ngano.

5. Mmgbog BooyMs AodMgde, gb of BndBo3L, MMB goEbamadal 3ngmon
obMYMEY, 0M139 NBOL, MMB BMBYMONMMOSA oydbIdNM HaB3MobyMab
3000B0s. Imbbgbnm dmomn FMBYMONMMONED, MmMegbeE EbMomadn
80000007090 oMM gobMYMEIdS.

6. BO3Mb0 Bgmo 370b5mMNJ0, MM LNMBM MVBEOMOE ZoboBNMEYL. do3330L
33000b 606, bgmob gnmdg Modwnbndy Bagmn dmnB33070, Moms eMBIYBLgM,
Mm3 Mdob H33gMonhnMo B9dghoe Bomamn o oM.

7. Memgbo "WARMING" 3bfMnomdn 30000007030 omm 0BMgds, 3oosdhmnomyo
Maanmohmmn "OFF" 3mdn3nodg. nb. Bob. 8, 3odmogMmmom 3odgamn
99dHMHMILIMNESD o AL oMAYBNMN Bysmo.

8. 37060MABJm d03830L dMNMNL bomdm: Hod3gMobyM0L dgboboMAYBIdMY,
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1165 SVENSKA

LADANS INNEHALL (FIG.1,2,3,A,B,C,D,E,F)

A. Flaskvarmarens huvuddel

B. Ring

C. Uttagbar korg
D. 12 V-biladapter
E. Kontakt

F. Mattbéagare

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

Spara bruksanvisningen for framtida bruk:
Anvand apparaten endast inomhus eller i bilen. Anvand den ALDRIG utomhus.
Kontrollera att spanningen ar kompatibel med elndtet.
Se alltid till att fylla pa vatten innan du slar pa enheten.
Anvand apparaten utom rackhall for barn. Forvara apparaten pa en séker plats
utom rackhall for barn.
Nér du dr klar med flaskvarmaren ska du dra ut kontakten, tdmma ut vattnet ur
enheten och forvara den pa en torr plats. Férvara den utom rackhall for barn. Tank
pa att varmeelementets yta kan vara varm dven efter varje anvandning.
Sank inte ner ndgra fasta eller |6stagbara delar i vatten for att undvika
personskador.
Folj de rekommenderade uppvarmningsanvisningarna for barnets sakerhet under
matningen.
Anvénd inte apparaten om nagon del &r skadad. Om skadan finns redan pa en ny
enhet, vanligen lamna tillbaka enheten omedelbart till butiken.
Endast de medféljande tillbehdren till flaskvarmaren far anvandas.

INSTALLNINGSGUIDE

Tabellen visar rekommenderade och ungefarliga uppvarmningstider, som kan
variera beroende pa flaskans storlek, vattentemperaturen i flaskvéarmaren och
matens utgangstemperatur.

VARNING
Kontrollera alltid vdtskans temperatur innan du ger den till barnet.
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ENHETSINSTALLNINGAR

FOR HEMMABRUK

1.

Innan du anvander flaskvdarmaren ska du kontrollera att eluttaget har ratt
spanning.

. Flaskvérmaren maste forvaras utom rackhall for barn. Placera flaskvérmaren pa ett

stabilt underlag.

. Setill att vridknappen dr installd pa symbolen OFF och anslut kabeln till ett

eluttag.

. Valj ett av uppvarmningsalternativen och stall in tider och volymer enligt tabellen

i bruksanvisningen.

FOR ANVANDNING | BILEN

1.
2.

Innan du anvander flaskvarmaren ska du kontrollera att eluttaget har rétt spanning.
Flaskvdrmaren maste forvaras utom rackhall for barn. Placera flaskvarmaren pa ett
stabilt underlag.

. Anslut biladaptern till cigarettandaruttaget i bilen (12 V likstrom). Se fig. 3.

4. Vdlj ett av uppvarmningsalternativen och stdll in tider och volymer enligt tabellen

i bruksanvisningen.

VARNING

«Under drift kommer enhetens indikatorlampa att tandas och slackas
kontinuerligt varje gdng temperaturen sjunker under det valda
installningsvardet, tills enheten stdngs av manuellt.
Se alltid till att undvika att vatten rinner dver nér en fylld nappflaska
star dar inne.
Anvand inte flaskvarmaren medan bilen &r i rérelse.
Anvand alltid flaskvarmaren med vatten i.
Det rekommenderas inte att varma upp fast mat pa nytt.
Laget "automatisk temperaturhallning” fér funktionerna DEFROST och
BABY BOTTLE WARMING &r kontinuerligt aktiverat tills det stdngs av
manuellt genom att dra ut kontakten ur eluttaget eller tills vattnet tar
slut.
Innan uppvarmningen ska du ta bort skyddslocket och napparna fran
flaskorna samt ta av locken fran burkarna.

DRIFT

Se avsnittet INSTALLNINGSGUIDE fér en tabell dver volym och uppvérmningstider.
SKONSAM AVFROSTNING



. Satt i korgen och, om nédvéndigt, adapterringen. Se FIG. 1. (A-B-C) OBS! Anvind

inte adapterringen om den inte sitter l6st runt flaskan.

2. Fyll tanken med vatten enligt anvisningarna i tabellen "Skonsam avfrostning” Fyll inte
pa for mycket.

3. Placera flaskan eller burken inuti flaskvarmaren.

4. Vrid vredet till avfrostningslaget. Se FIG. 4.

5. Nar den ungefdrliga tiden som anges i tabellen har gatt ut ska du stanga av
enheten genom att vrida vredet tillbaka till ldget OFF. Se fig. 8, koppla ur kabeln
fran eluttaget och tom ut eventuellt kvarvarande vatten.

Observera att denna funktion inte ersétter uppvdrmningsfunktionen, eftersom

den slutliga temperaturen vid slutet av den skonsamma uppvédrmningscykeln

uppgdr till hégst 20 °C. Om du vill servera maten senare ska du anvénda nédgon av

uppvdrmningsfunktionerna.

UPPVARMNING AV NAPPFLASKOR (FOR HEMMABRUK)

1. Satti korgen och, om nédvandigt, adapterringen. Se FIG. 1. OBS! Om
adapterringen inte sitter [6st runt flaskan ska den inte anvéndas.

2. Fyll tanken med vatten enligt anvisningarna i tabellen "UPPVARMNING”. Se till att
vattnet inte rinner dver.

3. Lagg flaskan utan napp och skyddslock i flaskvarmaren.

4. Vrid vredet till flaskldget. Se FIG. 5. Lampan tands for att visa att
uppvarmningscykeln fortfarande ar pa eller att en cykel pagar.

5. Ndr lampan slocknar betyder det inte att uppvarmningscykeln ar avslutad,
utan endast att apparaten har natt den instéllda temperaturen. Ta ut flaskan ur
apparaten nar den tid som anges i tabellen har gatt ut.

6. Skaka flaskan forsiktigt sa att varmen férdelas jamnt. Hall ndgra droppar pa
handryggen for att kontrollera att mjolken inte &r for varm innan du matar barnet.

7. Nar den ungefarliga tiden som anges i tabellen "UPPVARMNING” har gétt ut ska
du vrida reglaget till Iaget OFF. Se FIG. 8, koppla ur kabeln fran eluttaget och tém
ut eventuellt kvarvarande vatten.

8. HALL BABYFLASKAN VARM: For att bibehalla temperaturen ska du lamna flaskan
kvar i korgen och se till att vredet ar instéllt pa flaskldget. Enhetens indikatorlampa
slocknar och ténds kontinuerligt varje gang temperaturen sjunker under den
valda installningen, tills enheten stangs av manuellt eller tills vattnet i den tar slut.

UPPVARMNING AV NAPPFLASKOR (I BILEN)

1. Satt i korgen och, om nédvandigt, adapterringen. Se FIG. 1. OBS! Anvéind inte
adapterringen om den inte sitter I6st runt flaskan.

2. Fylltanken med vatten enligt anvisningarna i tabellen "Uppvarmning”i bilens
manual. Se till att vattnet inte rinner Gver.

)2(
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3. Lédgg flaskan utan napp och skyddslock i flaskvarmaren.

4. Vrid vredet till flaskldget. Se FIG. 10. Lampan tands for att visa att
uppvarmningscykeln fortfarande ar pa eller att en cykel pagar.

5. Ta inte ut burken ur korgen férran den ungeférliga tiden som anges i
uppvarmningstabellen har gatt ut.

6. Skaka flaskan forsiktigt sa att varmen férdelas jamnt. Hall ndgra droppar pa
handryggen for att kontrollera att mjolken inte ar for varm innan du matar barnet.

7. Nar nappflaskan har tagits bort ska du vrida vredet till ldaget OFF. Se fig. 8, koppla
ur sladden fran eluttaget och tém ut eventuellt kvarvarande vatten.

8. HALL BABYFLASKAN VARM: Fér att bibehalla temperaturen ska du lamna flaskan
kvar i korgen och se till att vredet &r instéllt pa flasklaget. Enhetens indikatorlampa
slocknar och téands kontinuerligt varje gang temperaturen sjunker under den
valda installningen, tills enheten stadngs av manuellt eller tills vattnet i den tar slut.

UPPVARMNING AV BARNMATSBURKAR (ENDAST FOR HEMMABRUK)

1. Sattin korgen.

2. Ta av locket pd matbehadllaren. Placera behallaren i korgen och fyll tanken, enligt
anvisningarna i tabellen, med tillrackligt mycket vatten sd att vattennivan nar upp
till behdllarens niva. Se till att vattnet inte kommer in i behallaren.

3. Vrid vredet till laget "burk”. Se FIG. 6. Lampan tands for att visa att
uppvarmningscykeln fortfarande ar pa eller att en cykel pagar.

4. Om det behovs, dra ut korgen nagot och rér om innehallet i burken for att jamna
ut temperaturen.

5. Tainte ut burken ur korgen forran den ungefarliga tiden som anges i
uppvarmningstabellen for matburkar har gatt ut.

6. Nar burken har tagits bort ska du vrida vredet tillbaka till laget OFF. Se FIG. 8,
koppla ur kabeln fran eluttaget och tom ut eventuellt kvarvarande vatten.

SNABB UPPVARMNING

Denna flaskvarmare har en snabbuppvarmningsfunktion som varmer upp flaskor

och burkar pa kortare tid.

1. Satt i korgen och, om nédvandigt, adapterringen. Se FIG. 1. OBS! Anvénd inte
adapterringen om den inte sitter I6st runt flaskan.

2. Fyll tanken med vatten enligt anvisningarna i tabellen "SNABB UPPVARMNING” Se
till att vattnet inte rinner over.

3. Lagg flaskan utan napp och skyddslock i flaskvarmaren.

4. Vrid vredet till flaskldget. Se FIG. 7. Lampan tands for att visa att
snabbuppvarmningscykeln ar aktiverad eller att en cykel pagar.

5. Nér den ungeférliga tiden som anges i tabellen har gdtt ut ska du ta ut
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nappflaskan ur apparaten. Se till att du inte branner dig.
6. Skaka flaskan forsiktigt sa att varmen férdelas jamnt. Hall ndgra droppar pa
handryggen for att kontrollera att mjolken inte ar for varm innan du matar barnet.
7. Nar nappflaskan har tagits bort ska du vrida vredet tillbaka till Idget OFF. Se FIG. 8,
koppla ur kabeln fran eluttaget och tom ut eventuellt kvarvarande vatten.

PA FOLJANDE CYKLER

Denna apparat ar konstruerad for att mojliggora flera cykler i f6ljd utan att
man behdver vanta pa att varmeplattan ska svalna. Byt vatten mellan varje
anvandningstillfalle.

NARINGSVARDEN | BROSTMJOLK
Denna apparat har utformats for att forsiktigt varma upp mjolk och férhindra
overhettning, sa att naringsamnena i brostmjolken bevaras. Om du foljer tabellen

over volymer och tider som finns i bruksanvisningen ar en rekommenderad
temperatur pa 37° idealisk for att ge barnet mat.

STADNING

Koppla bort flaskvéarmaren fran elndtet. Rengoér den forst ndr den har svalnat. Torka
av behadllaren och utsidan med en fuktig trasa. Anvand inte starka rengéringsmedel.
For att minska avlagringar rekommenderar vi att du anvander vatten pa flaska,
filtrerat vatten eller vatten som tidigare har kokats.

ANMARKNING

For att avldgsna kalkavlagringar rekommenderas att man blandar 50

ml vit spritvindger med 50 ml vanligt vatten eller I6ser upp en dos
citronsyra i 200 ml kallt vatten. Hall I6sningen i apparaten. Lat [6sningen
verka tills kalkavlagringarna har 16sts upp helt. Anvand inte apparaten
under denna tid. Upprepa rengéringen om kalkavlagringar forekommer
eller ndr produktens prestanda verkar ha férsamrats.

KUNDTJANST

Om du upplever problem med flaskvdarmaren Nuvita 1165 ska du omedelbart
kontakta den butik ddr du kdpte produkten.



GARANTI - VILLKOR

Denna produkt omfattas av en 24-manadersgaranti mot tillverkningsfel, réknat fran
inkdpsdatumet enligt kvitto eller faktura. Om produkten kdpts mot faktura galler den
lagstadgade garantin i 12 manader. Den 24-manadersgarantin tacker inte skador
som beror pd normalt slitage, ytliga skador, tillbehor eller férbrukningsartiklar (t.ex.
batterier, borsthuvuden eller delar som utsatts for slitage). Batterier omfattas av en
6-manadersgaranti. De fullstandiga garantivillkoren finns pa
www.nuvitababy.com/warranty



1165 SUOMI

LAATIKON SISALTO (KUVAT 1, 2,3,A,B,C, D, E, F)

A. Pullonldammittimen runko
B. Sormus

C. Nostokori

D. 12 V:n autolaturi

E. Pistoke

F. Mitta-astia

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

Sailytd kayttoohje mydhempad tarvetta varten:

- Kéytd laitetta ainoastaan sisétiloissa tai auton sisdlld. ALA KOSKAAN kéytd sité
ulkona.

- Varmista, ettd jannite on yhteensopiva sahkdverkoston kanssa.

- Lisdd aina vesi ennen laitteen kdynnistamista.

- Kaytd laitetta lasten ulottumattomissa. Sdilyta laitetta turvallisessa paikassa lasten
ulottumattomissa.

+ Kun olet lopettanut pullonldammittimen kayton, irrota se pistorasiasta, tyhjenna
laitteesta vesi ja sdilyta sitd kuivassa paikassa. Pidd se lasten ulottumattomissa.
Huomaa, ettd lammityselementin pinnassa on jalkilampoa jokaisen kayttokerran
jalkeen.

- Ald upota kiinteita tai irrotettavia osia veteen loukkaantumisten valttamiseksi.

+ Noudata ruokailun aikana lapsen turvallisuuden vuoksi annettuja
lammittamisohjeita.

- Ald kdytd laitetta, jos siing on vaurioitunut osa. Jos vaurio on jo uudessa laitteessa,
palauta laite valittdmasti myymalaan.

+ Pullonlammittimen mukana toimitettuja lisdvarusteita tulee kdyttdd ainoastaan.

ASENNUSOPAS

Taulukossa on esitetty suositellut ja ohjeelliset Idammitysaikat, jotka voivat vaihdella
pullon koon, pullonldmmittimen sisalla olevan veden ldmpétilan ja ruoan
alkuldampotilan mukaan.

VAROITUS
Tarkista aina nesteen lampétila ennen kuin annat sita vauvalle.
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LAITTEEN ASETUKSET

KOTIKAYTTOON

1. Ennen pullonldmmittimen kayttda varmista, ettd pistorasian jannite on oikea.

2. Pullonldammitinta on kaytettava lasten ulottumattomissa. Aseta pullonldmmitin
vakaalle alustalle.

3. Varmista, etta kytkin on asetettu OFF-merkkiin, ja kytke kaapeli pistorasiaan.

4. Valitse yksi lammitysvaihtoehdoista ja aseta ajat ja maarat kayttdéohjeen taulukon
mukaisesti.

AUTOKAYTTOON

1. Ennen pullonldmmittimen kayttda varmista, ettd pistorasian jannite on oikea.

2. Pullonldammitintd on kaytettava lasten ulottumattomissa. Aseta pullonldmmitin
vakaalle alustalle.

3. Liita autosovitin auton tupakansytyttimen pistorasiaan (12 V DC). Katso kuva 3.

4. Valitse yksi lammitysvaihtoehdoista ja aseta ajat ja tilavuudet kdyttdohjeen
taulukon mukaisesti.

VAROITUS

- Kayton aikana laitteen merkkivalo syttyy ja sammuu jatkuvasti aina,
kun lampdtila laskee valitusta asetuksesta, kunnes laite sammutetaan
manuaalisesti.
Varmista aina, ettei vettd paase vuotamaan yli, kun taytetty tuttipullo
on sisalla.
Ald kdyta pullonlammitinta auton ollessa liikkeelld.
Kayta pullonldmmitintd aina niin, ettd siind on vetta.
Kiintedn ruoan uudelleenldmmitysta ei suositella.
DEFROST- ja BABY BOTTLE WARMING -toimintojen "automaattinen
[dmpatilan ylldpito”-tila toimii jatkuvasti, ellei sita kytketad
manuaalisesti pois paaltd irrottamalla virtajohdon pistorasiasta tai
kunnes vesi loppuu.
Ennen lammittdmistd irrota pullosta suojakorkki ja imukarki seka avaa
purkkien kannet.

TOIMINTA

Katso tilavuus- ja lammitysaikataulukko kohdasta ASETUSOHJEET.
HELLAVARAINEN SULATUS



. Aseta kori paikalleen ja tarvittaessa sovitinrengas. Katso KUVA 1. (A-B-C)
HUOMAUTUS: Jos sovitinrengas ei istu I8ysdsti pullon ympdrille, éild kéytd sitd.

2. Tayta sailio vedelld "HELLAVARAINEN SULATUS" -taulukon ohjeiden mukaisesti. Al3 tayta
sdiliota likaa.

3. Aseta pullo tai purkki pullonldmmittimeen.

4, Kaénna saatonuppi sulatusasentoon. Katso KUVA 4.

5. Kun taulukossa mainittu arvioitu aika on kulunut umpeen, sammuta laite
kaantamalla saatonuppi takaisin OFF-asentoon. Katso kuva 8, irrota kaapeli
pistorasiasta ja tyhjennd laitteesta jaljelld oleva vesi.

Huomag, ettd tdmd toiminto ei korvaa Ldmmitys-toimintoa, sillé helldvaraisen

Idmmitysohjelman pddityttyd lopullinen Idmpétila nousee enintcicin 20 °C:een. Jos haluat

tarjoilla ruoan my&hemmin, kéytd jotakin Idmmittdmistoiminnoista.

VAUVANPULLOJEN LAMMITTAMINEN (KOTIKAYTTOON)

. Aseta kori paikalleen ja tarvittaessa sovitinrengas. Katso KUVA 1. HUOMAUTUS: Jos
sovitinrengas ei istu I6ysdsti pullon ympdirille, ild kdytd sitd.

. Tayta sailio vedelld "LAMMITYS -taulukon ohjeiden mukaisesti. Ala téytd sailiota
likaa.

N

w

Aseta pullo ilman imukdrked ja suojakorkkia pullonldammittimeen.

4. Kaanna saatonuppia pullon asentoon. Katso KUVA 5. Valo syttyy osoittamaan, etta
lammitysohjelma on edelleen paalld tai etta ohjelma on kdynnissa.

. Kun valo sammuuy, se ei tarkoita, etta lammityskierros olisi pdattynyt, vaan
ainoastaan sitd, ettd laite on saavuttanut asetetun l[dmpdtilan. Poista pullo
laitteesta, kun taulukossa ilmoitettu aika on kulunut umpeen.

6. Ravista pulloa hitaasti, jotta ldmpd jakautuu tasaisesti. Kaada muutama tippa

kdammenen selkddn varmistaaksesi, ettei maidon ldmpatila ole liian korkea, ennen

kuin annat sitd vauvalle.

wul

7. Kun WARMING-taulukossa ilmoitettu arvioitu aika on kulunut loppuun, kddnna
saatonuppi OFF-asentoon. Katso kuva 8, irrota kaapeli pistorasiasta ja tyhjenna
jaljella oleva vesi.

8. PIDA VASTASYNTYNEEN PULLON LAMPIMANA: Lampétilan yllapitamiseksi j&ta
pullo koriin ja aseta saatonuppi pulloasentoon. Laitteen merkkivalo sammuu
ja syttyy jatkuvasti aina, kun lampotila laskee valitusta asetuksesta, kunnes laite
sammutetaan manuaalisesti tai kun sen sisélld oleva vesi loppuu.

VAUVANPULLOJEN LAMMITTAMINEN (AUTOSSA)

1. Aseta kori paikalleen ja tarvittaessa sovitinrengas. Katso KUVA 1. HUOMAUTUS: Jos
sovitinrengas ei istu I6ysdisti pullon ympdrille, dld kdytd sitd.
2. Tayta silio vedelld auton LAMMITYS-taulukon ohjeiden mukaisesti. Al3 tayté

YA(
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sailiota likaa.

3. Aseta pullo ilman imukarkea ja suojakorkkia pullonlammittimeen.

4. Kaanna saatonuppia pullon asentoon. Katso KUVA 10. Valo syttyy osoittaen, etta
lammitysohjelma on edelleen paalld tai etta ohjelma on kdynnissa.

5. Ota purkki korista vasta, kun lammitystaulukossa ilmoitettu arvioitu aika on
kulunut loppuun.

6. Ravista pulloa hitaasti, jotta ldampd jakautuu tasaisesti. Kaada muutama tippa
kdammenen selkdan varmistaaksesi, ettei maidon lédmpatila ole liian korkea, ennen
kuin annat sitd vauvalle.

7. Kun tuttipullo on poistettu, kddnna sadtonuppi OFF-asentoon. Katso kuva 8, irrota
johto pistorasiasta ja tyhjenna jaljelld oleva vesi.

8. PIDA VASTASYNTYNEEN PULLON LAMPIMANA: Lampétilan yllapitdmiseksi jata
pullo koriin ja aseta sdaaténuppi pulloasentoon. Laitteen merkkivalo sammuu
ja syttyy jatkuvasti aina, kun lampatila laskee valitusta asetuksesta, kunnes laite
sammutetaan manuaalisesti tai kun sen sisalld oleva vesi loppuu.

VAUVANRUOKAPURKKIEN LAMMITTAMINEN (VAIN KOTIKAYTTOON)

1. Aseta kori paikalleen.

2. Poista ruokasailion kansi. Aseta sailio koriin ja tayta sailio taulukon ohjeiden
mukaisesti niin, ettd vedenpinta ulottuu sdilion tasalle. Ald anna veden paasta
sailion sisaan.

3. K&anna saaténuppia “jar"-asentoon. Katso kuva 6. Valo syttyy osoittamaan, etta
lammitysohjelma on edelleen paalld tai ettd ohjelma on kdynnissa.

4. Tarvittaessa nosta koria hieman ja sekoita purkin sisaltdd, jotta lampdtila
tasaantuu.

5. Ota purkki korista vasta, kun ruokapurkkien ldmmitystaulukossa ilmoitettu arvioitu
aika on kulunut umpeen.

6. Kun astia on poistettu, kddnna saatonuppi takaisin OFF-asentoon. Katso kuva 8,
irrota kaapeli pistorasiasta ja tyhjennd jaljelld oleva vesi.

NOPEA LAMPENEMINEN

Tassa pullonldammittimessa on pikdldammitystoiminto, joka ldmmittdd pullot ja purkit

entistd nopeammin.

1. Aseta kori paikalleen ja tarvittaessa sovitinrengas. Katso KUVA 1. HUOMAUTUS: Jos
sovitinrengas ei istu I6ysdsti pullon ympdrille, éild kdytd sitd.

2. Taytd séilio vedelld "FAST WARMING" -taulukon ohjeiden mukaisesti. Ald tayta
sdiliota likaa.

3. Aseta pullo ilman tuttia ja suojakorkkia pullonldmmittimeen.

4. Kaanna saatonuppia pullon asentoon. Katso kuva 7. Valo syttyy osoittaen, ettd
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pikaldammitysohjelma on padlla tai ettd ohjelma on kdynnissa.

5. Kun taulukossa mainittu arvioitu aika on kulunut, ota tuttipullo laitteesta pois.
Varo, ettet polta itsedsi.

6. Ravista pulloa hitaasti, jotta ldmpd jakautuu tasaisesti. Kaada muutama tippa
kdmmenen selkdan varmistaaksesi, ettei maidon lampétila ole liian korkea, ennen
kuin annat sitd vauvalle.

7. Kun tuttipullo on poistettu, kddnna sadtonuppi takaisin OFF-asentoon. Katso kuva
8, irrota johto pistorasiasta ja tyhjenna jaljelld oleva vesi.

PERAKKAISET SYKLIT

Tama laite on suunniteltu siten, ettd perdkkaisia kdyttojaksoja voidaan suorittaa
ilman, ettd lammityslevyn jadhtymista tarvitsee odottaa. Vesi on vaihdettava
kayttokertojen valilla.

AIDINMAIDON RAVINTOARVOT

Tama laite on suunniteltu ldammittdmaan maitoa helldvaraisesti ja estamaan
ylikuumenemista, jotta rintamaidon ravintoaineet sdilyvat. Noudattamalla
kayttdohjeessa esitettyd tilavuus- ja aikataulukkoa suositeltu 37°n lampotila on
ihanteellinen lapsen ruokailuun.

SIIVOUS

Irrota pullonlammitin verkkovirrasta. Puhdista laite vasta, kun se on jadhtynyt.
Puhdista saili6 ja ulkopinta kostealla liinalla. Ala kdyta voimakkaita puhdistusaineita.
Sedimenttien kertymisen vahentamiseksi suosittelemme kdyttamaan pullotettua,
suodatettua tai aiemmin keitettya vetta.

HUOMAUTUS

Kalkkikertymien poistamiseksi on suositeltavaa sekoittaa 50 ml valkoista
etikkaa 50 ml:aan puhdasta vettd tai liuottaa annos sitruunahappoa 200
ml:aan kylmaa vetta. Kaada liuos laitteeseen. Anna liuoksen vaikuttaa,
kunnes kalkki on téysin liuennut. Al kdyta laitetta tdman ajan kuluessa.
Toista puhdistus, jos kalkkia on vield jaljella tai jos laitteen suorituskyky
vaikuttaa heikentyneen.

ASIAKASPALVELU

Jos sinulla on ongelmia Nuvita 1165 -pullonlammittimen kanssa, ota valittdmasti
yhteyttd liikkeeseen, josta tuotteen ostit.



TAKU - EHDOT JA MAARAYKSET

Talle tuotteelle mydnnetadn 24 kuukauden takuu valmistusvirheiden varalta, ja
takuu alkaa ostopaivastd, joka todistetaan kuitilla tai laskulla. Jos tuote on ostettu
laskulla, lakisaateinen takuu lyhenee 12 kuukauteen. 24 kuukauden takuu ei kata
normaalista kulumisesta johtuvia vaurioita, ulkonadllisia vaurioita, lisdvarusteita tai
kulutustarvikkeita (esim. paristoja, harjapéita tai kuluvia osia). Akkujen takuu on 6
kuukautta. Takuun taydelliset ehdot ovat saatavilla osoitteessa
www.nuvitababy.com/warranty



1165 EESTI

KASTI SISU (JOONISED 1, 2, 3,A,B,C, D, E, F)

A. Pudelisoojendaja pohiosa
B. Sormus

C. Korvi valjavotmine

D. 12V autoadapter

E. Pistik

F. Moodutops

OLULISED OHUTUSJUHISED

Séilitage kasutusjuhend hilisemaks kasutamiseks:
Kasutage seadet ainult siseruumides voi auto salongis. ARGE KASUTAGE seda
kunagi véljas.

+ Veenduge, et pinge sobiks elektrivérguga.
Enne seadme sisselllitamist lisage alati kdigepealt vett.
Kasutage seadet laste eest eemal. Hoidke seadet turvalises kohas, laste eest
eemal.
Kui olete pudelisoojendaja kasutamise I6petanud, tdmmake pistik pistikupesast
vdlja, tihjendage seadmest vesi ja hoidke seda kuivas kohas. Hoidke seade
laste kdeulatusest eemal. Pange tahele, et kitteelemendi pind jadb parast iga
kasutuskorda veel méneks ajaks kuumaks.

« Vigastuste valtimiseks drge kastke Uhtegi paigaldatud ega eemaldatavat osa vette.

- Jargige toitmise ajal lapse ohutuse tagamiseks soovitatud soojendamisjuhiseid.
Arge kasutage seadet, millel on kahjustatud osa. Kui kahjustus on tekkinud uuel
seadmel, palun tagastage seade viivitamatult poodi.
Kasutada tohib ainult pudelisoojendaja komplektis olevaid tarvikuid.

SEADISTAMISJUHEND

Tabelis on toodud soovituslikud soojendamisajad, mis voivad erineda soltuvalt
pudeli suurusest, pudelisoojendaja vee temperatuurist ja toidu algtemperatuurist.

HOIATUS
Enne lapsele toitmist kontrollige alati vedeliku temperatuuri.
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SEADME SEADISTAMINE

KODUSEKS KASUTAMISEKS

1. Enne pudelisoojendaja kasutamist veenduge, et voolupistikupesa pinge on dige.

2. Pudelisoojendajat tuleb kasutada laste kdeulatusest véljaspool. Asetage
pudelisoojendaja stabiilsele pinnale.

3. Veenduge, et nupp on asendis,OFF", ja Uhendage kaabel voolupistikupesaga.

4. Valige Uks kuumutusviisidest ning seadistage ajad ja mahud vastavalt
kasutusjuhendis esitatud tabelile.

AUTOS KASUTAMISEKS

1. Enne pudelisoojendaja kasutamist veenduge, et voolupistikupesa pinge on dige.

2. Pudelisoojendajat tuleb kasutada laste kdeulatusest véljaspool. Asetage
pudelisoojendaja stabiilsele pinnale.

3. Uhendage autoadapter auto sigaretistiitaja pistikupesaga (12 V DC). Vt joonis 3.

4. Valige Uks kuumutusviisidest ning seadistage ajad ja mahud vastavalt
kasutusjuhendis esitatud tabelile.

HOIATUS

« To0 ajal hakkab seadme margutuli pidevalt kustuma ja stttima iga
kord, kui temperatuur langeb valitud seadistusest madalamale, kuni
seade kasitsi valja lUlitatakse.

- Veenduge alati, et vesi ei voolaks Ule, kui tdidetud beebipudel on sees.
Arge kasutage pudelisoojendajat soidu ajal.
Kasutage pudelisoojendajat alati nii, et selles oleks vett.

- Tahke toidu soojendamist ei soovitata.
Funktsioonide ,DEFROST" ja,BABY BOTTLE WARMING" ,automaatne
temperatuuri séilitamise” reziim té6tab pidevalt, kuni see |ilitatakse
kasitsi valja, tommates toitepistikupesa pistikust valja, voi kuni vesi
otsa saab.
Enne soojendamist eemaldage pudelitelt kaitsekork ja lutik ning
purkidelt kaaned.

OPERATSIOON

Mahtude ja soojendusaegade tabelit leiate jaotisest, SEADISTUSJUHEND”.
ORN SULATAMINE



. Paigaldage korv ja vajaduse korral adapterréngas. Vt joonis 1. (A-B-C) MARKUS: Kui

adapterrongas ei mahu pudeli imber vabalt, drge seda kasutage.

2. Taitke paak veega vastavalt tabelis,Orn sulatamine” esitatud juhistele. Arge téitke paaki
ule.

3. Aseta pudel vdi purk pudelisoojendisse.

4. Poorake nupp sulatamisasendisse. Vt joonis 4.

5. Kui tabelis margitud soovituslik aeg on méoddunud, lUlitage seade vdlja, pdorates
nuppu tagasi asendisse ,OFF". Vt joonis 8, Uhendage kaabel vooluvérgust lahti ja
valage valja kogu jarelejagdnud vesi.

Pange tdhele, et see funktsioon ei asenda soojendamise funktsiooni, kuna érna

soojendamise tstikli 16pus téuseb I6pptemperatuur maksimaalselt 20 °C-ni. Kui soovite

toitu hiljem serveerida, kasutage tihte soojendamise funktsioonidest.

LAPSEPUDELITE SOOJENDAMINE (KODUSEKS KASUTAMISEKS)

1. Paigaldage korv ja vajaduse korral adapterréngas. Vt joonis 1. MARKUS: Kui
adapterréngas ei mahu pudeli imber vabalt, drge seda kasutage.

2. Taitke paak veega vastavalt tabelis, SOOJENDAMINE” esitatud juhistele. Arge laske
paaki tle voolata.

3. Aseta pudel ilma lutita ja kaitsekapsita pudelisoojendisse.

4. Poorake nuppu pudeli asendisse. Vt joonis 5. Tuli sttib, mis nditab, et
soojendustsikkel on endiselt sisse lllitatud voi et tstikkel on kdimas.

5. Kui tuluke kustub, ei tdhenda see, et soojenduststkkel on 16ppenud, vaid lihtsalt
seda, et seade on saavutanud seatud temperatuuri. Votke pudel seadmest vdlja,
kui tabelis ndidatud soovituslik aeg on méddunud.

6. Raputa pudelit aeglaselt, et soojus jaotuks Uhtlaselt. Vala paar tilka oma kdeseljal,
et veenduda, et piima temperatuur ei oleks liiga korge, enne kui last toidad.

7. Kui tabelis , SOOJENDAMINE" nédidatud soovituslik aeg on méodunud, keerake
nupp asendisse,OFF". Vt joonis 8, Uihendage kaabel vooluvorgust lahti ja valage
vélja kogu jérelejadnud vesi.

8. HOIDKE LAPSEPUDEL SOOJANA: Temperatuuri sailitamiseks jatke pudel korvi
sisse ja pdorake nupp pudeli asendisse. Seadme margutuli ltlitub valja ja sisse
kordamodda iga kord, kui temperatuur langeb valitud seadistusest madalamale,
kuni seade lulitatakse kasitsi valja voi kuni selles olev vesi otsa saab.

BEEBIPUDELITE SOOJENDAMINE (AUTOS KASUTAMISEKS)

1. Paigaldage korv ja vajaduse korral adapterréngas. Vt joonis 1. MARKUS: Kui
adapterrongas ei mahu pudeli imber vabalt, drge seda kasutage.

2. Taitke paak veega vastavalt auto soojendustabelis esitatud juhistele. Arge tditke
paaki Ule.

250



3. Aseta pudel ilma lutita ja kaitsekapsita pudelisoojendisse.

4. Poorake nupp pudeli asendisse. Vt joonis 10. Tuli sttib, mis néitab, et
soojenduststikkel on endiselt sisse lulitatud voi et tsikkel on kdimas.

5. Votke purk korvist valja alles siis, kui soojendustabelis ndidatud soovituslik aeg on
moddunud.

6. Raputa pudelit aeglaselt, et soojus jaotuks Uhtlaselt. Vala paar tilka oma kaeseljal,
et veenduda, et piima temperatuur ei oleks liiga korge, enne kui last toidad.

7. Kui beebipudel on eemaldatud, keerake nupp asendisse,,OFF". Vt joonis 8,
Uhendage kaabel vooluvérgust lahti ja valage valja kogu jarelejddnud vesi.

8. HOIDKE LAPSEPUDEL SOOJANA: Temperatuuri sdilitamiseks jatke pudel korvi sisse
ja poodrake nupp pudeli asendisse. Seadme margutuli hakkab pidevalt kustuma ja
sUttima iga kord, kui temperatuur langeb valitud seadistusest madalamale, kuni
seade lUlitatakse kasitsi valja voi kuni selles olev vesi otsa saab.

BEEBITOIDU PURKIDE SOOJENDAMINE (AINULT KODUSEKS KASUTAMISEKS)

1. Aseta korv sisse.

2. Eemaldage toidukannu kaas. Asetage kann korvi sisse ja tditke mahuti vastavalt
tabelis ndidatule piisava koguse veega, nii et veetase ulatuks kannu tasemeni.
Arge laske veel kannu sisse voolata.

3. Pdodrake nuppu,jar” asendisse. Vt joonis 6. Tuli stttib, mis naitab, et
soojenduststikkel on endiselt sisse lUlitatud voi et tsikkel on kdimas.

4. Vajaduse korral tostke korvi veidi kdrgemale ja segage purgi sisu labi, et
temperatuur Uhtlustuks.

5. Vétke purk korvist valja alles siis, kui toidu soojendamise tabelis ndidatud
soovituslik aeg on méddunud.

6. Kui purk on eemaldatud, keerake nupp tagasi asendisse ,OFF". Vt joonis 8,
Uhendage kaabel vooluvorgust lahti ja valage vélja kogu jarelejadnud vesi.

KIIRE SOOJENEMINE

Sellel pudelisoojendajal on kiirsoojendamise funktsioon, mis soojendab pudeleid ja

purke lihema ajaga.

1. Paigaldage korv ja vajaduse korral adapterréngas. Vt joonis 1. MARKUS: Kui
adapterrongas ei mahu pudeli imber vabalt, drge seda kasutage.

2. Taitke paak veega vastavalt tabelis,FAST WARMING" esitatud juhistele. Arge téitke
paaki Ule.

3. Aseta pudel ilma lutita ja kaitsekapsita pudelisoojendisse.

4. Poodrake nuppu pudeli asendisse. Vt joonis 7. Tuli stttib, mis naitab, et
kiirsoojendustsukkel on sisse lulitatud voi et tstikkel on kdimas.

5. Kui tabelis méargitud soovituslik aeg on méodunud, vétke beebipudel seadmest
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vdlja. Olge ettevaatlik, et end mitte pdletada.

6. Raputa pudelit aeglaselt, et soojus jaotuks Uhtlaselt. Vala paar tilka oma kaeseljal,
et veenduda, et piima temperatuur ei oleks liiga korge, enne kui last toidad.

7. Kui beebipudel on eemaldatud, keerake nupp tagasi asendisse ,OFF” Vt joonis 8,
Uhendage kaabel vooluvérgust lahti ja valage valja kogu jarelejgdnud vesi.

JARJESTIKUSED TSUKLID

See seade on konstrueeritud nii, et véimaldab teha jarjestikuseid tstkleid ilma, et
oleks vaja oodata, kuni kuumutusplaat jahtub. Vahetage vesi Uihe kasutamise ja
jargmise vahel.

RINNAPIIMA TOITEVAARTUSED

See seade on loodud piima érnaks soojendamiseks ja tlekuumenemise véltimiseks,
et sdilitada rinnapiima toitained. Juhendis esitatud koguste ja aegade tabelit jargides
on soovituslik temperatuur 37°, mis on ideaalne lapse toitmiseks.

PUHASTAMINE

Uhendage pudelisoojendaja vooluvérgust lahti. Puhastage soojendajat alles siis, kui
see on jahtunud. Puhastage anum ja vélispind niiske lapiga. Arge kasutage tugevaid
puhastusvedelikke. Sette tekke vdhendamiseks soovitame kasutada pudelivett,
filtreeritud vett voi eelnevalt keedetud vett.

MARKUS

Kalkisettumiste eemaldamiseks soovitatakse segada 50 ml valget
alkoholdadikat 50 ml tavalise veega véi lahustada tks annus sidrunhapet
200 ml kiilmas vees. Valage lahus seadmesse. Laske lahusel méjuda,

kuni kalk on tdielikult lahustunud. Selle aja jooksul seadme kasutamine
on keelatud. Korrake puhastamist, kui kalk on jadnud véi kui toote
tookindlus on vahenenud.

KLIENDITEENINDUS

Kui teil tekib Nuvita 1165 pudelisoojendajaga probleeme, vétke viivitamatult
Uhendust muugikohaga, kust toode osteti.



GARANTII - TINGIMUSED

Sellele tootele kehtib 24-kuuline garantii tootmisvigade vastu, mis algab
ostukuupéevast, mida tdendab ostukviitung voi arve. Kui ostu on tehtud arve alusel,
lGheneb seadusjargne garantii 12 kuuni. 24-kuuline garantii ei hdIma kahjustusi, mis
on tekkinud tavapéarase kulumise tagajarjel, kosmeetilisi kahjustusi, lisaseadmeid ega
tarbekaupu (nt akud, harjapead voi kuluvad osad). Akudele kehtib 6-kuuline garantii.
Garantii taielikud tingimused on kattesaadavad aadressil
www.nuvitababy.com/warranty
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1165 LATVIESU

KASTES SATURS (1., 2.,3.ATT.,A,B,C,D,E, F)

A. Pudeles silditaja korpuss

B. Gredzens

C. Iznemamais grozs

D. 12V automasinas adapteris
E. Spraudnis

F. Mérglaze

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

Saglabajiet lietosanas instrukcijy, lai to varétu izmantot nakotné:
lerici lietojiet tikai telpas vai automasina. NIKAD to nelietojiet arpus telpam.
Parliecinieties, ka spriegums atbilst elektrotiklam.
Pirms ierices ieslégsanas vienmér vispirms ielejiet Gdeni.
lerici lietojiet bérniem nepieejama vieta. lerici glabajiet drosa vieta, bérniem
nepieejama vieta.
Kad esat pabeidzis pudeles silditaja lietosanu, atvienojiet to no stravas, izlejiet
Gdeni no ierices un glabajiet to sausa vieta. Glabajiet to bérniem nepieejama
vieta. Nemiet vérg, ka sildelementa virsma péc katras lietosanas reizes paliek
karsta.
Lai izvairitos no traumam, nekadas fiksétas vai nonemamas detalas nedrikst
iegremdét Gdent.
levérojiet sildisanas noradijumus, kas ieteikti bérna drosibai barosanas laika.
Nelietojiet ierici, ja tai ir bojata detala. Ja bojajums ir jau no jaunas ierices, ladzu,
nekavéjoties atgrieziet to veikala.
Jaizmanto tikai pudeles silditaja komplektacija ieklautie piederumi.

UZSTADISANAS ROKASGRAMATA

Tabula noradrti standarta un orientéjosie sildisanas laiki, kas var atskirties atkariba
no pudeles izméra, idens temperatdras pudeles silditaja un baribas sakotnéjas
temperataras.

BRIDINAJUMS
Pirms barosanas vienmér parbaudiet skidruma temperataru.
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IERICES KONFIGURESANA

LIETOSANAI MAJAS

1. Pirms sakat lietot pudeliu silditaju, parliecinieties, ka elektrotikla kontaktligzdai ir
atbilstoss spriegums.

2. Pudeles sildTtaju jalieto bérniem nepieejama vieta. Novietojiet pudeles silditaju uz
stabilas virsmas.

3. Parliecinieties, ka slédzis ir novietots uz simbolu,OFF’, un pievienojiet kabeli
stravas kontaktligzdai.

4. Izvélieties vienu no sildisanas reZimiem un iestatiet laiku un tilpumu saskana ar
tabulu lietosanas instrukcija.

LIETOSANAI AUTOMASINA

1. Pirms sakat lietot pudelisu silditaju, parliecinieties, ka elektrotikla kontaktligzdai ir
atbilstoss spriegums.

2. Pudeles silditaju jalieto bérniem nepieejama vieta. Novietojiet pudeles silditaju uz
stabilas virsmas.

3. Pievienojiet automasinas adapteri automasinas cigaresu aizsmékeétaja ligzdai (12 V
[idzstrava). Skat. 3. att.

4. Izvélieties vienu no sildisanas reZimiem un iestatiet laiku un tilpumu saskana ar
tabulu lietosanas instrukcija.

A BRIDINAJUMS

- Darbibas laika ierices indikatorgaismina nepartraukti ieslédzas un
izslédzas katru reizi, kad temperattra pazeminas salidzinajuma ar izvéléto
iestatijumu, lidz bridim, kad ierice tiek izslégta manuali.

- Vienmér parliecinieties, ka netiek pielauts Gdens parplide, kad pudele ar
baribu ir ievietota iekarta.

+ Nelietojiet pudelisu silditaju, kamér automasina ir kustiba.

- Pudeles silditaju vienmér lietojiet ar Gdeni taja.

- Cietas partikas atkartota uzsildisana nav ieteicama.

- DEFROST un BABY BOTTLE WARMING funkciju,,automatiskas temperataras
uzturésanas'rezims darbosies nepartraukti, kamér tas netiks manuali
atslégts, izvelkot barosanas vadu no rozetes, vai kamér nebeigsies tdens.

+ Pirms sildisanas no pudelém nonemiet aizsargvacinu un zidaina pupinu,
ka arf no burcinam nonemiet vacinus.

DARBIBA

Ladzu, skatieties sadalu,lestatisanas rokasgramata’, kur atrodama tabula ar tilpumu un
sildisanas laikiem.




MAIGA ATKAUSESANA

1. levietojiet grozu un, ja nepieciesams, adaptera gredzenu. Skatit 1. attélu (A-B-C).
PIEZIME: Ja adaptera gredzens neapnem pudeli brivi, to nelietojiet.

2. Piepildiet tvertni ar Gdeni, ka noradits tabula, MAIGA ATKUSINASANA'. Nepiepildiet
parak pilnu.

3. lelieciet pudeli vai burcinu pudeles silditaja.

4. Pagrieziet pogu uz atkausésanas stavokli. Skatit 4. attélu.

5. Kad tabula noradrtais aptuvenais laiks ir beidzies, izslédziet ierici, pagrieZot pogu
atpakal,OFF" stavokli. Skatit 8. att,, atvienojiet kabeli no stravas rozetes un izlejiet
atlikuso Gdeni.

Ladzu, nemiet véra, ka Si funkcija neaizstdj sildisanas funkciju, jo maiga sildisanas cikla

beigads galiga temperattra sasniegs ne vairak ka 20 °C. Lai édienu pasniegtu vélak,

izmantojiet vienu no atkausésanas funkcijam.

ZIDAINU PUDELISU SILDISANA (LIETOJUMAM MAJAS)

1. levietojiet grozu un, ja nepieciesams, adaptera gredzenu. Skatit 1. attélu. PIEZIME:
Ja adaptera gredzens neapnem pudeli brivi, to nelietojiet.

2. Piepildiet tvertni ar Gdeni, ka noradits tabula,SILTINASANA" Nepiepildiet parak
pilnu.

3. lelieciet pudeli bez zidaina uzgala un aizsargvacina pudeles silditaja.

4. Pagrieziet pogu uz pudeles poziciju. Skatit 5. attélu. leslédzas gaismina, kas
norada, ka sildisanas cikls joprojam ir ieslégts vai ka notiek kads cikls.

5. Kad indikators izslédzas, tas nenozimé, ka sildisanas cikls ir beidzies, bet vienkarsi
to, ka ierice ir sasniegusi iestatito temperatdru. Iznemiet pudeli no ierices, kad ir
beidzies tabula noraditais laiks.

6. Lénam sakratiet pudeli, lai siltums vienmérigi sadalitos. Pirms barosanas uzpiliniet
dazus pilienus uz plaukstas muguras, lai parliecinatos, ka piena temperattra nav
parak augsta.

7. Kad beigsies WARMING" tabula noradrtais aptuvenais laiks, pagrieziet pogu,OFF”
stavokli. Skatiet 8. attélu, atvienojiet kabeli no stravas rozetes un izlejiet atlikuso
Gdeni.

8. SILTINAT BERNA PUDELI: Lai uzturétu temperataru, atstajiet pudeli groza, un
pagrieziet pogu uz pudeles poziciju. lerices indikatorgaismina nepartraukti
izslégsies un ieslégsies katru reizi, kad temperatlra pazeminasies salidzinajuma ar
izvéléto iestatijumu, lidz bridim, kad ierice tiks izslégta manuali vai kad taja esosais
Gdens izsiks.

ZiDAINU PUDELISU SILDISANA (LIETOSANAI AUTOMASINA)
1. levietojiet grozu un, ja nepieciesams, adaptera gredzenu. Skatit 1. attélu. PIEZIME:

6(
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Ja adaptera gredzens neapnem pudeli brivi, to nelietojiet.

2. Piepildiet tvertni ar Gdeni, ka noradits automasinas, SILTINASANA' tabula.
Nepiepildiet parak pilnu.

3. lelieciet pudeli bez zZidaina uzgala un aizsargvacina pudeles silditaja.

4. Pagrieziet pogu uz pudeles poziciju. Skatit 10. attélu. leslédzas gaismina, kas
norada, ka sildisanas cikls joprojam ir ieslégts vai ka notiek kads cikls.

5. Iznemiet trauku no groza tikai tad, kad ir beidzies,Sildisanas tabula” noraditais
aptuvenais laiks.

6. Lénam sakratiet pudeli, lai siltums vienmérigi sadalitos. Pirms barosanas uzpiliniet
dazus pilienus uz plaukstas muguras, lai parliecinatos, ka piena temperatira nav
parak augsta.

7. Kad zidaina pudele ir nonemta, pagrieziet pogu,OFF" stavokli. Skatit 8. att,,
atvienojiet kabeli no stravas rozetes un izlejiet atlikuso Gdeni.

8. SILTINAT BERNA PUDELI: Lai uzturétu temperataru, atstajiet pudeli groza, un
pagrieziet pogu uz pudeles poziciju. lerices indikatorgaismina nepartraukti
izslégsies un ieslégsies katru reizi, kad temperattra pazeminasies salidzinajuma ar
izvéléto iestatijumu, [idz bridim, kad ierice tiks izslégta manuali vai kad taja esosais
Gdens izsiks.

ZIDAINU PARTIKAS BURCINU SILDISANA (TIKAI LIETOSANAI MAJAS)

1. levietojiet grozu.

2. Nonemiet partikas trauka vaku. levietojiet trauku groza un piepildiet tvertni, ka
noradits tabulg, ar pietiekamu daudzumu Gdens, lai tas sasniegtu tadu pasu
[imeni ka trauks. NeJaujiet Gdenim iek]|at trauka.

3. Pagrieziet pogu uz,jar" (trauks) poziciju. Skatit 6. attélu. leslédzas gaismina, kas
norada, ka sildisanas cikls joprojam ir ieslégts vai ka notiek kads cikls.

4. Ja nepiecieSams, nedaudz izvelciet grozu un samaisiet burkas saturu, lai izlidzinatu
temperatdru.

5. Iznemiet trauku no groza tikai tad, kad ir beidzies orienté&josais laiks, kas noradits
partikas trauku sildisanas tabula.

6. Kad trauks ir iznemts, pagrieziet pogu atpakal ,OFF" stavokli. Skatiet 8. attélu,
atvienojiet kabeli no stravas rozetes un izlejiet atlikuso Gdeni.

STRAUJA SASILSANA

Sim pudelisu silditajam ir atras sildisanas funkcija, kas lauj sildit pudelites un burcinas

Tsaka laika.

1. levietojiet grozu un, ja nepieciesams, adaptera gredzenu. Skatit 1. attélu. PIEZIME:
Ja adaptera gredzens neapnem pudeli brivi, to nelietojiet.

2. Piepildiet tvertni ar Gdeni, ka noradits tabula,Atra sasil3ana” Nepiepildiet parak
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pilnu.

3. lelieciet pudeli bez zidaina uzgala un aizsargvacina pudeles silditaja.

4. Pagrieziet pogu uz pudeles poziciju. Skatit 7. attélu. leslédzas gaismina, kas
norada, ka ir ieslégts atras sildisanas cikls vai ka cikls jau noris.

5. Kad tabula noradrtais aptuvenais laiks ir beidzies, iznemiet zidaina pudeli no
ierices. Uzmanieties, lai neapdedzinatos.

6. Lénam sakratiet pudeli, lai siltums vienmérigi sadalitos. Pirms barosanas uzpiliniet
dazus pilienus uz plaukstas muguras, lai parliecinatos, ka piena temperatira nav
parak augsta.

7. Kad Zidaina pudele ir iznemta, pagrieziet pogu atpakal,OFF" stavokii. Skatit 8.
attélu, atvienojiet kabeli no stravas rozetes un izlejiet atlikuso adeni.

PAREJIE CIKLI

Siierice ir izstradata ta, lai varétu veikt secigus ciklus, negaidot, kamér sildplaksne
atdziest. Starp lietosanas reizém nomainiet Gdeni.

MATES PIENA UZTURVERTIBA

Siierice ir izstradata, lai maigi silditu pienu un novérstu ta parkarsanu, tadéjadi
saglabajot mates piena uzturvielas. Vadoties péc lietosanas instrukcija noraditas
apjomu un laiku tabulas, ieteicama temperatara 37° ir ideala, lai barotu bérnu.

TIRISANA

Atvienojiet pudelisu silditaju no elektrotikla. Tirisanu veiciet tikai tad, kad silditajs ir
atdzisis. Tiriet trauku un aréjo virsmu ar mitru dranu. Nelietojiet spécigus tirisanas
skidrumus. Lai samazinatu nogulumu veidosanos, ieteicams lietot pudelés pilditu,
filtrétu vai ieprieks uzvaritu Gdeni.

PIEZIME

Lai nonemtu kalka nogulsnes, ieteicams sajaukt 50 ml balta spirta etika
ar 50 ml parasta tdens vai izskidinat vienu devu citronskabes 200 ml
auksta adent. lelejiet Skidumu iericé. Laujiet Skidumam iedarboties, lidz
ja ir redzamas kalka nogulsnes vai ja izstradajuma darbiba Skiet mazak
efektiva.

KLIENTU APKALPOSANA

Ja rodas problémas ar Nuvita 1165 pudelidu silditaju, nekavéjoties sazinieties ar
veikalu, kura prece tika iegadata.



GARANTIJA - NOTEIKUMI UN NOSACIJUMI

Sim produktam ir 24 ménesu garantija pret razoanas defektiem, sakot no pirkuma
datuma, ko apliecina ¢eks vai rékins. Ja produkts iegadats ar rékinu, likuma

noteikta garantija tiek saisinata [idz 12 ménesiem. 24 ménesu garantija neattiecas
uz bojajumiem, kas radusies normalas nolietosanas rezultata, kosmeétiskiem
bojajumiem, piederumiem vai patérina materialiem (piemeéram, baterijam, birstisu
galvinam vai detalam, kas paklautas nolietosanas procesam). Uz baterijam attiecas 6
ménesu garantija. Pilni garantijas noteikumi un nosacijumi ir pieejami vietné
www.nuvitababy.com/warranty



IT: Scarica o consulta online il manuale di istruzioni nella tua lingua preferita. ES: Descargue/vea el manual
de instrucciones en linea en su idioma preferido. EN: Download/view the instruction manual online in your
preferred language. FR: Téléchargez/consultez le manuel d'instructions en ligne dans la langue de votre
choix. DE: Laden Sie die Bedienungsanleitung in Ihrer bevorzugten Sprache online herunter/lesen Sie sie
online. PT: Acesse o manual de instrugdes online no idioma de sua preferéncia. GR: KateBaote r| Seite
T0 yxelPidlo odnylv ot yAwooa mou mpoTipdte. NO: Last ned eller se bruksanvisningen pé nett pa ditt
foretrukne sprak. DA: Hent eller laes brugsanvisningen online pé dit foretrukne sprog. AL: Shkarkoni ose
shikoni manualin e udhézimeve né internet né gjuhén tuaj té preferuar. HU: Toltse le vagy tekintse meg
online a hasznélati Utmutatét az On 4ltal vélasztott nyelven. CZ: Stdhnéte si nebo prohlédnéte névod k
pouziti online ve vasem preferovaném jazyce. Sl: Prenesite ali si oglejte navodila za uporabo na spletu v
Zelenem jeziku. BG: V3Ternete nnu npernegaiTe pbkOBOACTBOTO 3a ynoTpeba OHMalH Ha NpeanounTaHmna
ot Bac e3uk. SK: Stiahnite si alebo pozrite si ndvod na pouZitie online vo vasom preferovanom jazyku. RO:
Descarcati sau vizualizati manualul de instructiuni online in limba preferata.
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www.nuvitababy.com
info@nuvitababy.com

Il prodotto Nuvita 1165 Scaldabiberon e un marcho registrato da
El productoy el disefio del calentador digital de biberones Nuvita 1165 son marcas registradas de
The Nuvita 1165 Digital Bottle Warmer product and design are trademark by
Le produit et le design du chauffe-biberon numérique Nuvita 1165 sont une marque déposée de
Das Produkt und das Design des Nuvita 1165 Digital Bottle Warmer sind Warenzeichen von
O produto e design do aquecedor digital de garrafas Nuvita 1165 sdo marcas registradas da
To mpoidv Kat o oxedlaopog Nuvita 1165 Digital Bottle Warmer eival epmopika orpata katatebévia

Anteprima Brands International Ltd
1, Ferris Bldg. St.Luke Street PTA1020 Gwardamangia
Malta - Europe

All rights reserved. Made in PRC.
1165_24_Manual_v3.0.0
Home use: 220V-240V / 320 Watts
Car use: 12V/100 Watts



